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This Dissertation aims to study  development in forms (genre) and content 
of narratives of Yamada Nagamasa, a very popular travel narrative called 
“Kaigaiyūhi” （海外雄飛）, which has been reproducing and consuming in Japan 
from 17th century to the Present. The dissertation also studies the construction of 
Japanese Identity through the representation of Japanese - Thai relations in those 
narratives’ role. 

The result of the study points out that forms and content of Narratives of 
Yamada Nagamasa has been modified and reproduced with a development in 
various forms while the content has been changed from increasing of information 
and body of knowledge about Siam as well as from the author’s imagination. It also 
related to the discourse and thoughts during the age of job creation. In term of 
studying the role of Narratives of Yamada Nagamasa as a tool of Japanese 
Identity construction, the study shows these Narratives as a tool to construct and 
to implant Japanese Identity through the representation of Japanese - Thai power 
relations in those narratives. Japanese Identity in those narratives is dynamic that 
can be changed through social and cultural contexts; which can be categorized 
into 3 periods: 

First Period, the range of national consciousness formation when Japan 
becomes the center of civilization during the country shut down, thus, the Thai 
image is portrayed as uncivilized to emphasize the image of Japan as a civilized 
nation. 

Second Period, the range of constructing identity which is ambivalent 
between the desire to be civilized in Western style and the ethnocentric 
perspective since Japan opened up the country until Japan became the super 
power of the imperialism during World War II. 

Third Period, the range of searching for various identities through the 
representation of Japanese-Thai relation within the capitalistic globalized world 
and  multi-culture from the World War II to the present. 
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บทที่ 1 

บทน ำ 

 

1.1 ที่มำและควำมส ำคัญของปัญหำ 

ยะมะดะ นะงะมะซะ山田長政 (อีกช่ือหนึ่งคือยะมะดะ นิสะเอะมน 山田仁左衛門) 
หรือท่ีรู้จกักนัในประวตัิศาสตร์ไทยในนาม “ออกญาเสนาภิมขุ” เป็นชาวญ่ีปุ่ นท่ีเข้ามามีบทบาทใน
ราชส านกัอยธุยา และเป็นท่ีรู้จกัแพร่หลายในหมู่ชาวญ่ีปุ่ นสมยัช่วงสงครามโลกครัง้ท่ีสองในฐานะ
วีรบุรุษผู้ เดินทางออกไปเผชิญโชคและประสบความส าเร็จในต่างแดน  ข้อสันนิษฐานเก่ียวกับ
ชีวประวัติของยะมะดะ นะงะมะซะซึ่งเป็นท่ียอมรับกันทั่วไปในปัจจุบนัคืองานวิจยัของอิวะโอะ 
เซะอิชิ 岩生成一 นักประวัติศาสตร์ผู้ มีผลงานโดดเด่นด้านการศึกษาเก่ียวกับการก่อตัวและ
แพร่กระจายของหมู่บ้านคนญ่ีปุ่ นในอุษาคเนย์  ท่ีระบุว่ายะมะดะ นะงะมะซะเกิดราวปลาย
คริสต์ศตวรรษท่ี16 เป็นชาวแคว้นโอะวะริ尾張

1 ก่อนเดินทางมาสยามเคยเป็นคนหามเกีย้วให้ กบั
โอกโุบะ จิเอะมน ทะดะซุเกะ 大久保治右衛門忠佐  ไดเมียวเจ้าผู้ครองปราสาทนมุะท์ซุ沼津 ใน
แคว้นซุรุงะ駿河 ต่อมาได้ท าผิดกฎหมาย สันนิษฐานว่าเป็นการท าร้ายร่างกายหรือท าให้ผู้ อ่ืน
เสียชีวิต ด้วยความเกรงกลัวโทษทัณฑ์จึงหลบหนีลอบขึน้เรือส าเภาท่ีเดินทางติดต่อค้าขายกับ
ไต้หวนั ภายหลงัเดินทางตอ่มาถึงกรุงศรีอยธุยาในราวปีค.ศ.1612 ตรงกบัรัชสมยัพระเจ้าทรงธรรม 
จากนัน้ได้เข้าร่วมกองทหารอาสาญ่ีปุ่ น ประกอบความดีความชอบในการรบหลายครัง้ จนได้รับ
แต่งตัง้เป็นหัวหน้าหมู่บ้านญ่ีปุ่ น เจ้ากรมอาสาญ่ีปุ่ น และได้เล่ือนยศสูงสุดเป็นถึงออกญาเสนา     
ภิมุขตามล าดบั ภายหลงัได้รับพระราชโองการให้ยกทพัไปปราบกบฏและได้รับแต่งตัง้ให้เป็นเจ้า
เมืองลิกอร์ (นครศรีธรรมราชในปัจจุบนั) ในปีค.ศ.1630   ถึงแก่กรรมในปีเดียวกันเน่ืองจากพิษ
บาดแผลท่ีได้รับระหว่างท าศกึ ซึ่งในเอกสารของญ่ีปุ่ นระบวุ่าเพราะถกูวางยาพิษ  (เก่ียวกบัประวตัิ
ความเป็นมาของยะมะดะ นะงะมะซะ ดรูายละเอียดเพิ่มเตมิใน 岩生, 1941:167-178)   

                                                        
 1 ถ่ินก าเนิดของยะมะดะ นะงะมะซะในตวับทเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะแตกตา่งกนัไปหลายส านวน  
หลกัๆมี 3 แหง่ คือ 1. บิฌู尾州 หรือแคว้นโอะวะริ 尾張(แถบจงัหวดันะโงะยะ名古屋 ในปัจจบุนั) 2. เซะอิฌู 勢
州 หรือแคว้นอิเซะ(แถบจงัหวดัมิเอะ三重 ในปัจจุบนั) 3.ซุนฌู 駿州 หรือแคว้นซุรุงะ (แถบจงัหวดัฌิซุโอะกะ静
岡 ในปัจจบุนั) 
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จากการค้นคว้าตรวจสอบของนกัประวัติศาสตร์สรุปได้ว่ายะมะดะ (นิสะเอะมน) นะงะ
มะซะน่าจะมีตัวตนอยู่จริง แต่ยะมะดะ นะงะมะซะในเอกสารญ่ีปุ่ น กับออกญาเสนาภิมุขใน
เอกสารไทยและตะวนัตกจะเป็นบคุคลเดียวกนัหรือไม่ และเขาได้เคยมีบทบาทส าคญัในสยามจริง
ดังท่ีเล่าขานสืบทอดกันหรือไม่นัน้  ในปัจจุบันยังมีนักวิชาการท่ีตัง้ข้อสงสัยโต้แย้งว่าต านาน
วีรกรรมของยะมะดะ นะงะมะซะเป็นเพียง “เร่ืองเล่า” ท่ีถกูสร้างเสริมเติมแตง่ขึน้เพ่ือใช้สนบัสนุน
อดุมการณ์ทางการเมืองบางอย่าง โดยเฉพาะอย่างยิ่งเป็นเคร่ืองมือสนบัสนนุนโยบายของรัฐบาล
ญ่ีปุ่ นในการแผอ่ านาจทางการทหารขยายดินแดนอาณานิคมในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ีสอง   

 หลงัจากญ่ีปุ่ นปิดกัน้ตวัเองจากโลกภายนอกด้วยนโยบายปิดประเทศในสมยัการปกครอง
ของรัฐบาลทหารตระกูลโทะกุงะวะตัง้แตปี่ค.ศ.1639 เป็นเวลายาวนานกว่าสองร้อยปี  ล่วงสู่คร่ึง
หลังของคริสต์ศตวรรษท่ี19 ความเส่ือมทรามตกต ่าของราชวงศ์ชิงตลอดจนการท่ีจีนพ่ายแพ้ใน
สงครามฝ่ิน เป็นสญัญาณกระตุ้นเตือนผู้ปกครองและปัญญาชนญ่ีปุ่ นให้ตระหนกัถึงภัยคกุคาม
จากลทัธิล่าอาณานิคมของมหาอ านาจตะวนัตก เร่ิมต่ืนตวัเห็นความส าคญัเร่งดว่นของการศกึษา
หาความรู้เก่ียวกับต่างชาติ  รัฐบาลได้สั่งการให้ด าเนินการรวบรวมเอกสารข้อมูลเก่ียวกับการ
ตดิตอ่ค้าขายสมัพนัธไมตรีกบัตา่งชาตท่ีิเคยมีการบนัทกึไว้ตามเมืองทา่ตา่งๆและถกูเก็บซ่อนไว้ นกั
คิดนกัเขียนญ่ีปุ่ นพากนัหยิบยกบนัทึกเร่ืองราวประสบการณ์ในต่างแดนของชาวญ่ีปุ่ นซึ่งเดิมเคย
เป็นสิ่งปกปิดต้องห้าม น ามาเรียบเรียงเป็นเร่ืองเล่าเผยแพร่ เพ่ือให้ความบนัเทิงและให้ความ รู้แก่
สาธารณชน  งานเขียนกลุม่นีถ้กูเรียกรวมเป็นวรรณกรรมแนว “คะอิงะอิยฮูิ ” 「海外雄飛」  เร่ือง
เล่ายะมะดะ นะงะมะซะเป็นตวับทหนึ่งในวรรณกรรมกลุ่มนีท่ี้ได้รับความนิยมแพร่หลายในสงัคม
ญ่ีปุ่ นหลงัเปิดประเทศติดตอ่กับโลกภายนอกอีกครัง้ และมีบทบาทในการประกอบสร้าง  ป ลกูฝัง
ความคิดเก่ียวกับอัตลักษณ์ความเป็น “ญ่ีปุ่ น” ในช่วงเวลาแห่งการพัฒนาสู่ความเป็นรัฐชาติ
สมยัใหม ่ 

  นอกจากนัน้ เร่ืองเลา่ยะมะดะนะงะมะซะยงัมีความส าคญัในประวตัิศาสตร์ความสมัพนัธ์
ญ่ีปุ่ น-ไทย ทัง้นี เ้พราะช่ือและเร่ืองราวของเขามักถูกหยิบยกมาใช้เป็นสัญลักษณ์ตัวแทน
ความสมัพนัธ์ระหว่างญ่ีปุ่ นกับไทยในบริบทส าคญัทางประวตัิศาสตร์อยู่เนืองๆ   อีกทัง้ส าหรับ
สามญัชนคนญ่ีปุ่ นสมยัก่อนซึง่ไมมี่โอกาสเดนิทางออกนอกประเทศและมีช่องทางในการรับรู้ข้อมลู
ข่าวสารเก่ียวกับต่างชาติไม่มากนกั จะมีโอกาสได้รู้จกัสยามหรือประเทศไทยเป็นครัง้แรก ก็จาก
ภาพของกรุงศรีอยธุยาหรืออาณาจกัรสยามท่ีปรากฏในเร่ืองเล่าวีรกรรมของยะมะดะ นะงะมะซะ 
ซึ่งมีการผลิตซ า้และเผยแพร่ใน รูปแบบต่างๆ ทัง้นิยาย บทกวี บทเพลง บทละคร การ์ตูน 
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ภาพยนตร์ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเม่ือถูกน ามาบรรจุในแบบเรียนระดับชัน้ประถมศึกษาช่วงก่อน
สงครามโลกครัง้ท่ีสอง  ภาพ “สยาม” ในส่ือเหล่านีจ้ึงได้กลายเป็นภาพแทนของ“ไทย” ในทศันะ
ของชาวญ่ีปุ่ นยคุก่อนสงครามโลกไปโดยปริยาย  แม้กระทัง่ในปัจจุบนัเม่ือกล่าวถึงประเทศไทยก็
ยงัคงมีคนญ่ีปุ่ นจ านวนไมน้่อยท่ีจะนกึเช่ือมโยงไปถึงยะมะดะ นะงะมะซะ  

หลงัสิน้สดุสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ญ่ีปุ่ นซึ่งพ่ายแพ้สงครามตกอยู่ใต้การควบคมุปกครอง
ของกองบญัชาการฝ่ายพันธมิตรโดยการน าของสหรัฐอเมริกา  มีภาระเร่งด่วนเฉพาะหน้าต้อง
รีบเร่งฟืน้ฟปูระเทศชาตเิป็นชว่งสญุญากาศทางวรรณกรรม  ประกอบกบัภาพพจน์ของยะมะดะซึ่ง
ถูกอุปโลกน์ขึน้เป็นวีรบุรุษในสมยัสงครามนัน้กลายเป็นสิ่ งต้องห้ามท่ีผู้คนหลีกเล่ียงจะกล่าวถึง  
ความสนใจตอ่ยะมะดะจงึเงียบหายไประยะหนึง่ ทวา่นบัตัง้แตต้่นทศวรรษ1950 เป็นต้นมา พบว่ามี
การน าเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะกลบัมาเล่าใหม่อีกพร้อมกับมิติทางประวตัิศาสตร์การฟืน้ฟู
ความสมัพนัธ์ระหวา่งญ่ีปุ่ น-ไทยและประเทศอ่ืนๆในภูมิภาคอษุาคเนย์   จึงเป็นประเด็นท่ีน่าสนใจ
ศกึษาวา่ เหตใุดจงึมีการน าเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะมาผลิตซ า้และบริโภคสืบทอดตอ่มาจนถึง
ปัจจุบนั  ภาพความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยท่ีปรากฏในวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะนัน้มี
ลักษณะเป็นอย่างไร และภาพดังกล่าวสะท้อนถึงอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ น หรือทัศนะของญ่ีปุ่ นท่ีมีต่อ 
“ตนเอง”  และ “คนอ่ืน” อยา่งไร  

1.2 วตัถปุระสงค์ของการวิจยั  

1.2.1 ศกึษาพฒันาการด้านรูปแบบและเนือ้หาของเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ  แตส่มยั
ศตวรรษท่ี17 – ปัจจบุนั   
 1.2.2 ศกึษาบทบาทของเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ น 
ผา่นการน าเสนอภาพแทนความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย  

1.3 สมมตฐิานในการวิจยั 

 1.3.1 เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ  เป็นต านานวีรกรรมของคนญ่ีปุ่ นท่ีเดินทางออกไป
เผชิญโชคและประสบความส าเร็จในตา่งแดนซึง่เป็นท่ีนิยมแพร่หลาย และมีน ามาดดัแปลง ผลิตซ า้ 
ในสงัคมญ่ีปุ่ น ตัง้แตส่มยัคริสต์ศตวรรษท่ี17 – ปัจจบุนั   
 1.3.2 เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ มีบทบาทเป็นเคร่ืองมือในการปลูกฝัง ประกอบ
สร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ น โดยผา่นการน าเสนอภาพแทนความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหว่างญ่ีปุ่ น–ไทยใน
ตวับท ซึ่งอตัลกัษณ์ดงักล่าวมีลกัษณะเป็นพลวตัรท่ีเล่ือนไหลปรับเปล่ียนไปตามบริบททางสงัคม
วฒันธรรมโดยแบง่ได้เป็น 3 ชว่ง คือ  
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 ช่วงท่ี 1 ช่วงการก่อตวัของจิตส านึกความเป็นชาติท่ีมีอารยธรรมญ่ีปุ่ นเป็นศูนย์กลางใน
สมยัปิดประเทศ ทศวรรษ 1630 – ทศวรรษ 1850    
 ช่วงท่ี 2  การก่อก าเนิดอัตลกัษณ์ท่ีย้อนแย้ง ในสมยัของการเปิดรับและต่อสู้กับอิทธิพล
ตะวนัตก ชว่งทศวรรษ 1860 – สงครามโลกครัง้ท่ี 2  
 ช่วงท่ี 3 การแสวงหาอตัลักษณ์ใหม่ในโลกระบบทุนนิยมโลกาภิวตัน์และพหุวฒันธรรม 
ตัง้แตช่ว่งหลงัสงครามโลกครัง้ท่ี 2- ปัจจบุนั   

1.4 ขอบเขตการวิจยั 

ศกึษาตวับทวรรณกรรมเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะ ตัง้แตค่ริสต์ศตวรรษท่ี17 ถึงปัจจบุนั 
(ค.ศ. 2010)  โดยคดัเลือกเร่ืองท่ีเป็นท่ีรู้จกัแพร่หลาย  เร่ืองท่ีมีอิทธิพลตอ่ตวับทอ่ืนหรือสงัคมอย่าง
กว้างขวาง และเร่ืองท่ีมีแนวคดิแตกตา่ง โต้แย้ง หรือตอ่รองกบัตวับทเร่ืองเลา่หลกัอย่างมีนยัส าคญั  

1.5 วิธีด าเนินการวิจยั 

การวิจัยนีจ้ะใช้ระเบียบวิธีวิจัยแบบวิจัยเอกสาร (Documentary Research) และเสนอ
ผลการวิจยัแบบพรรณนาวิเคราะห์ (Analytical Description) โดยมีขัน้ตอนดงันี ้

1.5.1 เก็บรวมรวม และศกึษาข้อมลูจากตวับทปฐมภมูิ 
1.5.2 รวบรวมข้อมลูทตุยิภมูิ ทบทวนวรรณกรรมท่ีเก่ียวข้อง 

1.5.3 วิเคราะห์ข้อมลู 

1.5.4 สรุป เรียบเรียง และเสนอผลการวิจยั 

 
1.6 ประโยชน์ท่ีคาดวา่จะได้รับจากการวิจยั 

 1.6.1 ขยายเพิ่มองค์ความรู้ใหม่ในการศกึษาเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะในฐานะเป็นตวั
บทวรรณกรรม 

 1.6.2 เป็นแนวทางในศึกษาบทบาทของต านานและเร่ืองเล่าในการประกอบสร้างอัต
ลกัษณ์ในวรรณกรรมญ่ีปุ่ นเร่ืองอ่ืนๆ 

1.7   ข้อตกลงเบือ้งต้น 

 1) การถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่ นเป็นภาษาไทยในวิทยานิพนธ์เล่มนี  ้ใช้ระบบท่ีเป็น
ผลงานวิจัยร่วมของคณาจารย์คณะอักษรศาสตร์ จุฬาลงกรณ์มหาวิทยาลัย คือ ผู้ ช่วย
ศาสตราจารย์ ดร.กลัยาณี  สีตสวุรรณ, ผู้ช่วยศาสตราจารย์สชุาดา  สตัยพงศ์, รองศาสตราจารย์ 
ดร.เสาวลกัษณ์  สริุยะวงศ์ไพศาล จากสาขาวิชาภาษาญ่ีปุ่ น ภาควิชา ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.
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สุดาพร ลักษณียนาวิน จากภาควิชาภาษาศาสตร์ และผู้ ช่วยศาสตราจารย์ดุษฎีพร ช านิโรค
ศานต์  จากภาควิชาภาษาไทย 

ระบบดังกล่าวก าหนดการถอดอักษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเขียนด้วยอักษรโรมัน (อักษรโรมะจิ)  
เป็นอกัษรไทยซึง่ขออธิบายคร่าว ๆ เป็นตารางท่ีเข้าใจง่าย  ส าหรับผู้อา่นทัว่ไปดงันี  ้

(* คือสว่นท่ีผู้อา่นทัว่ไปอาจยงัไมคุ่้นเคยนกั) 

สระ 

อกัษรโรมะจิ       อกัษรไทย 

(สระเสียงสัน้, สระเสียงยาว) 

a , aa         อะ , อา 

i , ii         อิ , อี 

u , uu         อ ุ, อ ู

e , ee         เอะ , เอ 

o , oo         โอะ , โอ 

-ya , -yaa        เอียะ , เอีย 

-yu , -yuu        อิว , อีว 

*-yo , -you         เอิยว , เอียว 

พยญัชนะ 

อกัษรโรมะจิ       อกัษรไทย 

P  เม่ือเกิดต้นค า              พ 

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ                  ป 

b              บ 

m               ม 

f               ฟ 

w              ว 

t   เม่ือเกิดต้นค า                  ท 

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ                         ต 
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* ts                           ท์ซ 

ch               ช 

d               ด 

n               น 

n  (ท่ีเป็นพยญัชนะก่อพยางค์ท าหน้าท่ีคล้ายตวัสะกด) 

เม่ือเกิดหน้า  p, b, m,                    ม 

เม่ือเกิดหน้า  k, g, w.               ง 

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ                 น 

n’ (ท าหน้าท่ีเป็นตวัสะกดและตามด้วยสระ)         น 

s             ซ 

* sh              ฌ 

* z                  ส 

j              จ 

r              ร 
y             ย 

k  เม่ือเกิดต้นค า             ค 

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ                              ก 

g  เม่ือเกิดต้นค า                  ก 

เม่ือเกิดท่ีอ่ืน ๆ                               ง 

h             ฮ 

หมายเหต ุ: ในงานวิจยัฉบบันี ้การถอดอกัษรภาษาญ่ีปุ่ นท่ีมีสระเสียงยาวซึ่งเขียนด้วยอกัษรโรมะจิ  
ou  จะใช้อกัษรไทยสระโอ เช่นเดียวกนักบัอกัษรโรมะจิ oo   อนึ่งค าบางค าท่ีใช้แพร่หลายมากแล้วก็
จะใช้ตามความนิยม โดยไม่น าระบบการถอดอกัษรดงักล่าวมาใช้  เช่น โตเกียว โอซาก้า  เมจิ โชวะ 
ซามไูร  ซากรุะ  เป็นต้น 

  2) การเรียกช่ือคน ภาษาญ่ีปุ่ นใช้ตามธรรมเนียมญ่ีปุ่ นคือเรียงจากนามสกุล–ช่ือ  กรณีท่ี
ตวับทไมไ่ด้เรียกช่ือเตม็ใช้เพียงช่ือตวั หรือช่ือสกลุ ก็จะยึดตามตวับท ช่ือนกัวิชาการชาวตา่งประเทศ
ท่ีน ามาอ้างอิงครัง้แรกท่ีปรากฏในตอนต้นบทจะเขียนทับศัพท์เป็นภาษาไทยและวงเล็บ
ภาษาองักฤษไว้ แตถ้่ามีการอ้างอิงในครัง้ตอ่ไปจะเขียนเป็นภาษาไทยเท่านัน้ 

3)  การเรียกช่ือยะมะดะ นะงะมะซะ  
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 ในงานวิจยัฉบบันี ้ส่วนท่ีผู้วิจยักล่าวถึงตวัละครยะมะดะ นะงะมะซะ จะใช้ตวัสะกดตาม
ระบบการถอดเสียงท่ีกล่าวมาเบือ้งต้น คือ ยะมะดะ นะงะมะซะ ส่วนการอ้างอิงเอกสารไทยซึ่งมี
การถอดเสียงแตกตา่งกนัเช่น ยามาดา  นางามาซา  ยามาดะ นางามาสะ  ก็จะคงใช้เช่นนัน้ตาม
ต้นฉบับเดิม  และเน่ืองจากในตวับทต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ นมีการใช้ช่ือเรียกยะมะดะ นะงะมะซะ 
แตกตา่งกนัไปตามบริบททางประวตัศิาสตร์ เช่นยะมะดะ  นิสะเอะมน / ยะมะดะ นิสะเอมน นะงะ
มะซะ / ยะมะดะ  นะงะมะซะ / การอ้างอิงจะเรียกตามต้นฉบบั 

4)  การถอดเสียงช่ือเฉพาะภาษาไทย และภาษาอ่ืนๆนอกไปจากภาษาญ่ีปุ่ น 

 เน่ืองจากการทับศพัท์ช่ือเฉพาะภาษาต่างชาติในต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ น  บางครัง้มีปัญหา
เร่ืองการออกเสียงคลาดเคล่ือน  หรือตัวสะกดไม่ถูกต้องอันเน่ืองมาจากการคัดลอกต้นฉบับ
ผิดพลาด ดังนัน้หากเป็นช่ือเฉพาะท่ีจ าแนกได้ตามหลักฐานทางประวัติศาสตร์ก็จะปรับแก้ให้
เป็นไปตามความจริง  ส่วนกรณีช่ือเฉพาะท่ีไม่สามารถจ าแนกได้ว่าค าดัง้เดิมคืออะไรจะใช้วิธีถอด
เสียงทบัศพัท์ตามต้นฉบบั 

 5)  การถอดอกัษรช่ือเฉพาะในภาษาตา่งประเทศในข้อความอ้างอิงหากเป็นเอกสารท่ีแปล
เป็นภาษาไทย จะยดึตามฉบบัแปลภาษาไทย 

 6)  ช่ือเฉพาะภาษาญ่ีปุ่ นท่ีปรากฏในงานวิจยันี ้จะถอดเสียงเป็นภาษาไทยโดยมีตวัอกัษร
ภาษาญ่ีปุ่ นตามหลงั  ส่วนค าภาษาญ่ีปุ่ นท่ีเป็นค าศพัท์มีความหมายเฉพาะหรือท่ีต้องการเน้นจะ
ก ากบัด้วยเคร่ืองหมาย「 」และก ากบัเสียงอ่านภาษไทยไว้ในเคร่ืองหมาย [  ]   หากมีการใช้ค า
หรือข้อความนัน้ซ า้อีกจะเขียนด้วยเสียงอา่นภาษาไทยเท่านัน้   
 7) การอ้างอิงตวับทภาษาญ่ีปุ่ นสมยัเก่าท่ีเป็นต้นฉบบัมือเขียน หรือใช้ตวัอกัษรแบบพิเศษ 

(変体仮名) ท่ีไมส่ามารถพิมพ์ด้วยโปรแกรมเวิร์ด โพรเซสเซอร์ได้ จะเปล่ียนเป็นตวัอกัษรแบบท่ีใช้
ในปัจจบุนัแทน 

1.8  เอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง 

การศึกษาตัวบทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะในญ่ีปุ่ นส่วนใหญ่เป็นการวิจัยเชิง
ประวตัิศาสตร์เก่ียวกับความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-สยาม หรือตรวจสอบชีวประวตัิของยะมะดะ นะงะมะ
ซะ ส่วนใหญ่จึงเป็นการศึกษาตวับทท่ีเขียนในสมยัศตวรรษท่ี17  กล่าวได้ว่ายงัไม่มีงานวิจยัท่ี
ศกึษาเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะในฐานะเป็นตวับทวรรณกรรมโดยครอบคลมุผลงานตัง้แตส่มยั
เอโดะจนถึงปัจจบุนัอย่างเป็นระบบครบถ้วน สาเหตปุระการณ์หนึ่งมาจากการท่ีงานเขียนเร่ืองเล่า
ยะมะดะ นะงะมะซะส่วนใหญ่จดัเป็นวรรณกรรมประชานิยมเพ่ือความบนัเทิง ซึ่งในอดีตท่ีผ่านมา
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ไม่ได้รับการประเมินค่าให้ความส าคญัหรือสนใจศึกษา ทัง้นีเ้น่ืองจากวงการวิชาการวรรณคดี
ศึกษาญ่ีปุ่ นนัน้ยึดติดกับขนบเน้นการศึกษาผลงานท่ีจัดเป็น “วรรณคดีบริสุทธ์ิ”  （純文学=

วรรณกรรมกระแสหลกั หรือวรรณกรรมระดบัสงูท่ีมีคณุคา่ควรแก่การศกึษาวิเคราะห์วิจยั）และมุ่ง
ศึกษาเฉพาะนักเขียนกระแสหลักท่ีผลิตงาน “วรรณคดีบริสุทธ์ิ”    อีกประการหนึ่งคือในแง่ของ
วรรณคดีเปรียบเทียบหรืออาณาบริเวณศึกษา  ภูมิภาคอุษาคเนย์เป็นอาณาบริเวณท่ีนกัวิจยัชาว
ญ่ีปุ่ นยังให้ความสนใจศึกษาน้อย เม่ือเปรียบเทียบกับวรรณกรรมท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับชาติ
มหาอ านาจตะวนัตก หรือเอเชียบูรพาท่ีมีความสัมพันธ์ใกล้ชิดกับญ่ีปุ่ นมากกว่า ในท่ีน่ีผู้ วิจัยจึง
ทบทวนวรรณกรรมโดยจะยกตวัอยา่งงานวิจยัชิน้หลกัท่ีใช้อ้างอิงประกอบการวิจยัในครัง้นีไ้ด้แก่ 

 งานวิจยัของเซอร์ เออเนสต์ เมสนั ซาเตา Sir Ernest Mason Satow เร่ือง 『山田長政暹羅

事蹟合考』(วิเคราะห์ประวตัิวีรกรรมของยะมะดะ นะงะมะซะในสยาม)2 ศึกษาเอกสารเก่ียวกับ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งไทย-ญ่ีปุ่ นในศตวรรษท่ี17 และเร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะท่ีปรากฏใน
เอกสารเหล่านัน้  ซาเตาเป็นนกัการทูตชาวองักฤษซึ่งมีประสบการณ์ประจ าการทัง้ในสยามและ
ญ่ีปุ่ น  จึงมีความรู้ความเข้าใจเก่ียวกบัสถานการณ์ของทัง้สองประเทศเป็นอย่างดีงานวิจยัชิน้นีใ้ช้
เอกสารทัง้ฝ่ายไทยและญ่ีปุ่ นตลอดจนเอกสารของชาวตะวันตกในยุคสมัยเดียวกันประกอบ 
เอกสารฝ่ายไทยคือ พระราชพงศาวดาร ซึ่งไม่ได้ระบชุดัว่าเป็นฉบบัใด ส่วนเอกสารฝ่ายญ่ีปุ่ นท่ีใช้
อ้างอิงคือหนังสือบนัทึกรวบรวมหลักฐานการติดต่อกับต่างประเทศของทางการญ่ีปุ่ นท่ีระบุช่ือ
ชดัเจนคือ งะอิฮนัท์ซูโฌะ外蕃通書 (1808) และท์ซูโคอิชิรัน通航一覧 (1850-1853) โดยได้ท า
การแปลพระราชสาส์นติดตอ่ระหว่างพระเจ้ากรุงสยามกบัพระเจ้ากรุงญ่ีปุ่ น และเร่ืองราวเก่ียวกบั
ยะมะดะ นะงะมะในสยาม ตลอดจนเหตกุารณ์ตอ่สู้แย่งชิงอ านาจในราชส านกัสยามช่วงรัชสมยั
พระเจ้าทรงธรรมและพระเจ้าประสาททองตามท่ีบนัทกึอยูใ่นเอกสารดงักลา่ว   ซาเตาปฏิเสธข้อมลู
เร่ืองยะมะดะแสดงตนต่อพ่อค้าชาวญ่ีปุ่ นในฐานะเป็นกษัตริย์สยาม ซึ่งปรากฏในหนังสือสมัย
เดียวกนัอีกเลม่ คะอิงะอิอิเด็น 海外異伝(1850) 3  วา่เป็นเร่ืองท่ี “ไมมี่มลูแหง่ความจริงเลย”  

                                                        
 

2
  寺崎遜訳『山田長政暹羅事蹟合考』宮内庁、1896  แปลจากฉบบัภาษาองักฤษ Intercourse. 

Between Japan and Siam (1885)  ฉบบัแปลไทยโดย หลวงจินดาสหกิจ (ลม้าย ธนะสริิ) ประชมุพงศาวดารภาคที่ 
20 จดหมายเหตเุร่ืองทางไมตรีในระหวา่งกรุงศรีอยธุยากบักรุงญ่ีปุ่ น พิมพ์ครัง้แรก พ.ศ.2463   

 
3
 เขียนโดย ซะอิโต เซะท์ซุโด 斉藤拙堂 (1797-1865) นกัวิชาการขงจ่ือศกึษา ในเลม่ประกอบด้วย

เร่ืองราววีรกรรมของชาวญ่ีปุ่ นในตา่งประเทศสามเร่ือง  
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 อย่างไรก็ตาม จากการตรวจสอบเหตุการณ์และเปรียบเทียบจุดท่ีคลาดเคล่ือนแตกต่าง
ระหว่างเอกสารญ่ีปุ่ นกับเอกสารของชาวตะวันตกในสมัยเดียวกันทัง้ของชาวอังกฤษ ฝร่ังเศส 
ฮอลันดา โดยเฉพาะอย่างยิ่งกับ “จดหมายเหตุวันวลิต”บันทึกของ เยเรเมียส ฟาน ฟลีตชาว
ฮอลันดาท่ีมาประจ าการเป็นหัวหน้าสถานีการค้าของบริษัทอินดียตะวันออกในอยุธยาระหว่าง     
ปีค.ศ.1629-1634  ซาเตาได้สรุปโดยตัง้ข้อสงัเกตว่ายะมะดะ (นิสะเอะมน) นะงะมะซะในเอกสาร
ญ่ีปุ่ นกับออกญาเสนาภิมขุในจดหมายเหตวุนัวลิตน่าจะเป็นบคุคลเดียวกัน ดงันัน้จึงน่าเช่ือได้ว่า 
“ผู้บงัคบับญัชาทหารญ่ีปุ่ นในประเทศสยาม” (หมายถึงออกญาเสนาภิมุข : หมายเหตผุู้แปล) มี
อ านาจในราชการบ้านเมืองสยามมากมายจริงดงัท่ีเอกสารฝ่ายญ่ีปุ่ นยกย่องสรรเสริญ(ซาเตา, 
2525: 65) 

 งานวิจยัของซาเตาชิน้นี ้กล่าวได้ว่าเป็นงานวิจยัเชิงประวตัิศาสตร์เก่ียวกับความสมัพนัธ์
ญ่ีปุ่ น-สยามสมยัศตวรรษท่ี17 และเก่ียวกบัยะมะดะ นะงะมะซะ ชิน้แรกๆและชิน้ส าคญัท่ีถกูน ามา
อ้างอิงอยา่งแพร่หลาย 

 งานวิจยัของ มิกิ ซะกะเอะ三木栄 เร่ือง『山田長政と日暹国交』( ยะมะดะ นะงะมะซะ
กับความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-สยาม) 4 รวบรวมศึกษาเอกสารภาษาญ่ีปุ่ นตัง้แต่ จดหมายเหตุ บนัทึก
เหตกุารณ์ ประวตัิศาสตร์ท้องถ่ิน ไปจนถึงต้นฉบบัเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะสมยัโทะกุงะวะ 
ตรวจสอบเปรียบเทียบข้อมลูเก่ียวกบัประวตัิความเป็นมาของยะมะดะในญ่ีปุ่ น การเดินทางและ
บทบาทวีรกรรมของยะมะดะในแดนสยาม และชีถ้ึงประเด็นท่ีคลาดเคล่ือนแตกต่างจากเอกสาร
ประวัติศาสตร์ฝ่ายไทย เน่ืองจากผู้ วิจัยเป็นผู้ เช่ียวชาญพิเศษท่ีรัฐบาลสยามจ้างมาท างานมี
ประสบการณ์ใช้ชีวิตอยู่ในเป็นเวลากว่า40 ปี มีความรู้ภาษาไทยแตกฉาน จึงท าการอ่านตีความ
ต้นฉบบั ช่ือบคุคล ช่ือสถานท่ี ตา่งๆเปรียบเทียบกบัข้อมลูฝ่ายไทย ชว่ยให้ความกระจ่างในการอ่าน
ตัวบทยะมะดะ นะงะมะซะสมัยเก่า และเน่ืองจากผู้ เ ขียนใช้ข้อมูลเอกสารประวัติศาสตร์
ภาษาญ่ีปุ่ นจ านวนมากหลากหลายกว่าข้อมลูของซาเตา ผลการศกึษาจึงมีรายละเอียดข้อมลูฝ่าย
ญ่ีปุ่ นแมน่ย ามากกวา่  

 งานวิจยัของ อิวะโอะ เซะอิชิ岩生成一 เร่ือง 『南洋日本町の研究』 (การศึกษาวิจัย
เก่ียวกบัหมูบ้่านญ่ีปุ่ นในทะเลใต้) 5  ศกึษาเก่ียวกบัความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศของญ่ีปุ่ นในสมยั

                                                        
 4 三木栄『山田長政と日暹国交』古今書院、1936 年 

 5 岩生成一『南洋日本町の研究』 岩波書店、 1941 年 
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การเดินเรือส าเภาศตวรรษท่ี15-17 และการเดินทางอพยพของคนญ่ีปุ่ น การก่อตัง้กระจายตวัของ
หมูบ้่านญ่ีปุ่ นในแถบอษุาคเนย์และหมูเ่กาะในมหาสมทุรแปซิฟิกซึ่งญ่ีปุ่ นเรียกรวมว่า”นนัโย” หรือ”
ทะเลใต้”  อิวะโอะเป็นผู้ ค้นพบต้นฉบบัเอกสารภาษาฮอลนัดาโดยเฉพาะต้นฉบบับนัทึกเก่ียวกับ
ประวัติศาสตร์สยามของ เยเรเมียส ฟาน ฟลีต ซึ่งเป็นข้อมูลส าคญัท่ีให้ความกระจ่างเก่ียวกับ
เหตกุารณ์ทางประวตัิศาสตร์ในรัชสมยัพระเจ้าทรงธรรมและพระเจ้าปราสาททอง  อิวะโอะได้ใช้
เอกสารฮอลันดาเป็นหลักฐานยืนยันการมีตวัตนอยู่จริงและบทบาทของยะมะดะ นะงะมะซะ
ตลอดจนคนญ่ีปุ่ นอ่ืนๆในสยาม ซึ่งเอกสารฝ่ายไทยกล่าวถึงน้อยมาก ส่วนเอกสารญ่ีปุ่ นมีความ
สบัสนคลาดเคล่ือนสงู  ข้อสนันิษฐานของอิวะโอะเก่ียวกบัประวตัิของยะมะดะ นะงะมะซะ และข้อ
พิสูจน์ยืนยันว่ายะมะดะ นะงะมะซะกับออกญาเสนาภิมุขเป็นบุคคลเดียวกัน  ได้รับการยอมรับ
แพร่หลายในวงวิชาการประวตัศิาสตร์ญ่ีปุ่ นปัจจบุนั 

 งานวิจัยของยะโนะ โทรุ 矢野暢 เก่ียวกับยะมะดะ นะงะมะซะและนันฌินนิยม南進論 
หลายเร่ืองได้แก่ หนังสือเร่ือง『日本の南洋史観』(ทัศนะทางประวัติศาสตร์ของญ่ีปุ่ นเก่ียวกับ   
นนัโย)6  บทความเร่ือง「山田長政」神話の虚妄」 ( “ยะมะดะ นะงะมะซะ” ต านานเทพเจ้าโคม
ลอย) 7  ศกึษาความสมัพนัธ์ระหวา่งญ่ีปุ่ นกบั“นนัโย” หรือดินแดนท่ีอยู่ทางทิศใต้ของญ่ีปุ่ น ในสมยั
การค้าขายและส ารวจทางทะเลศตวรรษท่ี15-17 ยะโนคดัค้านข้อพิสจูน์ของอิวะโอะท่ีว่ายะมะดะ 
นะงะมะซะคือออกญาเสนาภิมุข  และศึกษาเปรียบเทียบตัวบทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ
สมยัโทะกงุะวะ ชีใ้ห้เห็นถึงกระบวนการใช้เร่ืองเล่าประกอบสร้าง “อปุโลกน์” ยะมะดะ นะงะมะซะ 
(นิสะเอะมน)  ขึน้เป็นวีรบุรุษแห่งการขยายดินแดนสู่ทิศใต้ตามแนวคิดนนัฌินนิยม  ทัง้ท่ีแท้จริง
แล้วในประวตัิศาสตร์สยาม ตลอดจนหลกัฐานเอกสารของชาวยโุรปไม่เคยมีการกล่าวถึงช่ือยะมะ
ดะ นะงะมะซะ และคนญ่ีปุ่ นท่ีมีต าแหน่งออกญาเสนาภิมุขก็มิได้เป็นวีรบุรุษผู้ ยิ่งใหญ่ หรือมี
บทบาทส าคญัถึงขัน้สามารถควบคมุบงการการเมืองการปกครองของอาณาจกัรสยามได้ดงัเช่นท่ี
ปรากฏในเอกสารงานเขียนของญ่ีปุ่ น 

  
 งานวิจัยของโอะวะดะ  เทะท์ซุโอะ 小和田哲男 เร่ือง『山田長政知られざる実像』

8
  

(ยะมะดะ นะงะมะซะ โฉมหน้าแท้จริงซึ่งไม่เป็นท่ีรู้จกั) ศกึษาประวตัิและภาพลกัษณ์ของยะมะดะ 

                                                        
 6  矢野暢『日本の南洋史観』中公新書、1979 年  

 
7
 矢野暢「山田長政」神話の虚妄」、『講座東南アジア学第十巻 東南アジア と日本』至文

堂 、1991年 :     64-86  

 8
小和田哲男『山田長政知られざる実像』講談社、1987 年 
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นะงะมะซะ โดยเปรียบเทียบตวับทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะกบัเอกสารประวตัิศาสตร์ท้องถ่ิน
สมยัโทะกงุะวะ  ตลอดจนอ้างอิงเอกสารของฮอลนัดาตามท่ีอิวะโอะ(1941)ได้ศกึษาไว้  โอะวะดะ
สนบัสนนุแนวคิดท่ีว่ายะมะดะ นะงะมะซะคือบคุคลเดียวกบัออกญาเสนาภิมุข ผู้ มีบทบาทส าคญั
ในราชส านกัสยาม แต่ได้ประเมินคณุคา่บทบาทของยะมะดะ นะงะมะซะใหม่ ในด้านการเป็นนัก
การค้าและการสง่เสริมความสมัพนัธ์ระหวา่งญ่ีปุ่ น-สยาม ส าคญัมากกวา่ด้านการเป็นนกัรบ     

  บทความวิจัยของทซุ์ชิยะ ซะโตะโกะ土屋了子 เร่ือง『山田長政イメージと日タイ関

係』
9  เป็นบทความภาษาญ่ีปุ่ นซึง่พฒันาปรับปรุงมาจากวิทยานิพนธ์ภาษาไทย เร่ือง ภาพลกัษณ์

ของยามาดา นางามาซาในความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศไทยกบัประเทศญี่ปุ่ น ในคริสตศตวรรษที่
2010   รวบรวมวิเคราะห์ข้อมลูเอกสารงานเขียนประเภทต่างๆเก่ียวกบัยะมะดะ นะงะมะซะ ทัง้ใน
ภาษาญ่ีปุ่ นและภาษาไทย  เช่นบนัทึกการเดินทาง รายงานการส ารวจ จดหมายเหตุ ฯลฯ รวมถึง
งานวรรณกรรม ตัง้แต่ปลายสมัยโทะกุงะวะจนถึงปลายศตวรรษท่ีย่ีสิบ ศึกษาพฒันาการความ
เปล่ียนแปลงของภาพลกัษณ์ของยะมะดะ นะงะมะซะ ทัง้จากมมุมองของฝ่ายญ่ีปุ่ นและฝ่ายไทย 
โดยทางด้านญ่ีปุ่ นได้แบง่พฒันาการของภาพลกัษณ์ยะมะดะ นะงะมะซะเป็น 5 ระยะ  และสรุปว่า
เร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะถูกน ามาใช้ประโยชน์ เพ่ือสนับสนุนอุดมการณ์ทางการเมือง
การทหารของญ่ีปุ่ นเช่น “นันฌินนิยม” และ “เอเชียนิยม” โดยทัศนะของญ่ีปุ่ นต่อยะมะดะเป็น
ภาพลกัษณ์ในทางบวก ยกย่องเชิดชูยะมะดะ นะงะมะซะเป็นยอดวีรบรุุษผู้อทุิศตนในการก่อสร้าง
วงไพบลูย์เอเชียมหาบรูพา และเป็นสญัลกัษณ์ของความสมัพนัธ์ไทย-ญ่ีปุ่ น  สว่นทางฝ่ายไทยนัน้มี
เพิ่งจะเร่ิมมารู้จกัยะมะดะ นะงะมะซะในช่วงความสมัพนัธ์กบัญ่ีปุ่ นทศวรรษท่ี1930  และในช่วง
ทศวรรษ 1970 ยุคกระแสการต่อต้านสินค้าญ่ีปุ่ น  ยะมะดะ นะงะมะซะถูกโจมตีเป็นสญัลกัษณ์
การรุกรานทางเศรษฐกิจ  มองวา่ยะมะดะเป็นเพียงคนตา่งชาตท่ีิเข้ามาปฏิบตัิงานเป็นทหารรับจ้าง  
ซึง่สดุท้ายต้องพบจดุจบ เพราะเข้ามาแทรกแทรงก้าวก่ายการเมืองภายในของสยาม  

งานวิจัยของทซุ์ชิยะ ได้ท าการรวบรวมศึกษาตัวบทเร่ืองเล่ายะมะดะอย่างกว้างขวาง
ครอบคลุมระยะเวลาตัง้แต่ปลายสมยัโทะกุงะวะจนถึงปลายคริสตศตวรรษท่ีย่ีสิบ อย่างไรก็ตาม
เน่ืองจากเป็นงานวิจยัด้านประวตัิศาสตร์ การวิเคราะห์ตวับทมีลกัษณะเป็นการสรุปเนือ้หาและ

                                                        
 9

土屋了子「山田長政イメージと日タイ関係」 Journal of Asia-Pacific studies Vol.5,  Tokyo: 

Waseda University Asia-Pacific studies Center’s Press, 2003: 97-125. 
 

10  วิทยานิพนธ์ปริญญามหาบณัฑติ  ภาควิชาประวตัิศาสตร์ บณัฑติวิทยาลยั จฬุาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั พ.ศ.2540    
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แนวคดิโดยสงัเขปท่ีเก่ียวพนักบัพฒันาการความเปล่ียนแปลงของภาพลกัษณ์ยะมะดะ นะงะมะซะ 
มิได้วิเคราะห์องค์ประกอบรายละเอียดของตวับทด้วยวิธีการศกึษาวิจยัวรรณคดี  งานวิจยัของทซุ์ชิ
ยะจึงมีประโยชน์ในแง่เป็นฐานข้อมูลเอกสารท่ีเก่ียวข้องกบัยะมะดะ นะงะมะซะและสรุปแนวคิด
เก่ียวกับภาพลกัษณ์ของยะมะดะ นะงะมะซะท่ีสามารถน ามาศึกษาวิจยัเพิ่มเติมในแง่มุมท่ีต่าง
ออกไปและในเชิงลกึได้ 

 ส าหรับเอกสารงานวิจัยเก่ียวกับเร่ืองเล่ายะมะดะนะงะมะซะในเชิงวรรณคดีศึกษา ทัง้
ภาษาไทยและภาษาญ่ีปุ่ น พบว่ามีไม่มากนกั แม้กระทัง่เร่ืองท่ีเป็นผลงานของนกัเขียนกระแสหลกั
สว่นใหญ่มกัเป็นการกลา่วถึงในลกัษณะเป็นสว่นหนึง่ของประวตัวิรรณกรรมหรือใช้ประกอบในการ
อธิบายวรรณกรรมเร่ืองอ่ืน ในท่ีนีจ้ะสรุปประมวลเอกสารงานวิจยัท่ีศกึษาตวับทเร่ืองเล่ายะมะดะ 
นะงะมะซะเฉพาะเร่ือง เทา่ท่ีส ารวจพบคือ 

 บทความของ อิโนะอเุอะ เอะริ 井上 絵里 เร่ือง「遠藤周作における歴史小説創作の意

味―『王国への道 山田長政』から―」
11   ศกึษานวนิยายเร่ือง โอโกะกุ เฮะ โนะ มิชิ『王国へ

の道 山田長政』(1981) 12  ซึ่งเป็นการน าเร่ืองเล่ายะมะดะมาเขียนใหม่  โดยวิเคราะห์กลวิธีการ
สร้างงานเขียนแนวนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์ของผู้ประพนัธ์คือเอ็นโด ฌูซะกุ  เปรียบเทียบความ
เหมือน-ตา่งกบับทละครเร่ือง เมะนะมงุะวะ โนะ นิฮนจิน (คนญ่ีปุ่ นแหง่แมน่ า้เจ้าพระยา) ซึ่งเอ็นโด
ประพนัธ์ขึน้ก่อนในปีค.ศ1973 พิจารณาวา่ท าให้เกิดความเปล่ียนแปลงด้านแก่นเร่ืองหรือแนวคิดท่ี
ต้องการน าเสนออยา่งไร  อิโนะอเุอะสรุปไว้วา่ ผู้ เขียนได้สร้างตวัละครเอกสองตวั ให้มีลกัษณะเป็น
คูต่รงข้ามทัง้ด้านแนวคดิและวิถีการด าเนินชีวิต คนหนึ่งคือเพะดะโระ     คิเบะ คริสตงัผู้ มีจดุหมาย
คือความส าเร็จในโลกแหง่ธรรม กบัอีกคนหนึ่งคือซามไูรปลายแถวช่ือโทโส(ภายหลงัเปล่ียนช่ือเป็น
ยะมะดะ นะงะมะซะ) ซึ่งมีจดุหมายคือต้องการเป็นใหญ่ในโลกของมนุษย์ปถุชุน  แตท่ัง้สองมีจุด
ร่วมคือเป็นคนญ่ีปุ่ นท่ี “โกอินเตอร์”   เพ่ือแสวงหาค าตอบวา่ “คนญ่ีปุ่ นคืออะไร”  ซึ่งผู้ เขียนได้แสดง
ทัศนะเก่ียวกับความเป็นคนญ่ีปุ่ นไว้ในเร่ืองคือภาพการเป็นนักรบและผู้ รุกรานด้วยก าลังทาง
การทหาร เป็นภาพตายตวัท่ีฝังติดค้างอยู่ในความทรงจ าของคนเอเชียชาติอ่ืนๆ มาตัง้แต่สมัย
ศตวรรษท่ี17 สืบเน่ืองจนถึงปัจจบุนั (ท่ีเขียนนวนิยายเร่ืองนี)้ และวิพากษ์วิจารณ์จุดอ่อนของคน

                                                        
 

11
井上 絵里「遠藤周作における歴史小説創作の意味―『王国への道 山田長政』から―」、                           

『九大日文』10 (2002) : 38-51. 

 12 ฉบบัแปลไทยโดย บษุบา บรรจงมณี ช่ือเร่ือง สู่แดนสยาม.กรุงเทพฯ : เนชัน่บุ๊คส์, 2549 ) อยา่งไรก็
ตาม ค าแปลภาษาไทยที่ยกมาอ้างองิในวิทยานิพนธ์ฉบบันีแ้ปลโดยผู้วิจยั 
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ญ่ีปุ่ นในสากลโลก คือนิยมรวมตวัอยู่ในกลุ่มแคบๆ ยึดติดกบัวิถีชีวิตแบบเม่ืออยู่ ในประเทศแม่ ไม่
ยอมปรับตัวเข้ากับสภาพสังคมวัฒนธรรมพืน้ถ่ิน ท าให้เป็นท่ีเกลียดชังของคนพืน้ถ่ิน และไม่
สามารถแขง่ขนักบัจีนหรือตะวนัตกในสงัคมนานาชาตไิด้ 

 งานวิจัยของลัดดา แก้วฤทธ์ิเดช เร่ือง ภาพลักษณ์สยามประเทศท่ีปรากฏในวรรณคดี
ญ่ีปุ่ นช่วงทศวรรษท่ี 17-18 13  ศึกษาภาพลกัษณ์สยามในงานเขียนสมยัศตวรรษท่ี17-18 สาม
เร่ือง ในจ านวนนัน้สองเร่ืองคือ เร่ืองเล่าของเท็นจิกุ โทะกุเบ『天竺徳兵衛物語』  และ บนัทึก
ความรุ่งโรจน์และจุดจบของนายยามาดา นางามาซาแห่งประเทศสยาม  『暹羅国山田氏興亡

記』ตวับทปฐมภูมิท่ีเป็นข้อมูลต้นแบบในการผลิตเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะในยุคหลงัต่อมา 
ลัดดาได้ท าการอ่านตีความและแปลต้นฉบับวรรณกรรมทัง้สามเร่ือง และสรุปว่าภาพของ
อาณาจกัรสยามท่ีปรากฏ บนัทึกความรุ่งโรจน์และจุดจบของนายยามาดา นางามาซาแห่งประเทศ
สยาม เป็นอาณาจกัรท่ียิ่งใหญ่แห่งหนึ่งในภูมิภาคเอเชียอาคเนย์ รุ่งเรืองด้วยการค้าพาณิชย์ทาง
ทะเล และอดุมไปด้วยวิถีชีวิต ขนบประเพณีความเช่ือซึ่งเป็นภาพลกัษณ์ท่ีแปลกพิสดาร น่าฉงนใน
สายตาของชาวญ่ีปุ่ น โดยเฉพาะอย่างยิ่ง เร่ืองเล่าของเท็นจิกุ โทะกุเบ ซึ่งบรรยายภาพสยาม
ซ้อนทับกับภาพของประเทศอินเดียหรือชมพูทวีปในจินตนาการอันเต็มไปด้วยความลึกลับและ
กลิ่นอายของพุทธศาสนาอนัศกัดิ์สิทธ์ิได้กลายเป็นแรงบลัดาลใจให้นกัเขียนบทละครคาบกิูในยุค
หลงั น ามาสร้างสรรค์ผลงานบทละครท่ีมีตวัละครเป็นคนตา่งด้าว “จอมขมงัเวทย์” ผู้ มีพลงัอ านาจ
วิเศษ    

 งานวิจยัของลดัดา นบัได้ว่าเป็นงานวิจยัชิน้แรกในภาษาไทยท่ีศกึษาตวับทเร่ืองเล่ายะมะ
ดะในเชิงวรรณคดีศกึษา  

 งานวิจยัของ นะโอะอิ ฟุมิโกะ 直井文子 ศกึษาตวับทวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะ
มะซะในหนงัสือเร่ือง คะอิงะอิอิเด็น 海外異伝(1850) ซึ่งต้นฉบบัเขียนด้วยตวัอกัษรจีนแบบคมับนุ
漢文 โดยในบทความเ ร่ือง「齋藤拙堂の『海外異傳』とその匡謬書とについて」

14 ไ ด้
ศึกษาภูมิหลังการสร้างงานและวิเคราะห์การใช้อกัขระวิธีในตวับทเปรียบเทียบกับเอกสารจีนท่ี
สนันิษฐานว่าผู้ เขียนคือซะอิโต เซะท์ซุโด 斉藤拙堂 (1797-1865) ใช้เป็นข้อมลูอ้างอิงประกอบการ

                                                        
 13 รายงานวจิยักองทนุวจิยัรัชดาภิเษกสมโภชปีงบประมาณ 2546. กรุงเทพฯ: ภาควิชาภาษาตะวนัออก 
คณะอกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, 2547. 

 14 直井文子「齋藤拙堂の『海外異傳』とその匡謬書とについて」、『日本漢文小説の世界』、

2005:   78-98. 
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ประพันธ์ และชีถ้ึงจุดท่ีคลาดเคล่ือนแตกต่างจากข้อเท็จจริงทัง้เหตุการณ์ในประวัติศาสตร์
ตลอดจนด้านภูมิศาสตร์ อย่างไรก็ตามนะโออิกล่าวว่ามิได้มีวตัถุประสงค์จะประเมิณคณุค่าของ
ผลงานจากความถกูต้องแม่นย าของข้อมลูทางประวตัิศาสตร์ แต่มองว่าเซะท์ซุโดเขียนเร่ืองนีเ้ป็น 
“นิยาย” มากกวา่เจตนาให้เป็นประวตัศิาสตร์นิพนธ์ และผู้ เขียนก็ประสบความส าเร็จคือสามารถใช้
วิธีเลา่เร่ืองท่ีดงึดดูใจผู้อา่นให้สนใจตดิตามได้ตัง้แตบ่ทน าของเร่ือง 

  
 ในบทความเร่ือง「『海外異伝』の執筆「異」職」

15  นะโอะอิได้ท าการศกึษาเพิ่มเติม
เพ่ือวิเคราะห์เจตนารมย์ในการสร้างงานของผู้ เขียน และสรุปว่าผู้ เขียนคือซะอิโต เซะท์ซุโดซึ่งเป็น
นกัวิชาการขงจ่ือศกึษาผู้ดแูลโรงเรียนประจ าแคว้นทซุ์แห่งอิเซะ  伊勢津藩 และเป็นอาจารย์ของโท
โด ทะกะยุกิ藤堂 高猷 เจ้าผู้ครองแคว้นรุ่นท่ี11 เป็นผู้ มีความรู้และสนใจเก่ียวกับสถานการณ์
ตา่งประเทศและพยายามเก็บรวมรวมข่าวสารข้อมลูจากตา่งประเทศเท่าท่ีจะท าได้  ในช่วงปลาย
สมยัโทะกงุะวะท่ีแม้ญ่ีปุ่ นจะยงัอยูภ่ายใต้นโยบายปิดประเทศ แตปั่ญญาชนและผู้น าแคว้นตา่งๆท่ี
มีวิสยัทศัน์กว้างไกลตา่งตระหนกัเห็นความส าคญัของการติดตามสถานการณ์การรับองค์ความรู้
จากตา่งประเทศ  และซะอิโตก็เป็นผู้หนึง่ท่ีมีแนวคดิวา่ญ่ีปุ่ นควรจะต้องให้ความส าคญักบัการสร้าง
ความเข้มแข็งของกองก าลงัเพ่ือปอ้งกนัตนทางทะเล จึงได้รวบรวมเร่ืองราววีรกรรมของชาวญ่ีปุ่ นท่ี
ต่อสู้ มีชัยเหนือชาวต่างชาติในต่างแดนเพ่ือเผยแพร่ให้ผู้คนรับรู้และสอดแทรกแนวคิดชาตินิยม
ความเป็นญ่ีปุ่ นท่ีเป็นดินแดนแห่งเทพเจ้า กระตุ้นจิตส านึกของผู้ คนให้รวมกันเป็นปึกแผ่นเพ่ือ
เตรียมรับตอ่ต้านการคกุคามของตะวนัตกท่ีก าลงัแผข่ยายอ านาจเข้ามาในภมูิภาคนี ้

 บทความของ คโุบะตะ ยโูกะ 久保田裕子 เร่ือง「近代日本における〈タイ〉イメージ

表象の系譜－昭和 10 年代の〈南洋〉へのまなざし－」
16

  ศกึษาบริบททางประวตัิ ศาสตร์ใน
การประกอบสร้างและน าเสนอภาพไทยในวรรณกรรมญ่ีปุ่ นสมยัใหม่ โดยได้ยกตวัอย่างตวับทเร่ือง
เลา่ยะมะดะ ประกอบการวิเคราะห์เป็นสว่นหนึง่ของวรรณกรรมท่ีน าเสนอภาพไทย    คโุบะตะระบุ
วา่ เร่ิมมีการกล่าวถึงความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยเช่ือมโยงกบัยะมะดะ นะงะมะซะตัง้แตช่่วงก่อนหลงั
สงครามญ่ีปุ่ น-จีน (1894-1895)  และได้ยกตัวอย่างเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีแสดงถึง
แนวคดิดงักล่าวคือเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』(1899)  ของชิท์ซุกะ เระอิซุอิ遅塚麗

                                                        
 

15
直井文子「『海外異伝』の執筆「異」職―」、『日本漢文小説の世界』、2005: 99-115. 

 
16
久保田裕子「近代日本における〈タイ〉イメージ表象の系譜」、『立命館言語文化研究』 

21(3)、2010：29-41. 
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水 17  ซึง่คโุบะตะมองวา่น าตวัละครยะมะดะมาใช้เป็นเคร่ืองมือสร้างภาพตวัแทนของญ่ีปุ่ นในอดุม
คติ  ซึ่งในช่วงสมยันัน้มีลกัษณะเป็นผู้ตอ่ต้านตะวนัตก แตก็่รุกรานตะวนัออกไปพร้อมกนั ไม่อาจ
แบ่งจุดยืนได้ชัดเจน ส่วนภาพของประเทศสยามและผู้คนชาวสยามนัน้แทบไม่ได้มีการบรรยาย
อย่างเป็นรูปธรรม   จากนัน้ยกตวัอย่างเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ โนะ อิฌโฌ สนุนั โนะ โอโตะริ 
『山田長政の一生―図南の鵬』(1943)  ของซะ โต ฮะ รุ โอะ 佐藤春夫

18  ซึ่ งผลิ ตในช่ว ง
สงครามโลกครัง้ท่ี2 มาเปรียบเทียบ ชีใ้ห้เห็นว่ามีการสร้างภาพยะมะดะเป็นผู้ มีความสัมพันธ์
ใกล้ชิดสนิทสนมกับสยาม และจงรักภักดีต่อพระเจ้าแผ่นดิน เป็นผู้ กล้าหาญท่ีลุกขึน้ร่วมมือกับ
สยามต่อต้านตะวนัตก ซึ่งเป็นภาพอุดมคติของ “ญ่ีปุ่ น”  ท่ีสูญเสียไปในอดีต  อย่างไรก็ตามภาพ
ความสมัพนัธ์ระหวา่งญ่ีปุ่ นกบัภมูิภาคนนัโยรวมทัง้ไทยท่ีแพร่หลายในช่วงสมยัสงครามนี ้เป็นภาพ
ท่ีแตกตา่งจากความจริงอย่างมาก ผู้ เขียนงานนวนิยายเก่ียวกับยะมะดะ นะงะมะซะส่วนใหญ่ไม่
เคยเดินทางไปยังสถานท่ีจริง ภาพท่ีน าเสนอจึงไม่ได้มาจากความผิดคาดจากการได้รู้จักได้เห็น
ภาพท่ีแตกต่างไปจากจินตนาการ หรือความแปลกประหลาดใจ แต่เป็นภาพสะท้อนความ
ปรารถนาของผู้มอง(ผู้ เขียน)  หรือกล่าวอีกนยัหนึ่งได้ว่า  การบรรยายวาดภาพเร่ืองราวของไทย
เปรียบเสมือนภาพสะท้อนให้เห็นตวัตนของญ่ีปุ่ นท่ีเป็นสิ่งประดิษฐ์มิใชภ่าพความเป็นจริง 
 
    
 บทความของ ทนพร ตรีรัตน์สกลุชยัเร่ือง การศึกษาภาพไทยในวรรณกรรมเร่ือง “โอโกะก ุ
เฮะโนะมิชิ-ยะมะดะ นะงะมะซะ” 19  ทนพรได้รับเอาแนวคิดจากบทความของอิโนะอุเอะ(2002) 
ประเด็นเร่ืองความอ่อนแอของคนญ่ีปุ่ นในนวนิยายเร่ือง 『王国への道－山田長政』มาใช้
ประกอบการวิเคราะห์ภาพตวัแทนอยธุยาท่ีถกูน าเสนอผ่านความอ่อนแอของคนญ่ีปุ่ น เพ่ือศึกษา
การให้ความหมาย “ไทย”ของคนญ่ีปุ่ นในสมยัสงครามโลกครัง้ท่ี2 ในงานวรรณกรรม โดยทนพรได้
ให้ข้อสรุปว่า “ความสัมพนัธ์ของอยุธยาและคนญ่ีปุ่ นใน “โอโกะกุ เฮะ โนะมิชิ“ท่ีเอ็นโดน าเสนอ
ออกมานัน้ สะท้อนถึงทรรศนะของคนญ่ีปุ่ นท่ีมีต่อความสมัพนัธ์ของไทยและญ่ีปุ่ นในหลายๆด้าน
อยา่งชดัเจน” และ “ทา่ทีของไทยท่ีมีลกัษณะทัง้เป็นมิตรและไม่เป็นมิตรเช่นนี ้ท าให้ไทยถกูมองว่า
เป็นชาตท่ีินา่กลวัในสายตาของคนญ่ีปุ่ น”  (ทนพร, 2556: 144) 
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 遅塚麗水『少年読本第七編 山田長政』博文館、1899. 

 18
 佐藤春夫『山田長政の一生―図南の鵬』世紀書房、1943.   

 19
 ทนพร ตรีรัตน์สกลุชยั. การศกึษาภาพไทยในวรรณกรรมเร่ือง “โอโกะก ุเฮะโนะมชิิ-ยะมะดะ นะงะมะ

ซะ”. ใน เอกสารหลงัการประชมุวชิาการระดบัชาติญ่ีปุ่ นศกึษาในประเทศไทย ครัง้ที่6. หน้า134-146. กรุงเทพฯ: 
สมาคมญ่ีปุ่ นศกึษาในประเทศไทย, 2556. 
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 ผลจากการส ารวจเอกสารงานวิจยัท่ีเก่ียวข้อง สรุปได้ว่ายงัไม่เคยมีการศกึษาเก่ียวกบัเร่ือง
เลา่ยะมะดะในเชิงวรรณคดีศกึษา โดยครอบคลมุผลงานตัง้แตส่มยัเอโดะจนถึงปัจจบุนั   ดงัเช่นท่ี
ศึกษาในวิทยานิพนธ์ฉบบันี ้และยงัมีตวับทวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ อีกจ านวน
มากท่ีไม่เคยมีการน ามาศึกษา จึงกล่าวได้ว่ากลุ่มวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ ยงัมี
พืน้ท่ีซึง่เป็นประเดน็นา่สนใจส าหรับการศกึษาอีกมาก 
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บทที่ 2 

 

เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะกับกำรก่อตัวของจิตส ำนึกควำมเป็นชำตญ่ีิปุ่น                
ในสมัยปิดประเทศ 

  
  
 ศกึษาพฒันาการด้านรูปแบบและเนือ้หา(เค้าโครงเร่ือง แก่นเร่ือง) ของเร่ืองเล่าวีรบรุุษยะ
มะดะ นะงะมะซะ(ยะมะดะ นิสะเอะมน) สมยัโทกุงะวะ20 ภายใต้บริบทการค้าเรือส าเภาใบเบิก
ร่อง御朱印船 [โกะฌุอินเซ็น] และการด าเนินนโยบายปิดประเทศของรัฐบาลโทะกุงะวะ  ซึ่ง
สะท้อนการเปล่ียนผ่านจากโลกทัศน์แบบจีนเป็นศูนย์กลาง  (ระบบความสัมพันธ์เชิงอ านาจ
ระหว่างประเทศในเอเชียตะวันออก) สู่การสร้างโลกทัศน์แบบญ่ีปุ่ นเป็นศูนย์กลาง ศึกษาการ
ประกอบสร้างอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ นผ่านการน าเสนอภาพแทนความสัมพันธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในตัวบท
วรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ ท่ีบนัทึกหรือประพันธ์ขึน้ในช่วงสมัยโทะกุงะวะ ซึ่งมี
ทัง้หมดจ านวน 6 เร่ืองดงัตอ่ไปนี ้  

                                                        
 20 สมยัโทะกงุะวะ หรือเรียกอีกอยา่งวา่ สมยัเอโดะ (ค.ศ.1603 -1868) คือชว่งระยะเวลาที่ญ่ีปุ่ นอยู่
ภายใต้การปกครองของรัฐบาลทหาร (บะกฟุ)ุ ซึง่มีโชกนุ (แมท่พัใหญ่) ตระกลูโทะกงุะวะเป็นผู้กมุอ านาจในการ

บริหารราชการแทนจกัรพรรดิ   เร่ิมขึน้หลงัจากโทะกงุะวะ  อิเอะยะซ ุ (徳川家康) รวบรวมอ านาจจากแวน่
แคว้นตา่งๆ  และตัง้รัฐบาลบะกฟุขุึน้ท่ีนครเอโดะ (ปัจจบุนัคือโตเกียว) ในปีค.ศ.1603  ยคุสมยันีบ้้านเมืองสงบ
มัน่คงเป็นปึกแผน่ วฒันธรรมสามญัชนชาวเมืองเจริญรุ่งเรืองอยา่งมาก  
 

 ปีค.ศ.ท่ีแตง่/
บนัทกึ 

ช่ือหนงัสือ ช่ือผู้ เขียน(ผู้ เลา่) / ผู้บนัทึก 

1 รัชสมยัเอ็มโป
延宝 
(1673-1681) 

ฌะมโุระโกะก ุยะมะดะฌิ โคโบกิ   
『暹羅國山田氏興亡記』 
 (บนัทกึความรุ่งเรืองและลม่สลายของ
ตระกลูยะมะดะในประเทศสยาม) 

ชิฮะระ โกะโรฮะชิ / คิโนะชิตะ 
ฮะชิเอะมน 
智原五郎八/木下八衛門 

2 1707 เท็นจิก ุ  โทะกเุบ  โมะโนะงะตะริ    
『天竺徳兵衛物語』(เร่ืองเลา่ของโทะ
กเุบ ผู้ เดนิทางไปชมพทูวีป) 

โทะกเุบ (พระโซฌิน)  

3 ไมท่ราบชดั 
นา่จะภายหลงั 
1 - 2 

ฌะมโุระโกะก ุฟโูดะกงุกิ 
『暹羅國風土軍記』  (บนัทกึเร่ืองการศกึ
สงครามและชีวิตความเป็นอยู่ในสยาม) 

ชิฮะระ โกะโรฮะชิ /ไมท่ราบช่ือ
ผู้บนัทกึ  
智原五郎八 /不明 

4 1794  
 

ยะมะดะ นิสะเอะมน โทะโตโระก ุ    
『山田仁左衛門渡唐録』   
 (บนัทึกเร่ืองการเดนิทางไปแดนถงัของยะ

ฌิบะยะมะ รีวอินฌิ / ไมท่ราบ
ช่ือผู้บนัทึก  
柴山柳陰子/不明 

http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%8A%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%99
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B8%95%E0%B8%A3%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B9%E0%B8%A5%E0%B9%82%E0%B8%97%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%87%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B0
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%97%E0%B8%B0%E0%B8%81%E0%B8%B8%E0%B8%87%E0%B8%B0%E0%B8%A7%E0%B8%B0_%E0%B8%AD%E0%B8%B4%E0%B9%80%E0%B8%AD%E0%B8%B0%E0%B8%A2%E0%B8%B0%E0%B8%AA%E0%B8%B8
http://th.wikipedia.org/wiki/%E0%B9%82%E0%B8%95%E0%B9%80%E0%B8%81%E0%B8%B5%E0%B8%A2%E0%B8%A7
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2.1  เร่ืองเล่ำ ยะมะดะ นะงะมะซะกับภำพควำมสัมพันธ์ญ่ีปุ่น-ไทยในตัวบทปฐมภูมิ 

จากตวับทเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะท่ีน ามาศกึษาในบทความนีท้ัง้สิน้6 เร่ือง ล าดบัท่ี
1-3 คือ ฌะมุโระโกะกุ  ยะมะดะฌิ  โคโบกิ『暹羅國山田氏興亡記』 (บนัทึกความรุ่งโรจน์และ
ลม่สลายของตระกลูยะมะดะในสยาม)  เท็นจิกุ  โทะกุเบ  โมะโนะงะตะริ   『天竺徳兵衛物語』 

(เร่ืองเล่าของโทะกุเบแห่งชมพูทวีป) และ ฌะมุโระโกะกุ  ฟูโดะ กุงกิ  『暹羅國風土軍記』 

(บนัทกึเร่ืองการศกึสงครามและชีวิตความเป็นอยู่ในสยาม)  เป็นตวับทท่ีบนัทึกเร่ืองราวร่วมสมยัท่ี
ยะมะดะ นะงะมะซะอยูใ่นสยาม และถกูน ามาใช้อ้างอิงโดยนกัประวตัศิาสตร์ญ่ีปุ่ นรุ่นหลงัในฐานะ
เป็นเอกสารภาษาญ่ีปุ่ นชัน้ปฐมภูมิท่ีให้ข้อมูลทางประวัติศาสตร์เก่ียวกับยะมะดะมากท่ีสุด 
(Miki,1936: Iwao,1940: Yano,1991)  เพ่ือความสะดวกในการเรียกอย่างกระชบั ในวิทยานิพนธ์
ฉบบันีจ้ะเรียกตวับทสามเร่ืองนีร้วมกันว่า “ตวับทปฐมภูมิ”  ส่วนตวับทล าดบัท่ี 4-6 ซึ่งเร่ืองมีการ
เรียบเร่ืองโครงเร่ืองขึน้ใหมแ่ตกตา่งจากตวับทปฐมภมูิ และเร่ืองเลา่ยคุหลงัน าไปใช้ตาม จะเรียกว่า 
“ตวับทต้นแบบ” เพ่ือความสัน้กระชบัและเข้าใจง่าย 

2.1.1 ฌะมุโระโกะกุ  ยะมะดะฌิ  โคโบกิ  『暹羅國山田氏興亡記』 

ฌะมุโระโกะกุ  ยะมะดะฌิ  โคโบกิ  『暹羅國山田氏興亡記』 (บนัทึกความรุ่งโรจน์
และล่มสลายของตระกูลยะมะดะในสยาม จากนีไ้ปจะเรียกอย่างย่อว่า โคโบกิ)   เช่ือกันว่าเป็น
เอกสารบนัทึกค าให้การของชิฮะระ โกะโระฮะชิ 智原五郎八 ชาวญ่ีปุ่ นท่ีเคยอาศยัอยู่ท่ีหมู่บ้าน
ญ่ีปุ่ นในอยธุยาร่วมยคุสมยักับยะมะดะ  ได้จดบนัทึกเหตกุารณ์ช่วงสงครามความไม่สงบภายใน
กรุงศรีอยธุยาไว้ และหลงัจากนัน้เม่ือเดนิทางกลบัญ่ีปุ่ น ระหว่างท่ีพ านกัอยู่ท่ีท่าเรือนางาซากิได้ไต่
ถามเร่ืองราวขา่วคราวประเทศสยามจากลกูเรือส าเภาท่ีเดินทางมาจากประเทศสยาม แล้วได้บอก
เลา่ถ่ายทอดเร่ืองราวให้คโินะฌิตะ ฮะชิเอะมน 木下八右衛門 เป็นผู้ เรียบเรียงเขียนขึน้ภายหลงั 

มะดะ นิสะเอมน) หรืออีกช่ือหนึง่ ยะมะดะ 

นิสะเอะมน คิจิ山田仁左衛門紀事 
5 1813 

 
ยะมะดะ นิสะเอะมน  『山田仁左衛門』

ในหนงัสือรวมเร่ืองเลา่โคดนั『伊吹於呂

志』 (ลมหนาวแห่งเขาอิบกิุ)   

ฮิระตะ  อะท์ซุตะเนะ/ ลกูศิษย์  
平田篤胤／門下生 

6 1850 ยะมะดะ นะงะมะซะ 『山田長正』ใน
หนงัสือ คะอิงะอิอิเด็น『海外異伝』 
(ต านานวีรกรรมตา่งแดน)   

ซะอิโต เซะท์ซุโด 斉藤拙堂 
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 รูปแบบการเขียนมีลกัษณะเป็นการบนัทึกเหตกุารณ์ซึ่งรวบรวมจากทัง้ประสบการณ์ตรง
ของตวัผู้ เลา่เอง เร่ืองท่ีผู้ เลา่ได้ยินได้ฟังมา  ตลอดจนข่าวสารข้อมลูท่ีถ่ายทอดผ่านลกูเรือส าเภาจีน 
น ามาเรียงตอ่กนัอย่างไม่เป็นเอกภาพนกั และมีส่วนท่ีบรรยายโดยใช้โวหารลกัษณะแปลกพิสดาร
เกินจริงลักษณะเหมือนขนบการเขียนงานวรรณกรรมญ่ีปุ่ นประเภทบันทึกเหตุการณ์การศึก
สงครามเรียกว่า “กุงกิ” 「軍記」ซึ่งเป็นท่ีนิยมแพร่หลายมาตัง้แต่ศตวรรษท่ี13 ตวัอย่างเช่นการ
ระบวุ่ามีชาวญ่ีปุ่ นอาศยัอยู่ในหมู่บ้านญ่ีปุ่ นในอยธุยาถึงแปดพนัคน  หรือการท่ีชาวญ่ีปุ่ นในสยาม
มีเรือส าเภาในครอบครองถึงสามร้อยกว่าล า เป็นต้น  

 ต้นฉบบัตวัเขียนเก่าแก่ท่ีสุดท่ีหลงเหลืออยู่ในปัจจุบนัคือฉบบัท่ีคดัลอกโดยมะท์ซุอิ ซุเนะ
นะงะ 松井脛長 ข้าราชการในสงักดัมะท์ซุดะอิระ ซุโอโนะกะมิ 松平周防守 ลงวนัเวลาท่ีจดัท าคือ
ปีเคียวโฮะท่ี20 (1735)  ผู้ คดัลอกระบุว่ามีคนคดัส าเนาเร่ืองนีม้าจากเมืองนะงะซะกิในช่วงรัช
สมัยเก็นโระกุ (1688-1704) และลอบท าส าเนาถ่ายทอดกันต่อมาถึงเอโดะ แต่ไม่ได้จัดท าเป็น
แมพ่ิมพ์แผน่ไม้ และเป็นสิ่งท่ีห้ามไมใ่ห้เปิดเผยสู่สายตาคนทัว่ไป  ส่วนต้นฉบบัตวัพิมพ์นัน้รวบรวม
ช าระต้นฉบบัโดยชินมรุะ อิซุรุ จดัพิมพ์ครัง้แรกปีค.ศ.1928 รวมอยู่ในหนงัสือคะอิเฮียวโซโฌะ『海

表叢書』(บนัทกึเร่ืองราวประสบการณ์ในท้องทะเล) เลม่ท่ี 6   

  โครงเร่ืองหลกัของโคโบกิ เป็นการบนัทึกเหตกุารณ์ความไม่สงบภายในสยามและการศึก

สงครามกบัศตัรูจากภายนอกท่ีมีชาวญ่ีปุ่ นเก่ียวข้อง เนือ้หาแบง่เป็น 5 สว่นดงัสรุปได้ตอ่ไปนีคื้อ 

 

 

 1.   於暹羅
シャムロ

國山田仁左衛門立身之事 เร่ืองการก่อร่างสร้างตวัและความส าเร็จของยะมะ

ดะ    นิสะเอมนในประเทศสยาม 

 - บรรยายท่ีตัง้และภูมิศาสตร์สยามโดยระบุว่าเป็นอาณาจักรใหญ่แห่งหนึ่งในชมพูทวีป
（天竺） สภาพทางภูมิศาสตร์เอือ้อ านวยต่อการค้าขายทางทะเล จึงมีเรือสินค้าจากประเทศ
ตา่งๆ มาชมุนมุกนัมากมาย ประเทศสยามจงึยิ่งใหญ่และรุ่งเรืองอยา่งมาก  

 - ความสมัพนัธ์กบัญ่ีปุ่ น มีการติดตอ่ค้าขายกบัญ่ีปุ่ นมานานแล้ว จึงมีชาวญ่ีปุ่ นอพยพมา
ตัง้รกรากเป็นจ านวนมากตัง้เป็นหมูบ้่านญ่ีปุ่ นมีประชากรถึง 8000คน   
 - แนะน าความเป็นมาของยะมะดะ นิสะเอะมน山田仁左衛門 (นะงะมะซะ長政)  เป็น
ชาวเมืองโอะวะริ แรกเร่ิมท าการค้าขายจนคุ้นเคยกบัข้าราชส านกัสยาม ได้เล่าเร่ืองราวจากหนงัสือ

          โครงเร่ืองของ “โคโบกิ” 
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ต ารับต าราต่างๆ แสดงถึงความรอบรู้วิชาทัง้ของจีนและญ่ีปุ่ น ความรู้ถึงพระกรรณของพระเจ้า
แผน่ดนิจงึทรงโปรดให้เข้าเฝา้ถวายการเลา่เร่ืองเก่ียวกบัการอกัษรและการยทุธวิธีของจีนและญ่ีปุ่ น
จนเป็นท่ีโปรดปราน จงึโปรดให้รับต าแหนง่เป็นราชครู พระราชทานศกัดนิาให้มีท่ีดนิปกครองดแูล 
  - นิสะเอะมน เป็นผู้ ให้ค าแนะน าสนบัสนนุพระเจ้าแผ่นดินให้เปล่ียนวิธีการสืบสนัตติวงศ์ 
จากพระราชประเพณีโบราณของสยามท่ีให้พระอนชุาสืบราชสมบตัิ เป็นการถ่ายทอดสู่พระโอรส
ตามแบบจีนและญ่ีปุ่ น   
 - นิสะเอะมนได้รับแตง่ตัง้ให้น าทพัไปปราบปรามเมืองอิปปิรุ 逸比留國

21  ซึ่งออกญาก า
แหง夸亜茶ヘン

22อนุชาของเจ้าเมืองขัดขืนไม่ยอมปฏิบตัิตามพระบรมราชโองการเร่ืองการให้
โอรสเป็นผู้ สืบทอดต าแหนง่  ผลจากการสู้รบทหารอิปปิรุเสียชีวิตนบัหม่ืน ออกญาจกักรี夸亜茶キ

リ เจ้าเมืองพะโคซึ่งเป็นพระประยรูญาติกนัได้มาเจรจาให้เข้าใจถึงผลได้ผลเสีย เพราะอย่างไรก็สู้
นิสะเอะมนไม่ได้  ออกญาก าแพงจึงมอบเมืองไว้กับออกญาจักรี ส่วนตนหลบหนีไปยังแผ่นดิน
มอญ孟留  นิสะเอะมนจงึบกุเข้ายดึครองเมือง จนให้รับแตง่ตัง้ให้ปกครองเมืองอิปปิรุ  

 - พระเจ้าแผน่ดนิทรงประชวร สัง่เสียให้ยะมะดะเป็นผู้ส าเร็จราชการ โดยผลดักนักบั
ออกญากลาโหม23 คนละปี 

 2. 大后不儀（義）にして國家騒動之事 เร่ืองพระมารดาคบชู้สูช่ายเกิดความโกลาหล

วุน่วายในบ้านเมือง  

                                                        
 21  เนื่องจากตวัอกัษรจีนท่ียมืมาใช้ในภาษาญ่ีปุ่ นสามารถออกเสยีงได้หลายแบบ แตใ่นต้นฉบบัมือ

เขียนของโคโบกิ ไมไ่ด้ก ากบัเสยีงอา่นไว้ชดัเจน  ในตวับทที่ผลติซ า้ยคุหลงัจงึมีการถอดเสยีงอา่นไว้ตา่งๆ กนัเช่น 
“อิฮิรุ”  “อิบิรุ” หรือ “อิท์ซุฮิรุ”   ขณะทีใ่นภาษาไทยไมม่ช่ืีอเมืองทีอ่อกเสยีงตรงกนั  แตเ่มื่อพจิารณาจากบริบท
และเทียบเคยีงกบัช่ือเมืองที่ออกเสยีงใกล้เคียงกนัในเอกสารของชาวฮอลนัดาเช่นจดหมายเหตวุนัวลิต 
สนันิษฐานวา่นา่จะตรงกบัเมือง “พริบพรี” (Pipry/Pipery)หรือ เพชรบรีุ 

 22
 「茶ヘン」ออกเสยีงวา่ “ชะเฮ็น” นา่จะตรงกบั Capheijn หรือCapheim ท่ีปรากฏในจดหมาย

เหตวุนัวลิต ซึง่ผู้แปลฉบบัภาษาองักฤษหมายเหตไุว้วา่เป็นค าสะกดภาษาดตัช์ของค าวา่ Okya 

Kamphaengphet ในการแปลเป็นภาษาไทยยงัมีข้อถกเถียงของนกัประวตัศิาสตร์วา่นา่จะหมายถึง “ออกญาก า
แหง” หรือ “ออกญาก าแพง(เพชร)” ในท่ีนีย้ดึตาม จดหมายเหตฟุานฟลีต (วนัวลิต) ฉบบัแปลไทยของกรม
ศิลปากร(2548)  คือ“ออกญาก าแหง”  

 23
 ต้นฉบบัใช้ว่าカウハム อา่นออกเสยีงเป็น “คะอฮุะม”ุ ซึง่นา่จะเป็นการคดัลอกตวัอกัษร ラ(ระ)ใน

ค าวา่ カラハム“คะระฮะม”ุ  (ค าถอดเสยีง “กลาโหม” เป็นภาษาญ่ีปุ่ น) ผิดพลาดเป็น ウ (อ)ุ 
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 พรรณาเร่ืองการประกอบวีรกรรมความชอบของยะมะดะ และเหตกุารณ์วุน่วายจากการ
ตอ่สู้ชว่งชิงอ านาจในราชส านกัสยาม 
 - พระมารดา (มเหสีหม้ายของพระเจ้าแผน่ดนิท่ีสวรรคต) เป็นชู้กบัออกญากลาโหม วางยา
พิษสงัหารเยาวกษัตริย์ซึง่เป็นพระโอรสในไส้ของพระองค์เอง ขึน้ครองบลัลงัก์ตัง้ตวัเป็นกษัตรีย์ 
 - กษัตรีย์และออกญากลาโหมเกรงยะมะดะจะยกทพัมาโจมตี วางแผนล่อหลอกให้ยะมะ
ดะตายใจโดยสง่บริวารคนสนิทช่ือจนัทราไปแจ้งวา่แตง่ตัง้ให้โอะอินヲイン

24 บตุรชายของยะมะ
ดะได้กินเมืองตานี-ลิกอร์ และใช้เลห์่อบุายวางยาพิษสงัหารยะมะดะเสียชีวิต  
 - โอะอินสงัหารจนัทราในการรบ ล้างแค้นให้บดิา 

 3. 日本町の者退口舟中大軍之事   เร่ืองการศกึทางเรือครัง้ใหญ่ของชาวหมูบ้่านญ่ีปุ่ นท่ี
ขึน้เรือลา่ถอย  
 เลา่เร่ืองความขดัแย้งและการตอ่สู้ของชาวญ่ีปุ่ นกบัราชส านกัสยาม ซึง่เป็นเร่ืองราวด้าน
หมูบ้่านญ่ีปุ่ นในอยธุยา แยกจากเร่ืองราวของพอ่ลกูยะมะดะด้านเมืองลิกอร์-ตานี  
 - กษัตรีย์และกลาโหมเกรงชาวญ่ีปุ่ นในหมูบ้่านจะร่วมกบัโอะอินโจมตีพระนคร จงึวางแผน
ยดึเรือและเผาหมูบ้่านญ่ีปุ่ น เรียกตวันายเรือญ่ีปุ่ นเข้าเฝา้  ชาวญ่ีปุ่ นรู้ทนัแผนอบุายไม่ยอมปฏิบตัิ
ตามค าสัง่ เตรียมตวัอพยพกลบัญ่ีปุ่ น 
 - เร่ืองนายเก็นโส源蔵 ชาวนะงะซะกิ長崎 ละเมิดกฏหมายท าร้ายขนุนางสยามถึงแก่ชีวิต 
 - ออกญาอินรุ夸亜インル จากประเทศมอญไกลเ่กล่ียให้ชาวญ่ีปุ่ นยอมยกเรือให้กลาโหม
แล้วน าเงินมาไถ่ภายหลงั หลงัจากรวบรวมเงินมาไถ่เรือแล้ว ชาวญ่ีปุ่ นพากนัเก็บข้าวของขึน้เรือ
ออกเดนิทางกลบัประเทศ  
 - ฝ่ายสยามระแวงวา่พวกญ่ีปุ่ นจะไปสมทบกบัโอะอินจงึสง่ทพัเรือไลต่ามเกิดการสู้รบทาง
เรืออย่างดเุดือด  
 - มีทหารอาสาช่ือออกญาฌิโนะกิオヤシノキ เสนอแผนการรบปราบเรือญ่ีปุ่ นโดยขอยืม
ใช้เรือโระบเุนะ黒舟

25 ท่ีมาจอดค้าขายอยู่ปากแมน่ า้ แตส่ดุท้ายก็พา่ยแพ้แก่ฝ่ายชาวญ่ีปุ่ น      
 - ชาวญ่ีปุ่ นหนีไปสมทบกบัโอะอินท่ีเมืองลคร 

                                                        
 24

  สนันิษฐานวา่เพีย้นมาจากค าวา่ “ออกขนุ” ซึง่ถ้าสะกดเป็นภาษาญ่ีปุ่ นจะออกเสยีงวา่オクン(โอะ

กนุ) เนื่องจากต้นฉบบัคงมีการคดัลอกผิดพลาด    ทัง้นีใ้นจดหมายเหตวุนัวลิต เรียกบตุรชายของออกญาเสนาภิ
มขุ (ซึง่ญ่ีปุ่ นเช่ือวา่คือยะมะดะ นะงะมะซะ) วา่ “ออกขนุเสนาภิมขุ”  ในขณะท่ีเอกสารฝ่ายไทยไมม่ีการกลา่วถึง 

เร่ืองเลา่ยะมะดะในยคุหลงัที่น าเนือ้เร่ืองมาจาก โคโบกิ จงึเรียกช่ือบตุรชายของยะมะดะผิดเป็น “โอะอิน” สบื
ทอดกนัตอ่มา 
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 4. 日本人從六昆國落足之事 เร่ืองชาวญ่ีปุ่ นหนีออกจากเมืองลคร 
 เจ้าเมืองและขนุศกึของตานี-ลิกอร์บา่ยเบ่ียงไมใ่ห้ความร่วมมือ หนักลบัมาโจมตีโอะอิน
แทน โอะอินมองวา่ญ่ีปุ่ นคนน้อยไมอ่าจรักษาเมืองได้นาน จงึตดัสินใจถอยไปตัง้หลกัท่ีกมัพชูา โดย
เรียกรวมพลท่ีจากอิปปิรุท่ีประสงค์จะไปด้วย สว่นกลุ่มท่ีหนีลงทางทะเลใต้ เล็ดรอดจากจามปา 
กมัพชูาเดนิทางกลบัญ่ีปุ่ น ไปถึงฮิระโดะ平戸 (นะงะซะกิ) ในเดือน8 ปีคงัเอะอิท่ี10  

 5. 智原宗因帰国の後長崎に在つて渡海の問書 ภาคผนวกบนัทึกค าให้การของชิฮะ
ระ โซอิน智原宗 ท่ีนะงะซะกิ หลงัเดนิทางกลบัญ่ีปุ่ น และหมายเหตขุองผู้คดัลอกต้นฉบบั 
 กลา่วถึงเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้ภายหลงัคนญ่ีปุ่ นเดนิทางกลบัถึงประเทศแล้ว ซึ่งชิฮะระ โซอิน
智原宗因 (ช่ือภายหลงัของชิฮะระ โกะโรฮะชิ) คงได้ยินได้ฟังจากลกูเรือสยามอีกทอด  
 - โอะอินยกพลหนีไปกมัพชูา ชว่ยกษัตริย์เขมรรบ และเสียชีวิตในการศกึ  
 - หลังสิน้ยะมะดะและหมู่บ้านญ่ีปุ่ นถูกเผาท าลาย มีเรือโจรสลัดจากชวามาก่อกวน 
กลาโหมจงึให้นกัรบญ่ีปุ่ น 8 นายท่ีตกค้างถกูจองจ าอยู ่ออกมาสู้รบกบัเรือชวาจนได้ชยั  
 - ตอ่มากลาโหมและกษัตรีย์ทยอยเสียชีวิตด้วยโรคร้าย  ผู้คนจงึไปเชิญเสดจ็พระอนชุาของ
พระเจ้าแผน่ดนิพระองค์ก่อนมาขึน้ครองราชย์ 
 - ค าอธิบายของผู้คดัลอกต้นฉบบัเก่ียวกบัความเป็นมาของต้นฉบบั 

 ผู้คดัลอกฉบบัส าเนาอธิบายเสริมวา่ เร่ืองท่ีกล่าวมาข้างต้นนี ้เป็นเร่ืองท่ีนายโกะโรฮะชิจด
บนัทกึไว้จากประสบการณ์การร่วมรบในกองทพัท่ีหมู่บ้านญ่ีปุ่ น เร่ืองราวเก่ียวกบัหมู่บ้านญ่ีปุ่ นจงึมี
รายละเอียดมาก สว่นเหตกุารณ์เก่ียวกบัพอ่ลกูยะมะดะ นิสะเอะมนและโอะอินนัน้นา่จะเป็นเร่ืองท่ี
ได้ยินได้ฟังมาอีกทอด จงึไมค่อ่ยมีรายละเอียดชดัเจน   

 จากการศกึษาเปรียบเทียบกบัพระราชพงศาวดารของไทยหลายฉบบั และเปรียบเทียบกบั
เอกสารของเยเรเมียส ฟาน ฟลีต26 พบวา่มีข้อท่ีคลาดเคล่ือนแตกตา่งจากเอกสารของฝ่ายไทยและ
ตะวนัตกหลายประเดน็ เชน่  

                                                                                                                                                               
 

25
  เป็นค าที่ชาวญ่ีปุ่ นสมยัศตวรรษที่16-19 ใช้เรียกเรือที่มาจากตะวนัตก ในท่ีนีน้า่จะหมายถงึเรือของ

ชาวตะวนัตกที่มาจอดเทียบทา่อยูท่ี่อยธุยา 

 
26

  Jeremias van Vliet เยเรเมยีส ฟาน ฟลตี หรือที่รู้จกักนัในช่ือไทยวา่ “วนัวลติ” นายสถานีการค้า
ของฮอลนัดา ซึง่เข้าปฏิบตัิหน้าทีใ่นอยธุยาระหวา่งปี พ.ศ.2176-2185 
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  (1) เร่ืองบทบาทของนิสะเอะมนในราชส านกัสยาม ทัง้การได้เป็นราชครู เป็นผู้ถวายการ
แนะน าสนับสนุนพระเจ้าแผ่นดินให้เปล่ียนวิธีการสืบสันตติวงศ์จากถ่ายทอดสู่พระอนุชาเป็นสู่
พระโอรส ตลอดจนการได้รับแต่งตัง้ให้เป็นผู้ส าเร็จราชการผลดักันกับออกญากลาโหมนัน้ ไม่มี
ปรากฏในพงศาวดารไทย ซึง่กลา่วถึงบทบาทของชาวญ่ีปุ่ นเพียงแคเ่ป็นก าลงัพลส าคญัในการสู้ รบ
ทัง้ศึกภายในและภายนอก แต่ไม่ได้มีอ านาจอิทธิพลส าคัญโดยตรงเก่ียวกับกิจการบ้านเมือง 
ขณะท่ีในจดหมายเหตวุนัวลิตซึ่งบนัทึกเหตกุารณ์ในช่วงเวลาเดียวกนัระบวุ่าพระเจ้าทรงธรรมทรง
หารือกับเร่ืองการตัง้พระราชโอรสเป็นทายาทกบัออกญาศรีวรวงศ์ หรือออกญากลาโหม (พระเจ้า
ปราสาททองในภายหลงั) ซึ่งเป็นผู้ ท่ีมีบทบาทส าคญัในการแย่งชิงอ านาจในราชส านกัสยามหลงั
พระเจ้าทรงธรรมสวรรคต สว่นชาวญ่ีปุ่ นหรือออกญาเสนาภิมขุนัน้ ออกญากลาโหมมองว่าเป็นผู้ มี
อ านาจท่ีจะเป็นอปุสรรคกีดขวางการขึน้มีอ านาจโดยสมบรูณ์ของตน จึงต้องรีบเร่งก าจดัไปให้พ้น
ทาง27   

 (2) เร่ืองการศกึเมืองอิปปิรุ (พริบพรี) สนันิษฐานได้ว่าน่าจะตรงกบัเหตกุารณ์กบฏพระศรี
สิน  ซึ่งจดหมายเหตวุนัวลิตระบุว่าเป็นพระอนชุาของพระเจ้าทรงธรรมซึ่งเดิมเป็นพระอปุราช แต่
กลบัไมไ่ด้ขึน้ครองราชย์ตอ่จากพระเชษฐา ซ า้ยงัโดนฝ่ายตรงข้ามคือออกญาศรีวรวงศ์วางแผนจบั
ไปขงัในหลมุหมายให้อดอาหารตาย แตไ่ด้ขนุนางซ่ือสตัย์คือหลวงมงคลมาช่วยพาตวัหลบหนีไปท่ี
เพชรบรีุ รวบรวมพลเตรียมกลบัมาชิงบลัลงัก์  สว่นในด้านประวตัิศาสตร์ไทยนัน้ ขจร สขุพานิชชีว้่า
พงศาวดารไทยตอนนีมี้ความสบัสน เพราะมีข้อความท่ีท าให้เข้าใจว่า พระศรีสินเป็นพระนามเดิม
ของพระเจ้าทรงธรรม และยงัเป็นพระนามพระราชบตุรองค์ท่ีสองของพระองค์อีกด้วย ตา่งกนัแค่มี
ค าว่า “พระพนัปี” ก ากบัหน้าพระนามเท่านัน้   ขจรสนบัสนุนความคิดว่าพระศรีสินเป็นพระนาม
ของพระอนุชาพระเจ้าทรงธรรมซึ่งด ารงต าแหน่งอุปราชอยู่ก่อนแล้ว เม่ือไม่ได้ราชสมบตัิจึงทรง
พิโรธ แต่ปล่อยให้เป็นไปตามดุลยพินิจของผู้ ว่าจะเช่ือรายละเอียดตามพงศาวดารไทยท่ีระบุว่า
พระองค์เสด็จไปซ่องสุมผู้คนท่ีเพชรบรีุ  หรือจะเช่ือตามจดหมายเหตวุนัวลิตท่ีบอกว่าพระองค์ถูก
คมุขงัอยูใ่นหลมุลึกท่ีเมืองเพชรบรีุ แล้วออกหลวงมงคลไปช่วยออกมาจึงเกิดสงครามกนัขึน้ (ขจร,  
2523: 101-102)   แต่ท่ีใน โคโบกิ บนัทึกว่าผู้ก่อกบฏคือออกญาก าแหงอนุชาของเจ้าเมืองนัน้ 
น่าจะเป็นความเข้าใจผิด   ในจดหมายเหตุวนัวลิต ระบวุ่าออกญาก าแหงคือแม่ทพัสยามท่ียกทพั
ไปปราบกบฏเพชรบรีุ โดยออกญาเสนาภิมขุหรือยะมะดะ นะงะมะซะ เป็นผู้บงัคบับญัชากองทหาร
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ญ่ีปุ่ นท่ีร่วมในการศกึด้วย  ส่วนเนือ้ความท่ีระบวุ่าเจ้าเมืองพะโคช่ือออกญาจกักรีเป็นญาติกบัเจ้า
เมืองเพชรบรีุ  มาช่วยเจรจาให้ยอมแพ้และส่งมอบเมืองให้ฝ่ายสยามนัน้  ผู้วิจยัสนันิษฐานว่าอาจ
เป็นการสบัสนปนกบัเหตกุารณ์กรุงแตกสมยัสมเดจ็พระมหินทราธิราช ซึ่งเนือ้ความตอนนีมี้ปรากฏ
อยู่ใน พงศาวดารอยุธยาฉบบัวนัวลิต ว่าพระมหาธรรมราชาซึ่งขณะนัน้เป็นออกญาพิษณุโลกได้
ร่วมเป็นพนัธมิตรกบัพระเจ้ากรุงหงสาวดี(พะโค)สู้รบกบักรุงศรีอยธุยา โดยใช้ออกญาจกัรีไปเป็นไส้
ศกึเปิดประตรัูบฝ่ายพมา่ให้บกุเข้าตีเมืองแตกได้28  

 (3) เร่ืองพระมารดา (พระมเหสีหม้ายของพระเจ้าทรงธรรม) เป็นชู้กบัออกญากลาโหม ซึ่ง
ในสมัยพระเจ้าทรงธรรมไม่มีเหตุการณ์เช่นนีป้รากฏบันทึกอยู่ในเอกสารของทัง้ฝ่ายไทยและ
ตะวนัตก  ซาเตา(1885) ชีว้า่นา่จะเป็นความสบัสนบกพร่องของเอกสารญ่ีปุ่ น  และหลวงจินดาสห
กิจผู้แปลงานวิจยัของซาเตาได้ตัง้ข้อสงัเกตไว้ว่า น่าจะเป็นการสบัสนน าเอาเหตกุารณ์ท้าวศรีสดุา
จันทร์เป็นชู้ กับขุน วรวงศาธิราชคบคิดกันสังหารพระโอรสคือพระยอดฟ้า ซึ่งเกิดขึน้ปลายสมัย
สมเดจ็พระไชยราชาธิราช มาปะปน   ผู้วิจยัใคร่ตัง้ข้อสงัเกตเพิ่มเติมว่า พระอนชุาของพระยอดฟ้า
ซึง่ก าเนิดแตเ่ท้าศรีสดุาจนัทร์ก็มีพระนามวา่ศรีสิน ท าให้สนันิษฐานได้ว่าการท่ีเหตกุารณ์ใน โคโบกิ 
มีการสับสนปะปนกันระหว่างเหตุการณ์หลายรัชสมัย อาจเน่ืองมาจากความสับสนเข้าใจผิด
เก่ียวกับพระนามพระศรีสิน ตลอดจนการเรียกช่ือบคุคลด้วยต าแหน่งตามธรรมเนียมสยาม ซึ่งใน
ตวับทนีไ้ม่มีการระบพุระนามเฉพาะของพระมหากษัตริย์ เพียงเรียกด้วยค าว่า 国王 [โคะกโุอ] ซึ่ง
หมายถึงกษัตริย์หรือพระเจ้าแผน่ดนิเทา่นัน้ ท าให้เกิดความสบัสนวา่ใครเป็นใครในเหตกุารณ์ตา่งๆ 
ท่ีมีช่ือเรียกต าแหน่งปรากฏซ า้ซ้อน หรือมีการเปล่ียนช่ือราชทินนามเน่ืองจากการเล่ือนยศเล่ือน
ต าแหนง่ในประวตัศิาสตร์ชว่งระยะเวลาท่ีญ่ีปุ่ นเข้ามาตดิตอ่ค้าขายและเข้ามาอยู่อาศยัในอยธุยา 

 ความแตกตา่งในรายละเอียดเก่ียวกบับทบาทหน้าท่ีของยะมะดะ นะงะมะซะในราชส านกั
สยามท่ีบันทึกในเอกสารของแต่ละฝ่าย นอกเหนือไปจากเพราะความเข้าใจข้อมูลผิดพลาด
คลาดเคล่ือน สนันิษฐานได้ว่ามีสาเหตมุาจากจดุยืนและมุมมองท่ีแตกต่างของผู้ เล่าหรือผู้บนัทึก
เหตกุารณ์ซึ่งต่างก็น าเสนอภาพของฝ่ายตนในทางดีและให้มีบทบาทความส าคญั อีกทางหนึ่งก็
ลดทอนหรือลบล้างบทบาทความส าคญัของผู้ อ่ืนลง แม้ว่าเร่ืองราวเหตกุารณ์ใน  โคโบกิ ส่วนหนึ่ง
จะสอดคล้องกบัเอกสารอ่ืน ท าให้นา่เช่ือได้ว่ามีเค้ามลูความจริงอยู่บ้าง แตอ่ย่างไรก็ตามเน่ืองจาก
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เป็นการเลา่ผา่นมมุมองของฝ่ายญ่ีปุ่ น ท าให้สนันิษฐานได้ว่าน่าจะมีการดดัแปลงแตง่เติมเร่ืองราว
ตลอดจนบทบาทความส าคญัของยะมะดะ นะงะมะซะหรือออกญาเสนาภิมขุให้มีความส าคญัเกิน
จริง อย่างไรก็ตาม โคโบกิ บนัทึกเหตุการณ์เก่ียวกับคนญ่ีปุ่ นและหมู่บ้านญ่ีปุ่ นอยุธยาไว้อย่าง
ละเอียดชัดเจนกว่าเอกสารของไทยและตะวันตก  เป็นข้อมูลท่ีชาวญ่ีปุ่ นเท่านัน้สามารถเก็บ
รายละเอียดได้ จึงมีความน่าเช่ือถือในระดบัหนึ่ง ซึ่งนกัประวตัิศาสตร์ได้ใช้เป็นหลักฐานอ้างอิง
อย่างส าคัญในการศึกษาประวัติศาสตร์ด้านการค้าขายและกระจายตัวของคนญ่ีปุ่ นในแถบ
อษุาคเนย์  

2.1.2  เทน็จิกุ โทะกุเบ  โมะโนะงะตะริ『天竺徳兵衛物語』 

เท็นจิกุ โทะกุเบ  โมะโนะงะตะริ『天竺徳兵衛物語』(“เร่ืองเล่าของนายโทะกุเบแห่ง
ชมพทูวีป” จากนีไ้ปจะเรียกอย่างย่อว่า โทะกุเบ ) สนันิษฐานว่าเรียบเรียงขึน้จาก โทะเท็นเซะท์ซุ 
渡天説 บนัทึกค าให้การของนายโทะกเุบ徳兵衛 อดีตลูกเรือส าเภาท่ีมีประสบการณ์เคยเดินทาง
มาสยามสองครัง้(ภายหลงัออกบวชเป็นพระ มีสมณนามว่า โซฌิน宗心) ต่อเจ้าเมืองนะงะซะกิ  
長崎 ในปีค.ศ.1707  เม่ือผู้ เล่าอยู่ในวยัชราถึง96 ปีแล้ว ต้นฉบบัตวัเขียนท่ีหลงเหลืออยู่ในปัจจบุนั
มีหลายส านวน  ฉบบัตวัพิมพ์ตีพิมพ์ครัง้แรกรวมอยู่ใน รวมเร่ืองประสบการณ์พลดัลอยในทะเล
『漂流寄談全集』ซึ่งตรวจสอบช าระต้นฉบบัโดยอิฌิอิ เคนโด 石井研堂 จดัพิมพ์โดยส านกัพิมพ์
ฮะกบุงุกนั 博文館 เป็นเลม่ท่ี 22 ในหนงัสือชดุโสะกเุทะอิโกะกบุงุโก 続帝国文庫 ในปีค.ศ.1900 

โทะกุเบเป็นชาวแคว้นบนัฌู播州 เมืองทะกะซะโงะ高砂  ตามท่ีบนัทึกอยู่ในตวับทได้
เดนิทางมาสยามครัง้แรก ในปีคงัเอะอิ寛永 ท่ี3 (ค.ศ.1626)  เม่ืออายเุพียง15 ปี กบัเรือของพ่อค้า
คะโดะกุระ โยะอิชิ โดยออกเดินทางจากฟุกดุะ นะงะซะกิ ครัง้ท่ีสองเม่ืออาย ุ19 ปี เดินทางมากับ
เรือส าเภาของยนั โยสเต็น （Jan Joosten van Loodensteyn 1556-1623）ชาวฮอลนัดาซึ่งเป็นที
ปรึกษาด้านกิจการตา่งประเทศของโชกนุอิเอะยะซุ  เนือ้หาเร่ิมจากการบรรยายเส้นทางการเดินเรือ
ออกจากเมืองท่าฟุกุดะ 福田 ในจังหวัดนะงะซะกิ長崎 ผ่านเมืองท่าและสถานท่ีริมชายฝ่ังของ
ประเทศต่างๆ มาจนถึงปากแม่น า้เจ้าพระยาซึ่งโทะกุเบเรียกว่า แม่น า้ริวซะและเรียกช่ือประเทศ
สยามด้วยค าหลากหลายปะปนกนั เช่นฌะมุしゃむ(สยาม) เท็นจิกุ天竺 (อินเดียหรือชมพทูวีป) 
摩迦陀 มะกะตะ(แคว้นมคธในอินเดีย) พรรณนาประสบการณ์ระหว่างการเดินทาง สินค้าและสิ่งท่ี
ได้พบได้เห็นในแดนสยาม นับได้ว่าเป็นเอกสารฉบบัแรกและฉบบัเดียวในสมัยเอะโดะท่ีบนัทึก
รายละเอียดเก่ียวกบัภูมิประเทศ ผู้คน ประเพณีวิถีชีวิตความเป็นอยู่ในสยาม ทรัพยากรธรรมชาต ิ
และผลผลิตตา่งๆ จากประสบการณ์ตรงของผู้ ท่ีเดินทางไปสยามซึ่งหลงเหลืออยู่มาถึงปัจจบุนั  แต่
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เน่ืองจากมีข้อความท่ีบอกเล่าถึงสถานภาพและบทบาทของยะมะดะ นะงะมะซะในสยาม จึงมกั
ถูกน ามาใช้อ้างอิงในเร่ืองเล่ายะมะดะเร่ืองอ่ืนๆ  เป็นหลักฐานยืนยันว่ายะมะดะมีตวัตันอยู่ใน
สยามจริง แม้วา่เนือ้หาท่ีกลา่วถึงยะมะดะจะมีเพียงสัน้ๆ ดงัท่ีข้อความท่ียกมานี ้ 

一、天竺に、山田仁左衛門 [長政] と申す人あり、しゃむ一国の主なり、

日本よりの御朱印改め申され候、この仁左衛門は元来日本の伊勢山田の

御師
お ん し

の手代
て だ い

（代官 別本） にて、江戸廻りに武州
ぶしゅう

え罷
まか

り、彼の地にて、

咎めなる義これあるよし、吟味に逢ひ、長崎え落ちして、しゃむの出船

に乗り、しゃむへ渡り、国主に頼まれ、所々の軍
いくさ

に立ちて、手がらを

いたし、国主
こくしゅ

の聟
むこ

となり、その後国主
こくしゅ

の後を継ぎ申され候よし。 

一、山田仁左衛門をなやかくほん（おやかくほん 別本）と申し候、      

なやかくほんといふは国持ち大将（侍大将 別本）の事なり、臣はなん

ふう（おんふう 別本）と申し候て、左大臣の由なり。 

一、 侍
さむらい

をば相衆と申し、またなんまんてうと申す（知行何万町と申し

候 別本）王帝の御はんを勤め申し候。   

- ท่ีเท็นจิกุมีคนช่ือ ยะมะดะ นิสะเอะมน [นะงะมะซะ] เป็นเจ้าแห่ง
กรุงสยาม   ท าการตรวจตราใบเบิกร่องประทบัตราชาดของเรือท่ีมาจากญ่ีปุ่ น  
นิสะเอะมนคนนีเ้ดิมทีเป็นผู้ช่วยงานนกับวชฌินโตในศาลเจ้าแห่งเมืองอิเซะยะ
มะดะ ประเทศญ่ีปุ่ น เม่ือครัง้เดินทางไปท าธุระท่ีเอะโดะ ได้ก่อเหตุกระท า
ความผิดท่ี มซุะฌิ  ด้วยเกรงโทษทณัฑ์ จึงหลบหนีไปยงัเมืองนะงะซะกิ ขึน้เรือ
สินค้าของสยามเดนิทางไปสยาม ได้ถวายการรับใช้พระเจ้าแผ่นดินท าการสู้ รบ
ในการศกึสงครามหลายครัง้ ประกอบความดีความชอบจนได้เป็นพระราชบตุร
เขยและกลา่วกนัวา่ได้เป็นผู้ สืบทอดราชสมบตัขิองพระเจ้าแผน่ดิน  

- นิสะเอะมนมีต าแหน่งเป็นออกญากลาโหม ออกญากลาโหมนีคื้อ
ต าแหน่งแม่ทัพใหญ่ท่ีปกครองเมือง ระดบัชัน้คือ “อมพู” 29 หรือเทียบได้กับ
ต าแหนง่เสนาบดีฝ่ายซ้ายของญ่ีปุ่ น  (โทกเุบ 1707, 501-502) 

ต้นฉบบัตวัเขียนเร่ืองเล่า โทะกเุบ นีมี้หลายส านวน มีปัญหาเร่ืองการแกะตวัอกัษรโบราณ
และการอ่านถอดเสียงตวัอกัษร ท าให้อ่านค าบรรยายเก่ียวกับช่ือของสิ่งต่างๆ รวมถึงช่ือต าแหน่ง
                                                        
 29

 สนันิษฐานวา่เพีย้นมาจากค าวา่ “ออกพระ” 



27 
 

 

 

ของยะมะดะ นิสะเอะมน(นะงะมะซะ) เกิดความคลาดเคล่ือน เข้าใจผิดกันต่อๆมา  โดยเฉพาะ
ข้อความสว่นท่ีระบวุา่ยะมะดะได้เป็นราชบตุรเขย และได้สืบราชสมบตัเิป็นกษัตริย์สยาม (ซึ่งแท้จริง
แล้วอาจเป็นเพียงความเข้าใจผิดจากการคดัลอกผิดพลาด เน่ืองจากตวัอกัษรค าว่า 主=เจ้า,เจ้า
เมือง กบั 王=กษัตริย์ คล้ายคลึงกนั ) เป็นต้นเหตใุห้เร่ืองเล่ายะมะดะรุ่นหลงัท่ีอ้างอิงข้อมลูจาก โท
กเุบ ได้ถ่ายทอดปลกูฝังความเข้าใจผิดวา่ยะมะดะเป็นกษัตริย์สยามสืบเน่ืองตอ่มา 

2.1.3 ฌะมุโระโกะกุ ฟูโดะกุงกิ『暹羅國風土軍記』 

ฌะมุโระโกะกุ ฟูโดะกุงกิ『暹羅國風土軍記』 (บันทึกเร่ืองการศึกสงครามและชีวิต
ความเป็นอยู่ในสยาม: จากนีไ้ปจะเรียกอย่างย่อว่า ฟูโดะกุงกิ )  สนันิษฐานว่าเป็นการน าโคโบกิ 
มาเรียบเรียงเขียนใหม่ภายหลังในช่วงรัชสมัยเอ็มโป(ค.ศ.1673-1681) เน่ืองจากเนือ้ความมี
เอกภาพ การใช้อกัขระวิธีถกูต้อง ภาษาราบร่ืน อา่นเข้าใจง่ายกวา่ มีการเสริมบทเล่าประวตัิศาสตร์
การค้าบรรณาการระหว่างญ่ีปุ่ นกับเอเชียบูรพาและอุษาคเนย์ อธิบายข้อมูลเก่ียวกับภูมิศาสตร์
และสภาพความเป็นอยู่ในสยาม ซึ่งไม่ปรากฏในเร่ืองโคโบกิ และยงัผนวกเนือ้หาของโทะกุเบ รวม
ไว้ท้ายเร่ืองด้วย (ดตูารางประกอบ)  สว่นด้านเนือ้หารายละเอียดของเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้นัน้ตรงกบั
โคโบกิ ไมมี่การเปล่ียนแปลงโดยนยัส าคญั 
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โครงสร้ำงบทของ “โคโบกิ” โครงสร้ำงบทของ “ฟูโดะกุนก”ิ 

เร่ืองกำรก่อร่ำงสร้ำงตัวและควำมส ำเร็จของ
ยะมะดะ นิสะเอมนในประเทศสยำม 
- ท่ีตัง้และภมูิศาสตร์ของประเทศสยาม 
- หมูบ้่านญ่ีปุ่ นในสยาม 
- ได้เป็นราชครู(ท่ีปรึกษา)ของพระเจ้าแผน่ดนิ 
แนะน าเร่ืองการสืบสนัตตวิงศ์ 
- ยกทพัปราบกบฏเมืองพริบพรี- พระเจ้าแผน่ดนิ
สัง่เสียให้เป็นผู้ส าเร็จราชการผลดักนักบักลาโหม 

เล่ม 1 
- เร่ืองประวตัิศาสตร์การติดตอ่ค้าขายบรรณาการ
กบัตา่งประเทศ 
- เร่ืองท่ีตัง้และภมูิศาสตร์ของประเทศสยาม 
- เร่ืองเส้นทางการเดินเรือไปสยาม 
เล่ม 2  
- เร่ืองการก่อร่างสร้างตวัและความส าเร็จของยะมะ
ดะ นิสะเอะมน  
- การยกทพัตีเมืองพริบพรีและนิสะเอะมนได้เป็น
เจ้าเมืองพริบพรี 

เร่ืองพระรำชชนนีคบชู้สู่ชำยเกิดควำม
โกลำหลวุ่นวำยในบ้ำนเมือง  
- พระชนนีเป็นชู้กบักลาโหม วางยาพิษสงัหาร
พระโอรส ตัง้ตนขึน้ครองอ านาจ 
พระชนนีสง่จนัทราไปหลอกลวง วางยาพิษ
สงัหารนิสะเอะมน 
- โอะอินสงัหารจนัทราในการรบ ล้างแค้นให้บดิา 

เล่ม 3  
- เร่ืองพระเจ้ากรุงสยามเสดจ็สวรรคต และพระบรม
ราชโองการ 
- เร่ืองพระราชชนนีคบชู้สูช่ายเกิดความโกลาหล
วุน่วายในบ้านเมือง 
- เร่ืองยะมะดะ โอะอินยกทพัเข้าเมืองลิกอร์ 
ออกญานิสะเอะมนถกูจนัทราวางยาพิษสงัหาร 

เร่ืองกำรศึกทำงเรือครัง้ใหญ่ของชำวหมู่บ้ำน
ญ่ีปุ่นท่ีขึน้เรือล่ำถอย  
- สองนายเรือญ่ีปุ่ นถกูเรียกตวัเข้าเขตพระนคร  
- ชาวญ่ีปุ่ นอพยพถอนตวัจากหมูบ้่านขึน้เรือจะ
กลบัญ่ีปุ่ น 
- เร่ืองนายเก็นโสชาวนะงะซะกิละเมิดกฏหมาย 
- ออกญาอินรุไกลเ่กล่ียให้ชาวญ่ีปุ่ นยอมยกเรือ
(สามร้อยกวา่ล า)ให้กลาโหมแล้วน าเงินมาไถ่
ภายหลงั 
- ออกญาฌิโนะกิอาสาขึน้เรือคโุระบเุนะชว่ย
ปราบเรือญ่ีปุ่ นแตพ่า่ยแพ้  
- ชาวญ่ีปุ่ นหนีไปสมทบกบัโอะอินท่ีเมืองลิกอร์ 

เล่ม 4  
- เร่ืองโอะอินรวมพลตัง้ทพัท่ีเมืองปัตตานีและเมือง
ลิกอร์ สงัหารจนัทราล้างแค้นให้บดิา 
- เร่ืองนายเรือชาวหมูบ้่านญ่ีปุ่ นถกูเรียกตวัเข้าพระ
นครสยาม 
เล่ม 5  
- เร่ืองเก็นโซเท่ียวนครหญิงโสเภณี  ราชทตูมอญ
ชว่ยเจรจาความ  
- ชาวหมูบ้่านญ่ีปุ่ นถอนตวัหนีจากหมูบ้่าน และ
เร่ืองการศกึทางเรือ 

เร่ืองคนญ่ีปุ่นหลบหนีจำกเมืองลิกอร์  -โอะ
อินท่ีเมืองลิกอร์มีก าลงัพลน้อย รับมือกบัศกึรอบ
ด้านไมไ่หว ตดัสินใจยกทพัหนีจากลิกอร์   
-คนญ่ีปุ่ นสว่นหนึง่เดนิทางกลบัประเทศ 

เล่ม 6  
- เร่ืองเรือญ่ีปุ่ นปะทะกบัออกญาฌิโนะกิและเรือรบ 
โอะอินท าศกึกบัเมืองลิกอร์ 
- เร่ืองชาวญ่ีปุ่ นพา่ยแพ้ หนีออกจากเมืองลิกอร์ 
- เร่ืองยะมะดะ โอะอินหลบหนีไปกมัพชูา และ
เสียชีวิตในการรบ 
- เร่ืองนกัรบญ่ีปุ่ น 8 นายรบชนะกองเรือชวา   

บันทกึค ำให้กำรของชิฮะระ โซอินที่นะงะซะ
กิ หลังเดนิทำงกลับญ่ีปุ่น  
-โอะอินยกพลหนีไปกมัพชูา ชว่ยกษัตริย์เขมรรบ 
และเสียชีวิตในการศกึ  
- นกัรบญ่ีปุ่ น 8 นายสู้รบชนะเรือชวา 
หมำยเหตุโดยผู้คัดลอกต้นฉบับตัวเขียน  เล่ม 7 ภำคผนวก (เนือ้หาเร่ืองโทะกเุบ) 
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 เหตุการณ์ท่ีบนัทึกอยู่ในตวับทสามเร่ืองข้างต้นนี ้เกิดขึน้ในราวช่วงรัชสมัยเก็นนะ 元和 
(1615-1624) ถึง คงัเอะอิ寛永 (1624-1644) ตรงกบัรัชสมยัพระเจ้าทรงธรรมและพระเจ้าปราสาท
ทองของอยุธยา ขณะนัน้ญ่ีปุ่ นอยู่ภายใต้การปกครองโดยรัฐบาลทหารตระกูลโทะกุงะวะ เป็นยุค
สมยัท่ีการค้าเรือส าเภาแถบเอเชียบรูพาและอษุาคเนย์เฟ่ืองฟ ู  หากนบัย้อนไปถึงการติดตอ่ค้าขาย
ทางเรือกับราชอาณาจักรริวกิว琉球 (โอกินาวา沖縄) ญ่ีปุ่ นกับไทยมีการติดต่อสัมพันธ์กันมา
ตัง้แต่คริสต์ศตวรรษท่ี14 แต่ความสัมพันธ์ทางด้านการเมืองการต่างประเทศในระดับรัฐบาล
ศนูย์กลางเร่ิมต้นอยา่งเป็นทางการครัง้แรกในปีค.ศ.1606  โดยฝ่ายญ่ีปุ่ นได้ส่งสาส์นในนามของโช
กนุโทะกุงะวะ  อิเอะยะซุ徳川家康 มาถวายสมเด็จพระเอกาทศรถ ขอเจริญสมัพนัธไมตรี พร้อม
ทัง้ได้สง่ดาบและเกราะจ านวนหนึ่งมาถวายเป็นของก านลั ในขณะเดียวกนัก็ได้ทลูขอพระราชทาน
ไม้กฤษณาและปืนยาวเล็กซึ่งโชกนุโทะกงุะวะเช่ือว่า “มีคณุภาพดีท่ีสดุ” จากพระมหากษัตริย์ไทย 
(ดรูายละเอียดเพิ่มเตมิใน ทวี, 2524:  8-9) 

หลงัจากนัน้เป็นต้นมาทัง้สองประเทศได้มีหนงัสือติดต่อกันเป็นระยะๆ และมีการติดต่อ
ค้าขายทางเรือส าเภากนัมาตลอดจนกระทัง่ญ่ีปุ่ นปิดประเทศในปีค.ศ.1636 โดยเรือส าเภาญ่ีปุ่ นท่ี
เดินทางมายังสยามโดยได้รับอนุญาตอย่างเป็นทางการจากรัฐบาล จะต้องได้รับใบอนุญาตท่ี
เรียกว่า “ใบเบิกร่องประทบัตราชาด”「御朱印」[โกะฌอิุน] ทัง้นีเ้พราะมีโจรสลดัญ่ีปุ่ นท่ีเรียกว่า 
“วะโก”「倭寇」ออกอาละวาดปล้นสดมภ์เรือพาณิชย์อยู่ในน่านน า้ของเอเชียตามชายทะเล
บริเวณคาบสมุทรเกาหลีและจีน ตัง้แต่คริสต์ศตวรรษท่ี16 และขยายบริเวณกว้างไกลไปจนถึง
เอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในช่วงหลังของคริสต์ศตวรรษท่ี16 คาบเก่ียวกบัคริสต์ศตวรรษท่ี 17  เร่ือง 
“วะโก” ออกปล้นสดมภ์เป็นเร่ืองท่ีทราบกันดี ท าให้อาณาจกัรท่ีตัง้อยู่ริมทะเลหวาดระแวง และมี
เจ้าผู้ครองแคว้นเช่นสุลต่านแห่งปัตตานีส่งสาส์นไปร้องเรียนโชกุนโทะกุงะวะเร่ืองมีส าเภาสลัด
ญ่ีปุ่ นเดนิทางมาพร้อมกบัเรือบรรทกุสินค้าญ่ีปุ่ นและท าการปล้นสดมภ์อยู่ในแถบชายฝ่ังทะเลของ
ปัตตานี ผู้ปกครองอาณาจกัรในแถบนีจ้งึนิยมจ้างนกัรบชาวญ่ีปุ่ นไว้ตอ่สู้กบัโจรสลดั 

 อาณาจักรสยามในขณะนัน้เป็นเมืองขนาดใหญ่ท่ีมีทรัพยากรธรรมชาติอุดมสมบูรณ์ 
การค้าและศาสนารุ่งเรือง นอกจากจะเป็นเมืองท่านานาชาติแล้วยังเป็นศูนย์กลางในการรวม
ผลิตภัณฑ์ของป่าท่ีกระจายอยู่ตามแหล่งต่างๆในดินแดนท่ีลึกเข้าไป ตลอดจนเป็นแหล่งอุปทาน
ดินประสิวชัน้ดีซึ่งเป็นยุทธปัจจยัส าคญัส าหรับนกัรบซึ่งเป็นชนชัน้ปกครองญ่ีปุ่ น  อิชิอิและโยชิกา
วะ (2530: 39-40) ระบวุา่รัฐบาลโทะกงุะวะได้การออกใบอนญุาตส าหรับการเดินเรือท่ีเรียกว่า “ใบ
เบิกร่องประทบัตราแดง”（หมายเหตผุู้ วิจัย: ใบเบิกร่องประทบัตราชาด）ให้ส าหรับเรือส าเภา
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เดินทางมาติดต่อค้าขายกับสยามเป็นจ านวนไม่น้อยกว่า16 ล า ในระยะเวลา32 ปีก่อนญ่ีปุ่ นปิด
ประเทศ ซึ่งเป็นจ านวนมากกว่าส าเภาญ่ีปุ่ นท่ีเดินทางไปประเทศอ่ืนๆ แสดงให้เห็นถึงความ
กระตือรือร้นของชาวญ่ีปุ่ นสมยันัน้ท่ีสนใจจะเดินทางมาติดต่อค้าขายกับอยธุยาอย่างมาก  ซึ่งใน  

โคโบกิ ก็มีการบรรยายภาพสยามท่ีสะท้อนถึงความสมัพนัธ์ดงักล่าวไว้ในตอนต้นเร่ือง 

 
 （前略）暹羅國は如此南海便能き所なるを以て、諸國の買賣船の集

る所にて大國と云繁昌の地也。日本よりも商を通て往來すること久し、

故元和年中より寛永に及で、大阪の落人其外の諸窂人など、賣人と成

て多く暹羅國に渡り逗留す。若し海賊あれば武勇を以て追拂故、暹羅

國王も是を調法として、地を借して日本町と號し、（中略）今此時は

住する人數八千に過ぐ。 

 
ด้วยเหตุท่ีประเทศสยามมีสภาพทางภูมิศาสตร์ในทะเลใต้ ซึ่ ง

เอือ้อ านวยต่อการค้าขายทางเรือส าเภา มีเรือพาณิชย์จากประเทศต่างๆมา
ชุมนุมกันมากมาย จึงได้ช่ือว่าเป็นประเทศท่ียิ่งใหญ่รุ่งเรืองอย่างมาก  มีการ
ตดิตอ่ค้าขายกบัญ่ีปุ่ นมานานแล้ว  ตัง้แตก่ลางรัชสมยัเก็นนะถึงรัชสมยัคงัเอะอิ  

มีพวกนกัรบพา่ยแพ้จากโอซากาและพวก โรนิน [ซามไูรไร้นาย] กลายเป็นพ่อค้า
เดินทางมาค้าขายตัง้รกรากอยู่ท่ีสยามจ านวนมาก หากมีโจรสลดัพวกเขาก็จะ
ขบัไล่ไปด้วยความเก่งกล้าสามารถในการรบ พระเจ้ากรุงสยามจึงทรงโปรดใช้
งานทหารอาสาญ่ีปุ่ น และพระราชทานท่ีดินให้เช่าอาศยัเรียกว่าหมู่บ้านญ่ีปุ่ น 
[...] ปัจจบุนัมีคนญ่ีปุ่ นอาศยัอยูม่ากกว่า 8,000 คน   (โคโบกิ, 1-2)  

 
จากข้อความท่ียกมาจะเห็นได้ว่าสยามเป็นนครใหญ่อนัรุ่งเรืองและยงัเป็นพืน้ท่ีเปิดกว้าง

ส าหรับชาวญ่ีปุ่ นซึง่ไร้ท่ียืนหยดัในบ้านเมืองของตน เช่นโรนิน (ซามไูรไร้นาย) คริสตศาสนิกชนท่ีถกู
ทางการผลกัดนัขบัไล่ตามนโยบายกวาดล้างผู้นบัถือศาสนาต่างชาติ หรือแม้กระทัง่อดีตโจรสลดั 
หรือคนหนีโทษ (ใน โทกุเบ ระบุว่ายะมะดะ นิสะเอะมนท าความผิดกร่ิงเกรงโทษทัณฑ์จึงหนีมา
สยาม) ได้มีโอกาสเร่ิมต้นชีวิตใหม่ใต้ร่มพระบรมโพธิสมภาร ความสมัพนัธ์ระหว่างญ่ีปุ่ น-สยามใน
ระดบัรัฐ เป็นความสมัพนัธ์ในระดบัเสมอภาค ท าการค้าแลกเปล่ียนสิ่งของอยา่งพึง่พาซึง่กัน    

 
 อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากการรับข้อมลูข่าวสารหรือองค์ความรู้เก่ียวกบัสยามในญ่ีปุ่ น ส่วน
ใหญ่เป็นการรับเอาองค์ความรู้มาจากจีนอีกทอด  ภาพสยามและทศันะของชาวญ่ีปุ่ นต่อสยามท่ี
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ปรากฏในตวับทเร่ืองเล่ายะมะดะเหล่านี ้จึงมีความเบี่ยงเบนสะท้อนถึงอิทธิพลของโลกทศัน์ท่ีได้
รับมาจากจีน  ดงัจะได้กลา่วถึงในหวัข้อตอ่ไปนี ้

 
2.2  เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะ กับโลกทัศน์อำรยธรรมจีนเป็นศูนย์กลำง 

เร่ืองราวท่ีบนัทกึในเร่ืองเลา่ต้นแบบยะมะดะ นะงะมะซะทัง้สามเร่ืองนี ้แม้จะมีความสบัสน
ผิดพลาด คลาดเคล่ือนไปจากข้อมูลในเอกสารของไทยและตะวนัตก แตน่กัประวตัิศาสตร์ก็ยึดถือ
กนัว่าเป็นเอกสารเชิงประวตัิศาสตร์ของญ่ีปุ่ นท่ีบนัทึกเร่ืองราวเก่ียวกับสยามโดยน าข้อมูลมาจาก
ประสบการณ์ตรงซึง่มีอยูจ่ านวนไมม่ากนกั  ผู้ เลา่หรือผู้บนัทกึเร่ืองราวเป็นสามญัชน ท่ีมิได้มีเจตนา
จะน าเสนออุดมการณ์หรือวาทกรรมทางการเมืองอย่างหนึ่งอย่างใดเป็นพิเศษ  และถึงแม้ว่าใน
ขณะนัน้ประเทศญ่ีปุ่ นจะยังไม่ได้ก่อตวัเป็นรัฐชาติสมัยใหม่ตามเง่ือนไขท่ีนักคิดส านักสมัยใหม่ 
(modernist) เชน่ E. Gellner หรือ B. Anderson ให้ค านิยามไว้  อย่างไรก็ตาม เม่ือฉากของเหตกุารณ์
เกิดขึน้ในตา่งแดนและเกิดการปฏิสมัพนัธ์ระหว่างคนญ่ีปุ่ นหรือ “ตนเอง” กบัสยามซึ่งเป็น “คนอ่ืน” 
ภาพท่ีน าเสนอย่อมไม่อาจหลีกเล่ียงความเบี่ยงเบนท่ีเกิดจากการเปรียบเทียบ แบ่งแยกความ
แตกต่างระหว่างชาติพนัธุ์  อาจกล่าวโดยสรุปได้ว่าแนวคิดส าคญัสองประการท่ีมีอิทธิพลก าหนด
ทศันะในการมองโลกหรือทศันะต่อ “ตนเอง” และผู้ อ่ืน” ของชาวญ่ีปุ่ นสมยันัน้ คือโลกทศัน์ “โลก
ประกอบด้วยสามอาณาจักร” 「三国世界観」[ซังโงะกุ เซะกะกิกัน] และโลกทัศน์ “จีนเป็น
ศนูย์กลาง” (ในภาษาญ่ีปุ่ นมีค าใช้เรียกหลายส านวนเช่น中華思想 [ชกูะฌิโซ] 華夷思想 [คะอิฌิ
โซ] หรือ華夷秩序 [คะอิจิท์ซุโจะ]  ) 

โลกทัศน์ “โลกประกอบด้วยสามอาณาจักร” เป็นโลกทัศน์ทางจักรวาลวิทยาแบบพุทธ
ศาสนาท่ีมองวา่โลกนีป้ระกอบด้วยดนิแดนท่ีมีอารยธรรมทดัเทียมกนัสามอาณาจกัรคือ ฮนโช 本朝

(ญ่ีปุ่ น)  ฌินตนั震旦(จีน) และเท็นจิกุ天竺 (อินเดีย,ชมพทูวีป)  ส่วนประเทศอ่ืนๆ ไร้ความส าคญั
ถกูเหมารวมเป็นส่วนหนึ่งในอาณาจกัรแห่งใดแห่งหนึ่งเหล่านี ้ สยามซึ่งเป็นโลกใหม่ยงัไม่คุ้นเคย
ส าหรับชาวญ่ีปุ่ น จงึถกูอธิบายเป็นสว่นหนึง่ของชมพทูวีปบ้างหรือสว่นหนึง่ของจีนบ้าง ดงัจะเห็นได้
จากบทบรรยายเก่ียวกบัท่ีตัง้และภมูิศาสตร์สยามในตอนเร่ิมเร่ือง โคโบกิ ท่ีคดัมาตอ่ไปนี ้

 
 天竺國は、甚大國而東西南北中央と五郡に分て、其一郡の内にも亦數

部有て、大國相分て一國二國又は十ヶ國二十ヶ國分て國主たる者最多し。

暹羅國は其内の大國なり、中華の西南（中略）南竺のに有るの國なり。 
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เท็นจิกุ(ชมพูทวีป) เป็นประเทศอนักว้างใหญ่ไพศาล แบ่งออกเป็น  5 

ภาคคือเหนือ ใต้ ตะวันออก ตะวันตกและตอนกลาง  ในแต่ละภาคยัง
ประกอบด้วยส่วนต่างๆหลายส่วน มีประเทศขนาดใหญ่ท่ีประกอบด้วยหนึ่งหรือ
สองประเทศหรือแบ่งย่อยออกเป็นสิบย่ีสิบประเทศ มีเจ้าผู้ครองนครมากมาย 
ประเทศสยามก็เป็นประเทศใหญ่แห่งหนึ่งในนัน้ ตัง้อยู่ทางตะวนัตกเฉียงใต้ของ
จีน[…]  เป็นประเทศท่ีอยูท่างตะวนัออกเฉียงใต้ของชมพทูวีปใต้    (โคโบกิ, 1 ) 
 
ทศันะดงักล่าวยิ่งปรากฏชัดในเร่ืองโทะกุเบ ซึ่งเป็นเร่ืองเล่าประสบการณ์การเดินทางไป

สยาม ทว่าผู้ เล่าเร่ืองถูกเรียกด้วยสมญานามว่า  "เท็นจิกุโทะกุเบ” หรือนายโทะกุเบแห่งชมพูทวีป 

และเรียกช่ือบนัทึกเร่ืองเล่าของเขาว่า  “เท็นจิกโุทะกุเบ  โมะโนะงะตะริ” ซึ่งหมายถึง “เร่ืองเล่าของ
โทะกเุบแหง่ชมพทูวีป” แทนท่ีจะใช้ค าตรงตวัวา่ “เร่ืองเลา่ของโทะกเุบแหง่สยาม”  ตลอดจนพบว่ามี
การยืมช่ือสิ่งต่างๆท่ีมีอยู่ในเท็นจิกุหรือชมพูทวีปมาใช้บรรยายสิ่งต่างๆในสยามประเทศ  ดงัเช่น
ตัวอย่างต่อไปนีซ้ึ่งเป็นตอนท่ีเล่าถึงการออกเดินทางไปสู่สยาม ซึ่งผู้ เล่าพรรณาประดุจก าลัง
เดนิทางไปสูอิ่นเดีย 

 
 私天竺え渡り申し候は、寛永三年（一六二六年）十月十六日、長

崎福田を  出船いたし、明くる卯の三月三日に、中天竺まかた国りう

さ川はんてひやまで参り・・・ 

  
 ข้าพเจ้าเดินทางข้ามทะเลมาดินแดนชมพทูวีปโดยออกเดินทางจาก
ทา่เรือฟกุดุะนะงะซะกิเม่ือวนัท่ี16 เดือน10 ปีคนัเอะอิท่ี3 30 เดินทางมาถึงฮนั
เทฮิยะ31 แม่น า้ริวซะแห่งรัฐมะกะตะในชมพูทวีปตอนกลางช่วงประมาณ 6 
โมงเช้าของวนัท่ี3 เดือน3 […]  (โทะกเุบ, 981) 
 

 ช่ือแม่น า้ริวซะงะวะ流砂河 สนันิษฐานว่ายืมมาจากช่ือแม่น า้ลิว้ซัวฮ้อ (ความจริงแล้ว
เป็นทะเลทรายอยูท่างตะวนัตกเฉียงเหนือของประเทศจีน) ซึ่งเป็นท่ีอยู่ของซัวเจ๋ง沙悟浄 ตวัละคร
ในต านานไซอ๋ิว  น ามาใช้เรียกแม่น า้ซึ่งในท่ีนีน้่าจะหมายถึงแม่น า้เจ้าพระยา และใช้ค าว่า “รัฐมะ

                                                        
 30 ตรงกบัค.ศ.1626 

 31 นา่จะหมายถึง “บางเจ้าพระยา” ซึง่เป็นค าเก่าทีใ่ช้เรียกบริเวณปากแมน่ า้เจ้าพระยาแถบที่ตัง้
สมทุรปราการในปัจจบุนั ซึง่ในเอกสารของฮอลนัดาใช้ค าวา่   
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กะตะ” หรือมคธซึ่งเป็นช่ือรัฐในอินเดียโบราณ เรียกแทนช่ือสยามหรือกรุงศรีอยุธยา ซึ่งถกูจดัรวม
เป็นสว่นหนึง่ในเท็นจิก ุ(ชมพทูวีป) ในแผนท่ีทางพทุธศาสนาแบบท่ีชาวญ่ีปุ่ นสมยันัน้รู้จกัคุ้นเคย  

 เม่ือล่องเรือขึน้ไปตามล าน า้ ผู้ เล่ายงัพรรณนาถึงสถานท่ีตา่งๆ ท่ีพบเห็นด้วยการเช่ือมโยง
กบัต านานในพทุธศาสนาทัง้ของจีนและญ่ีปุ่ น เชน่  
 
 

一（前略）是より川上へ二里上り、ウリヒクチと申す城あり、此処

はむかし空海と文殊と知恵争い成したる處のよし申し候・・・ 

一  テヒヤタイと申す寺あり、此寺屋敷は、むかしシユッダ長屋の

屋しき跡のよし、シャム國一の長者なり、（中略） 

 一 右堂の佛、この山を掘ぬき、尊形を御詰め被成候、右三体共に

 釈尊御直作なり・・・ 
 

 - […] จากจุดนีล้่องเรือขึน้ไปอีก 2ลี ้มีปราสาทช่ืออุริฮิกุชิ 32 เล่ากันว่าใน
อดีต คกูะอิได้เคยประลองปัญญากบัมนจ ุณ ท่ีแหง่นี ้
 - มีวดัแห่งหนึ่งช่ือเทฮิยะไท33  อารามของวัดแห่งนีก้ล่าวกันว่าเคยเป็นท่ีตัง้
 คฤหาสน์ของสทุตัตะซึง่เป็นมหาเศรษฐีท่ีมัง่คัง่ท่ีสดุแหง่สยาม […]  

 - พระพุทธรูปในวิหารดังกล่าวสร้างโดยการขุดเจาะภูเขาแกะสลักเป็นรูป
 องค์พระ ซึ่งทัง้สามองค์นัน้พระสมัมาสมัพุทธเจ้าทรงนิรมิตขึน้ด้วยพระองค์
 เอง (โทะกเุบ, 978-979) 

 
 “คูกะอิ”「空海」ท่ีกล่าวถึงในท่ีนีคื้อพระมหาเถระคนส าคัญสมัยเฮอัน(794-1185) ผู้
ก่อตัง้นิกายฌิงงน真言 หรือวชัรยานในญ่ีปุ่ น มีช่ือเสียงว่าเป็นผู้ มีสติปัญญาหลกัแหลม  “มนจุ” 
หมายถึงพระมัญชุศรีโพธิสัตว์ซึ่งถือว่าเป็นพระโพธิสัตว์ฝ่ายปัญญาและมีหน้าท่ีคุ้ มครอง
นกัปราชญ์  ต านานมหาเถระคกูะอิประลองปัญญากบัพระมญัชศุรีโพธิสตัว์ มีการเล่าสืบทอดเป็น
ท่ีรู้จกัแพร่หลายในท้องถ่ินตา่งๆ ทัว่ประเทศญ่ีปุ่ น  ส่วนช่ือเศรษฐีสทุตัตะเป็นการอ้างอิงถึงต านาน
พทุธประวตัติอนท่ีมหาเศรษฐีสทุตัตะแหง่นครสาวตัถี  สร้างเชตวุนัมหาวิหารถวายเป็นท่ีจ าพรรษา
แดพ่ระสมัมาสมัพทุธเจ้า 

 

                                                        
 32 ต้นฉบบัใช้ค าวา่城 ซึง่อาจหมายถึง “ปอ้ม” “ปราสาท” หรืออาจเป็นช่ือดา่นขนอนในสมยันัน้ก็ได้ แต่
จากเสยีงอา่น “อริุฮิกชิุ” ไมท่ราบวา่ตรงกบัภาษาไทยค าวา่อะไร 
 33 ไมท่ราบแนช่ดัวา่คือวดัอะไร  
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 การพรรณาภมูิทศัน์และอธิบายสิ่งตา่งๆโดยหยิบยืมค าเรียกช่ือในต านานทางพทุธศาสนา
มาใช้บรรยายแทนช่ือสถานท่ีในภาษาสยาม ตลอดจนการใช้โวหารภาพพจน์ท่ีเกินจริงดงัตวัอย่างท่ี
ยกมานี ้ท าให้ผู้อ่านชาวญ่ีปุ่ นซึ่งไม่เคยรู้จกัสยาม และรู้จกัชมพูทวีปแตเ่พียงในต านาน เช่ือมโยง
ภาพแดนสยามซ้อนทบักบัภาพชมพทูวีปในจินตนาการอนัเต็มไปด้วยความแปลกพิสดาร แฝงด้วย
กลิ่นไอศาสนาอนัศกัดิส์ิทธ์ิ    
  
 ลัดดา (2547:18-19) ได้ตัง้ข้อสันนิษฐานว่าผู้ เขียนอาจมีเจตนาหยิบยืมช่ือต่างๆ  ตาม
คัมภีร์พุทธศาสนาในอินเดียมาใช้แทนช่ือเฉพาะท่ีเป็นช่ือจริงในสยามประเทศ เพ่ือสร้าง
ความคุ้นเคยและหยิบยืมภาพลกัษณ์ท่ีชาวญ่ีปุ่ นในขณะนัน้มีความรู้ร่วมอยู่แล้ว  ท าให้เกิดความ
ศรัทธาและเล่ือมใสในเร่ืองราวของเท็นจิกุมากยิ่งขึน้และเพลิดเพลินไปกับการอ่านเร่ืองแปลก
พิศดารนา่พิศวง โดยไมต่ดิใจกบัช่ือเรียกท่ีแปลกแยก  

 ผู้ วิจัยเห็นด้วยว่าข้อสันนิษฐานดังกล่าวมีมูลเหตุความ เป็นไปได้  อย่างไรก็ตาม
นอกเหนือไปจากเจตนาของผู้ เล่า สาเหตสุ าคญัประการหนึ่งมาจากโลกทศัน์และการรับรู้เก่ียวกับ
ภูมิภาคอุษาคเนย์ของผู้ คนสมัยเอะโดะ ซึ่งจ าแนกโลกออกเป็นเพียงสามส่วน ท าให้มิได้มีการ
แบง่แยกเขตแดนหรือความแตกตา่งของนานาประเทศในภมูิภาคนีอ้อกจากกนัอย่างชดัเจน  ตามท่ี 
อะระโนะ ยะซุโนะริ 荒野泰典 ซึ่งท าการศกึษาวิเคราะห์ทศันะในการมองโลกและการรับรู้เก่ียวกบั
ตา่งประเทศของคนญ่ีปุ่ นสมยักลางถึงสมยัเอโดะ ได้ชีไ้ว้วา่ ก่อนท่ีแผนท่ีของชาวตะวนัตกจะเข้ามา
แพร่หลายในคริสต์ศตวรรษท่ี19 คนญ่ีปุ่ นมองว่าสยามคือส่วนหนึ่งของชมพูทวีป และมีการใช้ค า
วา่เท็นจิก ุหรือชมพทูวีป เรียกสยามรวมถึงประเทศตา่งๆ ในอษุาคเนย์โดยทัว่ไป  ขอบเขตของเท็น
จิกุนัน้กว้างใหญ่ครอบคลุมตัง้แต่สยามไปถึงอินเดียทางตะวันตก และภาพพจน์ของเท็นจิกุใน
ทศันะของคนญ่ีปุ่ นยุคก่อนสมัยใหม่นัน้ แบ่งได้เป็นสามลักษณะสรุปได้โดยสงัเขปคือ  (1) ชมพู
ทวีปเป็นแดนศกัดิ์สิทธ์ิของพุทธศาสนา เป็นสถานท่ีซึ่งผู้คนหลงใหลใฝ่ฝัน ซึ่งภาพดงักล่าวยงัคง
หลงเหลือสืบทอดต่อมา ท าให้ยังมีคนญ่ีปุ่ นไปเยือนอินเดียด้วยวัตถุประสงค์เพ่ือสักการบูชา         
ปชูณียสถานอนัศกัดิ์สิทธ์ แม้ในปัจจบุนัจะมีจ านวนไม่มากสกัเท่าไหร่แล้วก็ตาม (2) ผู้คนในชมพู
ทวีปเป็นเป้าหมายของการดหูมิ่นเหยียดหยาม ซึ่งปรากฏชดัในทศันะของลูกเรือญ่ีปุ่ นท่ีเรือพลัด
ลอยไปตดิฝ่ังชมพทูวีปโดยเฉพาะแถบตอนใต้ ทศันะดงักล่าวถ่ายทอดไปสู่ค าท่ีใช้เรียกคนพืน้เมือง
ประเทศในเขตนนัโย (「南洋」ค าเรียกพืน้ท่ีบริเวณทะเลท่ีอยูท่างตอนใต้ของประเทศญ่ีปุ่ น) อย่าง
ดูหมิ่นดูแคลนเช่น “โดะจิน” (土人=คนพืน้เมือง) “คุรมโบ” (クロンボウ=ไอ้ตัวด า) และยังมี
อิทธิพลตอ่สายตาของคนญ่ีปุ่ นสมยัใหมใ่นการมองภาพอินเดียและอษุาคเนย์ในฐานะเป็นเมืองขึน้
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อาณานิคม (3) เป็นองค์ประกอบสร้างบรรยากาศแปลกวิเทศ ความแปลกประหลาดพิสดารในเร่ือง
เลา่ เป็นค าสร้อยเสริมความท่ีใช้ในการเล่นค า หรือเป็นค าสวดภาวนาเพ่ือโชคลาง เป็นต้น  (Arano 

Yasunori, 1996: 46-93) 
  
 ดงันัน้จึงไม่ใช่เร่ืองแปลกท่ีลูกเรือชาวญ่ีปุ่ นซึ่งไม่รู้จักภาษาสยาม ไม่มีความรู้เก่ี ยวกับ
สยามมาก่อน มีเวลาอยูใ่นสยามเพียงระยะสัน้  จงึอาจเข้าใจตีความไปเองวา่สถานท่ีและผู้คนท่ีตน
ได้พบเจอนัน้คือสิ่งเดียวกบัในเร่ืองเล่าต านานทางพทุธศาสนาท่ีเคยได้ยินได้ฟัง เร่ืองราวท่ีเขาบอก
เลา่ออกมาจากการร าลึกความทรงจ าซึ่งผ่านระยะเวลาล่วงเลยยาวนานหลายสิบปีหลังเหตกุารณ์
จริง จึงมีสีสนับรรยากาศความเป็นเร่ืองแตง่เสริมจินตนาการ มากกว่าการบนัทึกข้อมลูข้อเท็จจริง
อยา่งเป็นระบบและมีตรรกะสมเหตสุมผลอยา่งท่ีชาวตะวนัตกในยคุสมยัเดียวกนับนัทกึไว้ 

แนวคิดอีกประการหนึ่งท่ีมีอิทธิพลต่อทศันะของชาวญ่ีปุ่ นในการมองโลก มอง “ตนเอง”
และ “คนอ่ืน” คือโลกทศัน์“จีนเป็นศนูย์กลาง” ซึ่งญ่ีปุ่ นได้รับอิทธิพลมาจากจีน   โลกทศัน์จีนเป็น
ศนูย์กลาง(ระบบโลกท่ีมีจีนเป็นศนูย์กลางอารยธรรม) Sinocentrism หมายถึง ทศันะการมองโลก
ของจีนท่ีมองตนเองเป็นศนูย์กลางของจกัรวาล จดัระดบัชนเผ่าฮัน่ 漢 เป็นชนชาติท่ีสงูส่ง อยู่ยอด
บนสุดของปิระมิดอ านาจ  ดินแดนจงหวั 中華  หรือจงกั๋ว中国 คือศูนย์กลางของอ านาจการ
ปกครองและอารยธรรมความเจริญ ล้อมรอบด้วยอนารยชน 4 ด้านคือ 北狄 [โฮะกุเทะกิ] 東夷

[โทะโอะอ]ิ 南蛮 [นมับงั] 西戎 [เซะอิจ]ู 34และถือเป็นหน้าท่ีของชนชาติฮัน่ท่ีจะช่วยยกระดบัความ
เจริญทางวฒันธรรมให้แก่อนารยชนท่ีอยู่รอบด้านเหลา่นัน้  

ญ่ีปุ่ นได้รับถ่ายทอดวิทยาการ ศิลปวฒันธรรม ตลอดจนปรัชญาความคิดตา่งๆโดยเฉพาะ
อย่างยิ่งพุทธศาสนา มาจากจีนตัง้แต่โบราณ 文化  และเม่ือเข้าสู่สมัยโทกุงะวะรัฐบาลยังได้
ประกาศให้ลทัธิขงจ่ือเป็นปรัชญาการศกึษาหลกัแห่งชาติ ส่งเสริมให้มีการเปิดโรงเรียน ส านกัวิชา
เพ่ือศึกษาศาสตร์แห่งขงจ่ือ 儒学[จุงะกุ]  และองค์ความรู้แบบจีนท่ีเรียกว่า漢学[คงังะกุ]  ทัง้ใน
นครเอโดะและตามหวัเมืองแวน่แคว้นตา่งๆ  โดยเร่ิมจากชนชัน้นกัรบจากนัน้แพร่หลายสู่สามญัชน 
ยังผลให้เกิดค่านิยมยกย่องมองจีนเป็นชาติท่ีสูงส่งทางวัฒนธรรมแพร่หลายในหมู่คนทั่วไปใน
สังคม การได้รับศึกษาและขัดเกลาด้วยวัฒนธรรมจีนแสดงถึงความเป็นผู้ เจริญแล้ว  เป็นการ
ยกระดบัญ่ีปุ่ นให้เหนือกวา่ ประเทศอนารยชนอ่ืนๆท่ีล้าหลงัทางวฒันธรรมตามบรรทดัฐานของจีน   

                                                        
 34

 จากโลกทศัน์ดงักลา่วในสายตาของจีน ญ่ีปุ่ นถกูจดัอยูใ่นกลุม่東夷 [โทะโอะอ]ิ และสยามถกูจดัอยู่

ในกลุม่南蛮 [นมับงั] 

http://ja.wikipedia.org/wiki/%E8%A5%BF%E6%88%8E
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 （前略）山田仁左衛門と云者其中に有り、日本尾張國の者にて、

久しく暹羅國に留り、初め賣買の事にて暹羅の官人に馴れ、詞悉く

通て能く日本の軍法古戦物語りし、中華の記録経書にも悉く通て、

才智發明倫を出、仍暹羅國の官人段々諸招、其事を聞て是を稱美し、

終に國王の前に出て、日本・中華の文武學を説くに、明々然として

響きの聲に應ずるが如く、國王深く感じて仁左衛門を揚用て官人と

し、食邑の地を番
ママ

國の内にて賜ふ、（日本の三千石ほどのところ）

則王の御師としてﾛ夸亞仁左衛門と稱號を召る。 

 

[…]ในบรรดาชาวญ่ีปุ่ นมีคนช่ือยะมะดะ นิสะเอะมน เป็น
ชาวเมืองโอะวะริ อาศยัอยู่ในสยามมานานแล้ว เร่ิมแรกคุ้นเคยกับข้าราช
ส านักสยามด้วยเร่ืองการค้าขาย มีความช านาญด้านภาษามักเล่าเร่ือง
ต านานการศกึสงครามแตโ่บราณของญ่ีปุ่ นสู่กนัฟัง นอกจากนีย้งัรอบรู้เร่ือง
จารึกบันทึกประวัติศาสตร์ตลอดจนต ารับต าราจีน  แสดงให้เห็นถึง
สติปัญญาไหวพริบความฉลาดปราดเปร่ือง จนเหล่าข้าราชส านักสยาม
ประเทศตา่งพากันเชือ้เชิญให้เล่าเร่ืองต่างๆ และพากนัช่ืนชม กิตติศพัท์ร ่า
ลือไปถึงพระกรรณ พระเจ้าแผ่นดินทรงโปรดให้เข้าเฝ้าถวายการเล่าเร่ือง
เก่ียวกับการอกัษรและพิชยัสงครามของจีนและญ่ีปุ่ นจนเป็นท่ีเล่ือมใส จึง
โปรดให้นิสะเอะมนรับราชการเป็นข้าราชส านกัสยาม พระราชทานศกัดินา
ให้ครองท่ีดินในเขตราชอาณาจกัร […] ด ารงต าแหน่งเป็นราชครูท่ีปรึกษา
ในพระเจ้าแผ่นดิน ได้รับพระราชทานราชทินนามว่าออกญานิสะเอะมน       
(โคโบกิ, 2) 

 
ในตวับทท่ีคดัมานีจ้ะเห็นได้ว่ามีปฏิบตัิการทางวาทกรรมในการสร้างภาพญ่ีปุ่ นให้มีระดบั

ความเจริญทดัเทียมกบัจีน โดยการยกระดบัประดิษฐ์ผลทางวฒันธรรมท่ีใช้เป็นหลกัฐานแสดงถึง
ความเจริญ เช่น “ต านานการศึกสงครามแต่โบราณ”  “การอกัษรและพิชยัสงคราม” ของญ่ีปุ่ นขึน้
กล่าวอ้างในลักษณะเป็นคู่เทียบเคียงกันอย่างเท่าเทียม และน ามาใช้ประกอบสร้างภาพความ
เก่งกาจสามารถของยะมะดะ นะงะมะซะซึ่งเป็นตวัแทนของญ่ีปุ่ น  ส่วนสยามถกูกดทบั ลดค่าให้
เป็น “อนารยชน” เพราะด้อยกว่าจีนและญ่ีปุ่ น ทัง้ด้านอกัษรศาสตร์ 文 [บนุ] และยุทธศาสตร์ 武 

[บ]ุ กษัตริย์สยามจึงต้องยกย่องเชิดชยูะมะดะ ให้เป็นครู 師 [ฌิ]   พึ่งพาสติปัญญาและความกล้า
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หาญในการรบของชาวญ่ีปุ่ นซึ่งเจริญกว่าด้วยอารยธรรมความรู้แบบจีนเป็นผู้ มาชีน้ าประสิทธ์ิ
ประสาทความรู้และชว่ยเหลือกอบกู้สถานการณ์บ้านเมือง            

อย่างไรก็ตาม แม้ว่าญ่ีปุ่ นจะได้รับอิทธิพลจากจีนในหลากหลายด้านอย่างลึกซึง้ แต่มิได้
หมายความว่าญ่ีปุ่ นในฐานะรัฐอิสระท่ีมีเอกราชอธิปไตยเป็นของตัวเองจะยอมรับความเป็น
ศูนย์กลางของจีนโดยไม่ต่อต้านโต้แย้ง35   การรับแนวคิดลัทธิขงจ่ือเข้ามาใช้ในญ่ีปุ่ นมีการ
ประยุกต์ดัดแปลงแตกต่างไปจากระบบท่ีใช้ในจีนและเกาหลีซึ่งให้ความส าคัญกับปรัชญาเมธี 
ระบบบริหารโดยข้าราชพลเรือนและใช้ระบบคัดเลือกข้าราชการแบบสอบจอหงวน 科挙制度 

[คะเกิยวเซะอิโดะ] ยึดถืออุดมการณ์การปกครองด้วยหลักคุณธรรม 徳 [โทะกุ] หรือ仁 [จิน]     
ในขณะท่ีญ่ีปุ่ นซึ่งปกครองด้วยชนชัน้นักรบให้ความส าคัญกับการศึกษาวิชาการทหารและ
ยทุธศาสตร์兵学 [เฮะอิงะก]ุ ควบคูก่นัไปและเน้นการปกครองด้วยอ านาจหรือก าลงัทางการทหาร
武威[บุอิ] 武力[บุเริยวกุ] ตลอดจนระบบการรับราชการและเล่ือนต าแหน่งยึดตามชนชัน้และ
สายเลือด มิใช่พิจารณาตามความสามารถ ซึ่งเป็นการปิดกัน้มิให้สามัญชนมีโอกาสเข้าร่วมใน
ระบบบริหารและการปกครอง วตัถปุระสงค์ของรัฐบาลโทะกงุะวะในรับปรัชญาลทัธิขงจ่ือเข้ามานัน้ 
เพ่ือใช้ประโยชน์ในการอบรมสัง่สอน ควบคมุนกัรบและประชาชนให้มีความกตญัญูจงรักภกัดีต่อ
เจ้านาย ซึ่งก็หมายถึงการภักดีต่อตระกูลโทะกุงะวะ ต่อชนชัน้นักรบ  อันจะเป็นการสนับสนุน
รากฐานอ านาจของตระกลูโทะกงุะวะให้มัน่คงถาวรสืบไปนัน่เอง  
 
2.3 เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะกับกำรก่อตัวของจิตส ำนึกควำมเป็นชำติปลำยสมัยโทะกุ
งะวะ: กำรประกอบสร้ำงอัตลักษณ์ควำมเป็นญ่ีปุ่น ภำยใต้แนวคิดชำตินิยมที่มีญ่ีปุ่นเป็น
ศูนย์กลำงของอำรยธรรม  

 ดงัท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นว่า นกัวิชาการประวตัิศาสตร์ระบุว่าโคโบกิ  โทะกุเบ และ ฟโูดะ
กุงกิ เป็นต้นแบบเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ ท่ีวรรณกรรมยุคตอ่มาน ามาใช้เป็นข้อมูลในการ

                                                        
 35 ในระบบความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศแบบจีนเป็นศนูย์กลาง เกาหลแีละญ่ีปุ่ นซึง่มีที่ตัง้อยูใ่กล้ถกูจดั
ให้อยู่ในกลุ่มอนารยชนตะวนัออก 東夷 [โทอิ] เมื่อส่งเคร่ืองบรรณาการไปแสดงการสวามิภกัดิ์ก็จะได้รับการ
ยอมรับ ยกระดบัขึน้เป็นรัฐบรรณาการที่มีฐานะเหนืออนารยชน  อย่างไรก็ตามญ่ีปุ่ นมิได้ยอมอยู่ภายใต้การ
ครอบง าโดยดษุฎี  แตม่ีหลกัฐานแสดงถึงการตอ่รอง โต้แย้ง และปฏิเสธระบบดงักลา่ว เช่นการไม่ยอมใช้ศกัราช
ตามแบบจีน การจดัท าพงศาวดารประวตัิศาสตร์แหง่ชาติ และการใช้ค าเรียกประเทศว่า 日本 ซึ่งหมายถึง “แดน
อาทิตย์อทุยั” และเรียกจกัรพรรดิญ่ีปุ่ นเป็น “โอรสแหง่สวรรค์” 「天子」[เท็นฌิ]  เพ่ือประกาศศกัดิ์ศรีความเป็น
ประเทศที่สบืสายบรรพชนมาจากสริุยเทพีแตโ่บราณกาล   
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สร้างงานอย่างสืบเน่ือง  แต่เน่ืองจากการท่ีรัฐบาลโทะกุงะวะซึ่งหวาดเกรงอิทธิพลของศาสนา
คริสต์ท่ีจะเข้ามาสร้างความไมส่งบบัน่ทอนเสถียรภาพของรัฐได้ด าเนินนโยบายปิดประเทศห้ามเรือ
ต่างชาติ (ยกเว้นจีนกับฮอลันดา) เข้ามาติดต่อค้าขาย และห้ามคนญ่ีปุ่ นเดินทางเข้าออกนอก
ประเทศโดยสิน้เชิงตัง้แต่ปีค.ศ.1639  ขณะเดียวกันก็ห้ามประชาชนรับข่าวสารข้อมูลเก่ียวกับ
ตา่งประเทศ หนงัสือท่ีบนัทึกเร่ืองราวการติดต่อกบัต่างประเทศ รวมทัง้ต้นแบบเร่ืองเล่ายะมะดะ 
นะงะมะซะสามเร่ืองท่ีกล่าวมา ได้กลายเป็นหนงัสือต้องห้ามถกูเก็บซ่อนปกปิด ไม่มีการเผยแพร่สู่
สาธารณชน   จนกระทั่งหลังจากโชกุน   โทะกุงะวะ โยฌิมุเนะ 徳川吉宗 ด าเนินนโยบายผ่อน
คลายความเข้มงวดในการปิดประเทศลงตัง้แต่ปีค.ศ.1720  เปิดให้น าวิทยาการตะวันตกเข้ามา
ผ่านทางต ารับต าราของดตัช์ (ฮอลนัดา) หรือท่ีเรียกว่าดตัช์ศึกษา (รังงะกุ蘭学） นกัวิชาการและ
ปัญญาชนจึงได้มีโอกาสศกึษาและประกอบสร้างองค์ความรู้เก่ียวกบัต่างชาติอีกครัง้  สนันิษฐาน
วา่คงมีการน าต้นฉบบัตวัเขียนบนัทกึค าให้การของลกูเรือและชาวญ่ีปุ่ นท่ีเดินทางไปตา่งประเทศใน
คลงัหนงัสือต่างๆออกมาช าระเรียบเรียง  จึงได้เร่ิมมีการน าเร่ืองเล่ายะมะดะมาถ่ายทอด ผลิตซ า้ 
เผยแพร่สู่สายตาสาธารณชนหลากหลายส านวน  ในท่ีนีจ้ะเน้นศกึษาตวับทท่ีเช่ือกนัว่ามีอิทธิพล
(เป็นต้นแบบ) ของวรรณกรรมเร่ืองเลา่ยะมะดะท่ีผลิตในยคุหลงัจากนัน้โดยเฉพาะในด้านโครงเร่ือง  
สามเร่ืองคือ 

ยะมะดะ นิสะเอะมน โทะโตโระกุ『山田仁左衛門渡唐録』 (“บนัทึกเร่ืองการเดินทางไป
แดนถงัของยะมะดะ นิสะเอมน” ตอ่ไปนีจ้ะเรียกอยา่งยอ่ว่า โทะโตโระกุ ) หรืออีกช่ือหนึ่งคือ “ยะมะ
ดะ นิสะเอะมน คิจิ”36 เป็นตวับทท่ีเรียบเรียงขึน้ในสมัยหลังปิดประเทศแล้ว มีการดดัแปลงโครง
เร่ือง การใช้ส านวนภาษา สะท้อนแก่นเร่ืองหรือแนวคิดท่ีตา่งไปจากตวับทปฐมภูมิสามเร่ืองท่ีกล่าว
มาข้างต้น และมีอิทธิพลต่อเร่ืองเล่าท่ีผลิตในยุคต่อมาอย่างมากในด้านโครงเร่ือง เพราะมีตวับท
จ านวนมากรวมทัง้เร่ือง ยะมะดะ นิสะเอะมน「山田仁左衛門」ท่ีบนัทึกอยู่ในหนงัสือ『伊吹於呂

志』 (“ลมหนาวแหง่เขาอิบกิุ” ตอ่ไปนีจ้ะเรียกอยา่งยอ่วา่อิบกิุ) และเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ『山

田長正』ในหนงัสือ คะอิงะอิอิเด็น『海外異伝』 (“ต านานวีรกรรมตา่งแดน” ตอ่ไปนีจ้ะเรียกอย่าง
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 ไมท่ราบชว่งเวลาที่บนัทกึต้นฉบบัเป็นตวัเขียนครัง้แรกแนช่ดั  แตม่ีเอกสารสมยัโทกงุะวะที่อ้างถงึตวั

บทเร่ืองนีแ้ละระบวุา่เป็นผลงานท่ีเขียนขึน้ในช่วงรัชสมยัเก็นโระกุ元禄 (1688-1704)  สว่นตวับทต้นฉบบั
ตวัเขยีนฉบบัเกา่สดุที่หลงเหลอือยูใ่นปัจจบุนั ที่อิฌิอิ เค็นโดผู้ช าระและบรรณาธิการต้นฉบบัใช้เป็นต้นฉบบัใน
การจดัพิมพ์นัน้ ผู้ เขียนค าอธิบายเสริมภาคผนวกซึง่ไมแ่นช่ดัวา่เป็นผู้บนัทกึหรือเป็นผู้ คดัลอก ได้ลงวนัท่ีก ากบัไว้
คือฤดใูบไม้ผล ิปีคนัเซะอิที่ 6 (ค.ศ.1794)  
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ย่อว่า คะอิงะอิอิเด็น ) ท่ีรับเอาโครงเร่ืองท่ีผ่านการปรับ เปล่ียนเรียบเรียงตามแบบเร่ือง โทะโตโระ 
กมุาใช้   

 มะเอะดะ ท์ซุโตะมุ ซึ่งศึกษางานเขียนปรัชญาและการศึกษาสมัยโทะกุงะวะ สรุปไว้ว่า
ญ่ีปุ่ นในสมยัโทะกุงะวะได้หยิบยืมตวัอย่างระบบความสมัพนัธ์แบบจีนเป็นศูนย์กลางมาใช้ โดย
ปรับเปล่ียนให้ญ่ีปุ่ นเป็นศนูย์กลางแทน โดยสร้างภาพความเป็นเลิศของเผ่าพนัธุ์ญ่ีปุ่ นท่ีเหนือกว่า
ประเทศอ่ืนๆในภมูิภาคเอเชียผ่านวาทกรรมหลกั 3 ประการคือ การเป็น “ดินแดนแห่งนกัรบ” 武国

[บโุกะก]ุ   “ดนิแดนแหง่เทพเจ้า”  神国 [ฌิงโกะก]ุ  และ“ดนิแดนแห่งองค์สมเด็จพระจกัรพรรดิ” 皇
国 [โคโกะก]ุ  (Maeda, 2006: 106-107)   

 โทะโตโระกุ และ อิบุกิ เป็นตวับทท่ีบนัทึกหรือเรียบเรียงขึน้ในช่วงปลายสมยัเอโดะ หรือ
ชว่งปลายสมยัการปกครองโดยรัฐบาลทหารของตะกลูโทะกงุะวะ  เนือ้หาทัง้สองเร่ืองคล้ายคลึงกนั
คือน าต้นแบบมาจาก โคโบกิ และฟูโดะกุงกิ   แต่มีการดดัแปลงแต่งเติมรายละเอียดท่ีสะท้อนให้
เห็นถึงความพยายามในการประกอบสร้างอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ น ในยุคเร่ิมแรกของการก่อตัวของ
จิตส านึกความเป็นชาติ ท่ีมีญ่ีปุ่ นเป็นศูนย์กลางของอารยธรรม(เพราะเป็นดินแดนแห่งองค์
จกัรพรรดท่ีิสืบเชือ้สายมาจากเทพเจ้า)    อตัลกัษณ์ท่ีท าให้ญ่ีปุ่ นแตกตา่งไปจากชาติอ่ืนๆท่ีปรากฏ
ในตวับทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะในช่วงปลายสมัยการปกครองของโทะกุงะวะ วาทกรรม
ชาตินิยมแบบญ่ีปุ่ นสามประการส าคญั ท่ีตอกย า้โดยกลุ่มปัญญาชนและนกัรบท่ีต่อต้านรัฐบาล
ทหารโทะกงุะวะ  และต้องการฟืน้ฟอูตัลกัษณ์ความเป็นชาติอนัเป็นปึกแผ่นหนึง่เดียว 

 จากการวิเคราะห์ตวับทเร่ืองโทะโตโระกุ  อิบุกิ และคะอิงะอิอิเด็น  พบว่ามีการใช้วาท
กรรมทัง้ 3 ประการดงักล่าว ในการประกอบสร้างและน าเสนอภาพอตัลกัษณ์ “ความเป็นญ่ีปุ่ น” ท่ี
แตกต่างดีเลิศเหนือชนชาติอ่ืนๆ โดยใช้กลวิธีการประพนัธ์ คือ 1. การปรับเปล่ียนโครงเร่ืองและ
สอดแทรกเนือ้เร่ืองเพิ่มเตมิ    2. การใช้กลวิธีทางภาษาเชน่ค าและส านวน  ดงัตวัอยา่งตอ่ไปนี ้

 

 2.3.1. กำรปรับเปล่ียนโครงเร่ือง และเนือ้หำของเร่ืองเล่ำ   

 พจนานกุรมศพัท์วรรณกรรมองักฤษ-ไทยฉบบัราชบณัฑิตยสถาน37 ให้ค าอธิบายเก่ียวกับ 
“โครงเร่ือง” หรือ Plot ไว้ว่าคือ “เค้าโครงของเหตุการณ์ในบทละคร บทกวี หรือนวนิยาย การ

                                                        
 37

 พจนานกุรมศพัท์วรรณกรรมองักฤษ-ไทยฉบบัราชบณัฑิตยสถาน. กรุงเทพฯ : ราชบณัฑติยสถาน, 

2545: 328 
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ประมวลสถานการณ์และตวัละครในลักษณะท่ีท าให้ผู้ดูหรือผู้ อ่านเกิดความกระหายใคร่รู้และ
ความระทึกใจ เกิดการตัง้ค าถามขึน้ในใจว่า เหตกุารณ์ท่ีผ่านมาแล้วเกิดขึน้เพราะสาเหตใุด สิ่งท่ี
ก าลงัเป็นอยูใ่นขณะนีเ้กิดขึน้ได้อยา่งไร จะมีอะไรเกิดขึน้ตอ่ไปและท าไม ในด้านเวลา โครงเร่ืองจะ
ครอบคลมุสิ่งท่ีเกิดขึน้ในชว่งเวลาถึง 3 ระยะคือ อดีต ปัจจบุนั และอนาคต”  โดยยกค าอธิบายของ
อี.เอ็ม.ฟอสเตอร์ เก่ียวกบัโครงเร่ืองใน Aspects of the Novel (ค.ศ.1927) เป็นตวัอย่างว่า “เราให้ค า
จ ากัดความของ ‘เร่ือง’ (story) ว่าเป็นการเล่าเหตกุารณ์ไปตามล าดบัเวลา ส่วน ‘โครงเร่ือง’ เป็น
การเล่าเหตกุารณ์โดยเน้นท่ีสาเหตขุองเร่ืองราว” เช่น “พระราชาสิน้พระชนม์และแล้วพระราชินีก็
สิน้พระชนม์” เป็นเร่ือง แต ่“พระราชาสิน้พระชนม์และแล้วพระราชินีก็สิน้พระชนม์ตามด้วยความต
รอมพระทยั” เป็นโครงเร่ือง ล าดบัเวลายงัคงมีอยู่แต่ท่ีเด่นชดันัน้คือความเป็นเหตเุป็นผลกนั หรือ
อาจพดูได้อีกว่า “พระราชินีก็สิน้พระชนม์โดยไม่มีใครรู้สาเหตวุ่าเพราะอะไรจนกระทัง่ภายหลงัจึง
ทราบว่าเน่ืองมาจากความตรอมพระทัยในการสิน้พระชนม์ของพระราชา”[...] ค าอธิบายเช่นนี ้
เพียงพอท่ีจะครอบคลมุโครงเร่ืองจ านวนมาก โดยเฉพาะอย่างยิ่ง โครงเร่ืองท่ีมีความเป็นเหตเุป็น
ผลกันปรากฏอยู่อย่างชัดเจนหรือแฝงอยู่ และแน่นอนว่าค าอธิบายนีค้รอบคลุมไปถึงโครงเร่ือง
ของนวนิยายจ านวนมากด้วย  

 การปรับเปล่ียนโครงเร่ือง หรือการเลือกเนือ้หาท่ีจะเล่า/ไม่เล่า เล่าโดยเรียบเรียงล าดบัของ
เหตุการณ์อย่างไร ย่อมมีผลต่อการส่ือความหมาย หรือแก่นเร่ืองท่ีแตกต่างกันออกไปตาม
เจตนารมย์ของผู้ประพนัธ์ต้องการน าเสนอเหตกุารณ์และข้อมูลเสริมท่ีสนบัสนนุแก่นเร่ือง และอตั
ลกัษณ์ความเป็น “ชาตนิกัรบ” “ชาตแิหง่เทพเจ้า”  “ชาตแิหง่องค์สมเดจ็พระจกัพรรดิ” 

  ดงัท่ีกล่าวมาแล้วว่า โทะโตโระกุ เป็นตวับทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีสนันิษฐานกัน
ว่าน่าจะเป็นเร่ืองแรกสดุท่ีน าตวับทปฐมภูมิต้นแบบมาผลิตซ า้และมีการปรับเปล่ียนโครงเร่ือง ซึ่ง
พบว่ามีทัง้การเรียบเรียงล าดบัเหตกุารณ์ใหม่ ตดัทอน เพิ่มเติมเนือ้หาข้อมูล และมีการใช้ต านาน
เสริม   โดยเร่ิมต้นจากการเล่าประวัติความเป็นมาของยะมะดะ นิสะเอะมนในญ่ีปุ่ นก่อนออก
เดินทางมาสยาม ซึ่งเป็นเนือ้หาท่ีไม่มีอยู่ในเอกสารต้นแบบโคโบกิและฟูโดะกุงกิ  แรงบนัดาลใจ
และขัน้ตอนการเดนิทางมาสยาม การประกอบวีรกรรมในสยาม และขมวดท้ายด้วยการแสดงความ
กตญัญูรู้คณุตอ่พ่อค้าเจ้าของเรือผู้พายะมะดะ  เดินทางไปสยามและต่อเทพเจ้าญ่ีปุ่ น เนือ้ความ
สว่นท่ีหยิบยกมาจากโคโบกิ คือเฉพาะเหตกุารณ์ตอนท่ียะมะดะประกอบวีรกรรมความชอบในการ
สงคราม ตดัทอนเหตกุารณ์เก่ียวกับหมู่บ้านญ่ีปุ่ นและชาวญ่ีปุ่ นคนอ่ืนๆออกไป ยังผลให้วีรกรรม
ของยะมะดะยิ่งโดดเดน่และเนือ้เร่ืองมีเอกภาพมากขึน้   เนือ้หาส าคญัท่ีเสริมเข้ามาเช่นการท่ียะมะ
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ดะได้เป็นกษัตริย์สยาม38 การเชิญพอ่ค้าผู้ มีพระคณุมาพบเพ่ือแสดงการขอบคณุ จากนัน้ฝากให้น า
แผ่นภาพไม้เอะมะ39  ไปถวายเป็นเคร่ืองบูชาสักการะเทพเจ้าท่ีศาลเจ้าฌินโต และกล่าวค า
สรรเสริญดงัตอ่ไปนี ้

 
 我名をして本國に知らしめよ、且つは日本の武名盛なるを以て、

わが功を成す事を得たり、我又微賤にして日本の威風を外夷を顕は

す事、生前の悦び何事か是にしかんやといふ （中略）今茲に來りて

軍艦を造り戦場しば々勝利を得し事、日本の神徳の冥護にあらずん

ば、争でか我軍功を為す事を得ん、これに依って軍艦を図し、絵馬

に易へて神殿に奉納せん、よろしく持去りてわが為に奉納せよ 

 
จงน าช่ือของของข้าฯไปเผยแพร่ในแผ่นดินญ่ีปุ่ น ข้าฯสร้างวีรกรรม

ความชอบได้ด้วยนามแห่งญ่ีปุ่ นอันเล่ืองช่ือในด้านการรบ  แม้ว่า ข้าฯ จะ
เป็นผู้ต ่าต้อยด้อยฐานะ แตก่ารได้แสดงอ านาจอนัน่าเกรงขามของญ่ีปุ่ นต่อ
อนารยชน คือความปลาบปลืม้ยินดีเป็นล้นพ้นอย่างหาเปรียบมิได้ในชีวิต 

[…] การท่ีข้าฯได้มาอยู่ท่ีน่ี สร้างเรือรบและได้ชัยชนะในการศึกเสมอมา 
เพราะบารมีของเทพเจ้าแห่งญ่ีปุ่ นคุ้มครอง  จึงสามารถประกอบความดี
ความชอบทางการทหาร ดงันัน้จึงใคร่ขอให้ท่านช่วยน าแผ่นไม้เอะมะภาพ
เรือรบกลบัไปถวายท่ีศาลเจ้าเป็นเคร่ืองสกัการะบชูาแทนข้าฯ     

                                                         (โทะโตโระก,ุ 971-972 ) 
 

  เห็นได้ว่ามีการใช้วาทกรรมความเป็น “ดินแดนแห่งเทพเจ้า” และ “ดินแดนแห่งนักรบ” 
ประกอบสร้างเป็นภาพอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นอนั “งามสง่าน่าย าเกรง”(ด้วยแสนยานภุาพในการรบและ
ด้วยบารมีของเทพเจ้าคุ้มครอง)  ท่ีอนารยชนต้องช่ืนชมและเกรงขาม การท่ียะมะดะซึ่งเป็นเพียงคน

                                                        
 38 เร่ืองยะมะดะได้เป็นราชบตุรเขยและเป็นกษัตริย์สยามมีที่มาจากเร่ือง โทะกเุบ  ซึง่ในต้นฉบบัโคโบกิ 
สว่นท่ีบอกเลา่โดยชิฮะระ โกะโระฮะชิไมม่กีลา่วถึง   แตม่ะท์ซุอิ ซเุนะนะงะผู้คดัลอกต้นฉบบัมาเก็บไว้ที่เอโดะใน
ปี 1735 ได้ผนวกข้อมลูสว่นนีเ้ข้าไว้ท้ายเร่ือง  ท าให้เร่ืองเลา่ยคุหลงัที่น าสว่นนีไ้ปเป็นข้อมลู สร้างยะมะดะเป็น
กษัตริย์ แบง่แยกบทบาทของออกญากลาโหมจากพระเจ้าปราสาททอง เช่นการทลูแนะน าเร่ืองการสบืสนัตติวงศ์ 
การได้เป็นผู้ส าเร็จราชการและขึน้กษัตริย์สยามโดยการสนบัสนนุของขนุนางสยาม 

 39 แผ่นไม้วาดภาพใช้เป็นเคร่ืองรางประกอบการสกัการบูชาหรือบนบาลศาลกล่าวเทพเจ้าตามธรรม

เนียมลทัธิฌินโต 



42 
 

 

 

ต ่าต้อยในประเทศญ่ีปุ่ น  ได้ขึน้เป็นกษัตริย์ปกครองสยามและแสดงการเคารพบชูาตอ่เทพเจ้าแห่ง
ญ่ีปุ่ นนัน้ เป็นภาพสะท้อนแทนการท่ีสยามซึ่งเป็นอนารยชนได้ยอมสยบตอ่อ านาจบารมี และแสดง
การสวามิภกัดิอ์ยูใ่ต้อาณตัขิองอาณาจกัรญ่ีปุ่ นซึง่เป็นดนิแดนแหง่เทพเจ้านัน่เอง  

   อิบุกิ และ คะอิงะอิอิเด็น ด าเนินเร่ืองตามโครงเร่ืองและล าดบัท่ีคล้ายคลึงกับ โทะโต
โระก ุและมีการหยิบยกต านานโบราณของญ่ีปุ่ นมาสอดแทรกใช้สนบัสนนุในการสร้างและน าเสนอ
ภาพความเป็น “ดินแดนแห่งนักรบ”   “ดินแดนแห่งเทพเจ้า” และ “ดินแดนแห่งองค์สมเด็จพระ
จกัรพรรด”ิ   อยา่งเชน่ในเร่ือง คะอิงะอิอิเด็น เร่ิมต้นเปิดเร่ืองด้วยการพรรณาว่าญ่ีปุ่ นเป็นประเทศท่ี
สร้างขึน้โดยศาสตราวิเศษแห่งเทพเจ้า40  จากนัน้ยกตวัอย่างวีรกรรมในอดีตของบรรพบรุุษญ่ีปุ่ นผู้
เป็นนกัรบเก่งกาจมีช่ือเสียงด้านการศึกสงครามกับต่างชาติปราบปรามอนารยชน เช่นต านานยะ
มะโตะทะเกะรุ倭武 ปราบอนารยชนตะวนัออก (หมายถึงดินแดนแถบภาคกลางถึงตอนเหนือของ
เกาะฮนฌูสมยัโบราณ)  จกัรพรรดินีจิงกู神功 ปราบอนารยชนตะวนัตก (หมายถึงสามอาณาจกัร
ในคาบสมุทรเกาหลี)  อะเบะโนะ ฮิระฟุ比羅夫 ปราบอนารยชนทางเหนือ (หมายถึงชนเผ่าท่ีอยู่
บริเวณเหนือสุดของเกาะฮอนฌูไปจนถึงฮอกไกโด หรือ ไอนุ) ฯลฯ จากนัน้เช่ือมโยงสู่วีรกรรมของ
นกัรบยคุหลงัท่ีผู้ เขียนต้องการแนะน าคือยะมะดะ นะงะมะซะ山田長政   ฮะมะดะ  ยะเฮียวเอะ 浜

田弥兵衛 และ 鄭大木 เทะอิดะอิโบะก ุ(ช่ือฉายาหนึง่ของ鄭成功 เทะอิเซะอิโก หรือภาษาจีนกลาง
เรียกวา่เจิง้เฉินกง) ซึง่บคุคลเหล่านีล้้วนใช้ความสามารถทางการรบและก าลงัทางหารทหารในการ
ประกอบวีรกรรมในตา่งประเทศ 

鉄研子曰、我大日本之為邦、宝剣開基、俗尚信義、将勇而士強、為四

方所畏服。自倭武東伐、神功西征以降、以至比羅夫立功粛慎、田村丸

震威蝦夷、源鎮西開祚流虯、源半官伝名東韃、平相州殲蒙古十万衆、

豊大閣屠鯷域、破明師、並嚇嚇在人耳目、不待称述也、 若夫近世山

田長政之覇身毒、浜田弥兵衛之脅紅毛、鄭大木之王台湾、亦我皇国之

餘烈、 而世或不祥 事蹟、豈不惜哉。作海外異伝。(คะอิงะอิอิเดน็, 1) 

 

                                                        
 40 อ้างอิงต านานเทพสร้างญ่ีปุ่ น ตอนที่เทพอิซะนะกิและอิซะนะมิใช้หอกง้าวกวนทะเลท าให้เกิดเป็น 
หมูเ่กาะญ่ีปุ่ นขึน้มา ซึง่ต านานตอนนีถ้กูตีความจากมมุมองของกลุม่คนท่ียดึแนวคิดจกัรพรรดิชาตินิยม ว่าการที่
เทพใช้อาวธุสร้างเกาะญ่ีปุ่ นเป็นการก าหนดอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นเป็นดินแดนแหง่เทพเจ้า และเป็นดินแดนแห่งนกัรบ 
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 เท็กเค็งฌิ41 กล่าวว่า แผ่นดินมหาอาณาจกัรญ่ีปุ่ นของเราสร้างขึน้โดย
ศาสตราวธุวิเศษแหง่เทพเจ้า สามญัชนเคารพยดึมัน่ในคณุธรรมความถกูต้อง 
ขุนพลกล้าหาญนักรบเข้มแข็ง เป็นท่ีย าเกรงไปทั ง้ส่ีทิศ นับแต่กาลครัง้ท่ี
เจ้าชายยะมะโตะ ทะเกะรุยกทพัไปปราบตะวนัออก และจกัรพรรดินีจิงกูยก
ทพัไปปราบตะวนัตก ฮิระฟปุระกอบวีรกรรมความชอบในการปราบอนารยชน
ทางเหนือ ทะมรุะมะรุแสดงแสนยานภุาพสะท้านดินแดนของพวกเอะโสะ มิ
นะโมะโตะ ชินเสะอิเป็นบรรพบรุษของราชวงศ์ริวกิว มินะโมะโตะ โยะฌิท์ซุ
เนะจารึกนามในแผ่นดินโทดะท์ซุ42 ขุนพลทะอิระ43 ประหัตประหารทหาร
หยวน(มองโกล)นบัแสน  ขนุพลโทะโยะโทะมิ ฮิเดะโยะฌิก าราบแดนตา่งด้าว 
ท าลายกองทพัหมิง เหลา่นีล้้วนเป็นต านานอนัเจิดจ ารัสท่ีผู้คนเคยได้ยินได้ฟัง
กัน  ในยุคสมัยท่ีใกล้กว่านี ้ ยะมะดะ นะงะมะซะได้เป็นเจ้าแห่งสยามด้วย
พลงัยทุธ  ฮะมะดะ ยะเฮียวเอะข่มขู่ชาวฮอลนัดา  เทะอิดะอิโบะกุ(จีนกลาง: 
ต้ามู่) ได้เป็นกษัตริย์ท่ีไต้หวนั ล้วนเป็นวีรกรรมอนัน่าช่ืนชมท่ีมีอิทธิพลตอ่ยุค
หลงัในประเทศแหง่องค์สมเด็จพระจกัรพรรดิของเรา  ทว่าในสงัคมทัว่ไปยงัมี
คนท่ีไม่ค่อยรู้จักวีรกรรมของพวกเขา จักมิให้เสียดายได้อย่างไร ข้าจึงได้
จดัท า คะอิงะอิอิเด็น ฉบบันีข้ึน้มา 

 การหยิบยกต านานเหล่านีข้ึน้มาอ้างถึง โดยอ้างอิงกับภาพพจน์ของวีรบุรุษวีรสตรีใน
ต านานเพ่ือแนะน าว่าวีรกรรมของยะมะดะมีความส าคญัยิ่งใหญ่ไม่ด้อยไปกว่าพวกเขาเหล่านัน้ มี
ผลในการตอกย า้ภาพอัตลกัษณ์ญ่ีปุ่ นท่ีผู้ เขียนหรือผู้ เล่าต้องการน าเสนอ ทัง้ด้านความเป็นชาติ
นกัรบท่ีแกร่งกล้า และการเป็นดินแดนแห่งเทพเจ้าท่ีมีองค์จกัรพรรดิซึ่งสืบเชือ้สายตรงมาจากเทพ
เจ้าเป็นผู้ปกครอง นอกจากนัน้ยงัช่วยสนบัสนนุให้เร่ืองเล่าของยะมะดะซึ่งเดิมเป็นบคุคลไร้นามใน
ประวตัศิาสตร์มีคณุคา่นา่เช่ือถือมากขึน้            

 

                                                        
 41 นามแฝงของซะอิโต เซะท์ซุโดผู้ เขียน 

 42 ดินแดนแถบตะวนัออกเฉียงเหนือของจีน 

 43 ในท่ีนีห้มายถึงโฮโจ โทะกิมเุนะซึง่เป็นเชือ้สายตระกลูที่แตกแขนงจากตระกลูทะอิระหรือที่เรียกกนั

ทัว่ไปวา่เฮะอเิกะ ตระกลูนกัรบท่ีมีอ านาจในญ่ีปุ่ นสมยัชว่งศตวรรษที่ 9-12 
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2.3.2  กำรใช้กลวิธีทำงภำษำเช่นค ำและส ำนวน   

การใช้ค าและส านวนท่ีน ามาพิจารณาในท่ีนี ้คือ (1) การใช้ค าเรียกช่ือ และ (2)การใช้ค า
สร้อยเสริมความ  

(1) กำรใช้ค ำเรียกช่ือ  

ตามทฤษฎีทางภาษาศาสตร์ชาตพินัธุ์ การใช้ค าเรียกช่ือ44 สะท้อนถึงทศันะของผู้ เรียกตอ่ผู้
ถกูเรียก ทัง้ยงับง่บอกถึงความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหวา่งผู้ เรียกกบับคุคลหรือสิ่งท่ีถกูเรียก  ในท่ีนี ้
จะพิจารณาโดยแบง่เป็นสามกลุม่คือ ค าเรียก “ตวัเอง” หรือค าเรียกประเทศญ่ีปุ่ น  ค าเรียก “คน
อ่ืน” ท่ีมองวา่เหนือกว่า เชน่ จีน   และค าเรียก “คนอ่ืน” ท่ีมองด้อยกวา่ เชน่สยาม และประเทศอ่ืนๆ
ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ 

 
เร่ือง ค ำเรียกญี่ปุ่น ค ำเรียกจีน ค ำเรียกสยำม  อุษำคเนย์/อื่นๆ 

โคโบก ิ

 
日本 [นิปปง/ นิฮง/
ยะมะโตะ] 

中華 [ชกูะ] 暹羅國 [ฌะมโุกะ / 

ฌะมโุระโกะก]ุ 

天竺 [เท็นจิก]ุ 

交趾 [โคชิ] 

占城 [ชมัปะ] 

柬蒲寨 [คมัโบะชะ] 
 

 
ฟูโดะกุงก ิ

 

我朝 [วะงะโช]  

日本[นิปปง/ นิฮง/
ยะมะโตะ] 

中華 [ชกูะ]  

大唐 [ดะอิโต]  

唐 [โท]  

 大明 [ดะอิมิน]   

中夏 [ชกูะ]    
 

暹羅國 [ฌะมโุกะ / 

ฌะมโุระโกะก]ุ  

摩迦陀國 [มะกะ
ตะโกะก]ุ 

西南夷の一大國  
[เซะอินนัอิ โนะ อิชิ 
ดะอิโกะก]ุ 

夷狄 [อิเตะกิ] 

異國 [อิโกะก]ุ 

外國 [กะอิโกะก]ุ 

蕃國 [ฮงัโกะก]ุ 

天竺 [เท็นจิก]ุ 

唐土 [โทโดะ/คะระ/
โมะโระโกะฌิ ]   
交趾國 [โคชิโกะก]ุ 

占城國 [ชมัปะโกะ
ก]ุ 

柬蒲寨國 [คมัโบะ
ชะโกะก]ุ 

シャカタラ [ชะกะ

                                                        
 44 ในทางภาษาศาสตร์(สงัคม/ชาตพินัธุ์) ค าเรียกช่ือหรือค าเรียกขานมีความหมายของการจ าแนกกลุม่
ชาติพนัธุ์ 
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ตะระ]  

南蠻國[นมับงัโกะก]ุ 

西南夷 [เซะอินนัอ]ิ 

四夷八蠻の～  
[ฌิอิฮะชิบงัโนะ] 

和蘭陀 [โอะรันดะ] 

イギリス[อิกิริซ]ุ 

クワシニロ[ควุะฌิ
นิโระ 

ダッタン[ดตัตนั] 
โทะกุเบ 

 
日本 [นิปปง/ นิฮง/
ยะมะโตะ] 

唐土 [โทโดะ/คะ
ระ/โมะโระโกะฌิ]   
 

天竺 [เท็นจิก]ุ 

摩迦陀 /マカタ 

[มะกะตะ] 

しゃむ（シャム）

[ฌะม]ุ  

天竺 [เท็นจิก]ุ 

ﾀｶｻﾝｸ[ทะกะซงัก]ุ   
ｶｳﾁ [โคชิ] 

ﾁｬﾝﾊ [ชนัฮะ] 

ｶﾎｳﾁｬ [คะโฮชะ] 

南蠻[นมับงั] 
和蘭陀 [โอะรันดะ] 

しん羅 [ฌินระ] 

ﾓｳﾙ [โมรุ] 
さんとめ [ซนัโตะ
เมะ] 

 
โทะโตโระกุ 

 

我朝 [วะงะโช] 

和國 [วะโกะก/ุ 

ยะมะโตะ]  

倭人の國  
[วะจินโนะคนุ]ิ   

日本 [นิปปง/ นิฮง/
ยะมะโตะ] 

倭國 [วะโกะก/ุ 

ยะมะโตะ]   

倭朝 [วะโช]  

唐土 [โทโดะ/ 
คะระ/
โมะโระโกะฌิ] 

大明 [ดะอิมิน]     

明清 [มินฌิน]   

暹羅 [ฌะมโุระ]  

外夷[งะอิอ]ิ 

しゃむろ[ฌะมโุระ]  

天竺 [เท็นจิก]ุ  

異國 [อิโกะก]ุ 

唐土の外夷   
 [โทโดะ/คะระ โนะ 
งะอิอ]ิ   
 天竺の外夷  
[เท็นจิก ุโนะ งะอิอ]ิ  

天竺  [เท็นจิก]ุ 

南夷 [นนัอ]ิ 

外國 [กะอิโกะก]ุ 

อิบุก ิ
 

御國 [โอะกนุิ]  

皇国 [โคโกะก/ุ 

โอะกนุิ]  

唐[โท/คะระ/
โมะโระโกะฌิ]   
赤懸 [คะระ/ 

シャムロ[ฌะมโุระ]  外國 [กะอิโกะก]ุ  

異国 [อิโกะก]ุ  

天竺の國々 
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日本 [นิปปง/ นิฮง/
ยะมะโตะ] 
 

โมะโระโกะฌิ/เซะกิ
เก็น]   
赤懸州[คะระกนุิ / 
เซะกิเก็นฌ]ู   

漢土 [คนัโดะ/ 
คะระ/
โมะโระโกะฌิ]   

[เท็นจิก ุโนะ คนุิกนุ]ิ 
 

 
คะอิงะอิอิเด็น 

 

本邦 [ฮมโป]   

扶桑 [ฟโุซ]  

大日本 [ดะอินิฮง]  

皇國日本 
[โคโกะกนุิปปง]    

支那 [ฌินะ] 暹羅 [ฌะมโุระ/ 
ฌะม]ุ  

赤土 [เซะกิโดะ/ 
คะระ/โมะโระโคะฌิ]   
印毒 [อินโดะ] 

海外 [คะอิงะอ]ิ 

洋夷 [โยอิ] 
 

 จากการส ารวจการใช้ค าเรียกช่ือประเทศใน โทะโตโระกุ  อิบุกิ และคะอิงะอิอิเด็น 
เปรียบเทียบกับเร่ืองเล่าต้นแบบ พบว่า   ใน โทะโตโระกุ ซึ่งเขียนในยุคสมยัท่ีเก่ากว่า มีการใช้ค า
เรียกช่ือประเทศญ่ีปุ่ นคละกนัหลายค า  ส่วนใหญ่ใช้ตวัอกัษรคนัจิ 和國 หรือ倭國 ซึ่งสามารถอ่าน
ออกเสียงว่า วะโกะก ุหรือยะมะโตะและ มีตวัอกัษรคนัจิค าว่า 日本 ปะปนอยู่บ้าง (日本 อ่านออก
เสียงได้วา่ [ยะมะโตะ] [นิปปง]  หรือ [นิฮง] การออกเสียงวา่ [นิปปง]  มกัใช้ในกรณีท่ีเป็นทางการ)   
 
 和國 หรือ 倭國 เป็นค าดัง้ เดิมท่ีจีนใช้เ รียกรัฐญ่ีปุ่ นสมัยราชส านักยะมะโตะ (ราว
คริสต์ศตวรรษท่ี 3-6)  ส่วนตวัอกัษรคนัจิค าว่า日本 ซึ่งเป็นตวัอกัษรคนัจิท่ีใช้เป็นช่ือเรียกประเทศ
ญ่ีปุ่ นอย่างเป็นทางการในปัจจุบนันัน้ สันนิษฐานว่ามีการก าหนดให้ใช้ตัวอักษรคนัจินีเ้รียกช่ือ
ประเทศญ่ีปุ่ นตัง้แตใ่นราวต้นศตวรรษท่ี 8  เพ่ือใช้ในเอกสารการทตูการติดตอ่กบัตา่งประเทศ  แทน
ค าวา่ 倭 (อา่นออกเสียงวา่  [วะ]  หรือ [ยะมะโตะ] ซึง่เป็นค าท่ีจีนใช้เรียกญ่ีปุ่ นอย่างมีอคติทางชาติ
พนัธุ์ และเพ่ือเป็นการประกาศศกัดิ์ศรีของญ่ีปุ่ นในฐานะเป็น “แดนแห่งอาทิตย์อุทยั” หรือ “แดน
แหง่สริุยเทพี” ตอ่ตา่งชาติ (ดเูพิ่มเติมในอะมิโนะ, 2000: 1-32)   แสดงถึงอิทธิพลของโลกทศัน์แบบ 
“โลกประกอบด้วยสามอาณาจกัร” และ “จีนเป็นศนูย์กลาง” ยงัหลงเหลืออยู ่  

 ในตวับทเร่ืองอิบุกิและคะอิงะอิอิเด็น พบว่ามีการใช้ค าว่า日本 เรียกประเทศญ่ีปุ่ นเพิ่ม
มากขึน้และสม ่าเสมอขึน้ สะท้อนให้เห็นถึงจิตส านึกและความภาคภูมิใจในความเป็นชาติท่ี
เช่ือมโยงกบัความหมายของค าว่า日本 (ดินแดนแห่งอาทิตย์อทุยั) อย่างชดัเจนหนกัแน่นมากขึน้  
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โดยเฉพาะในอิบุกิ ซึ่งผู้ประพนัธุ์คือฮิระตะ อะท์ซุตะเนะเป็นนกัชาติศึกษา45 คนส าคญัผู้ มีอิทธิพล
ในการประกอบสร้างและเผยแพร่แนวคิด “ญ่ีปุ่ นเป็นชาติแห่งเทพเจ้าและองค์สมเด็จพระ
จกัรพรรด”ิ  พบวา่มีการใช้ค าวา่皇国 [โคโกะก/ุโอะกนุิ] (ดนิแดนแห่งองค์สมเด็จพระจกัรพรรดิ) ซึ่ง
แสดงแนวคดิจกัรพรรดชิาตนิิยม（国粋主義/皇国史観）อยา่งตอกย า้ 

  ส่วนแนวโน้มในการใช้ค าเรียกช่ือประเทศจีนท่ีพบในตวับทยคุหลงัสะท้อนถึงทศันะตอ่จีน
ท่ีเปล่ียนแปลงไปอย่างชดัเจน    ใน อิบกิุ และคะอิงะอิอิเด็น ไม่พบการใช้ค าว่า中国 [ชโูกะก]ุ  中
華 [ชูกะ] หรือ華夏[คะกะ]   ซึ่งเป็นค าท่ีมีนัยยะแสดงถึงการยอมรับอ านาจของระบบจีนเป็น
ศนูย์กลางอย่างท่ีใช้ในตวับทต้นแบบ  แตเ่ล่ียงไปใช้ค าอ่ืนเช่น ใน อิบกิุ ใช้ค าว่า 赤懸 [คะระ/เซะกิ
เก็น/อะงะตะ]  ซึง่เป็นค าเรียกช่ือจีนสมยัโบราณก่อนเกิดอดุมการณ์จีนเป็นศนูย์กลางและค าว่า 漢

土 [คนัโดะ/คะระ]  ซึง่เป็นค ากลางๆ   สว่นใน คะอิงะอิอิเด็น ใช้ค าว่า 支那 [ฌินะ]  ซึ่งเป็นค าเรียก
จีนอยา่งมีอคตทิางชาตพินัธุ์46    
                                                        
 45  ชาติศึกษา (โคะกุงะกุ国学)   คือวิสัยทัศน์ใหม่เก่ียวกับระเบียบของสังคมที่เร่ิมปรากฏใน
คริสต์ศตวรรษที่ 18  น าเสนอคณุคา่ใหมท่างศีลธรรมที่เป็นทางออกส าหรับความวุน่วายทางสงัคมที่ญ่ีปุ่ นประสบ
อยูใ่นช่วงปลายสมยัโทะกุงะวะ (สรุางค์ศรี, 2551: 35)  เป็นกระบวนการเคลื่อนไหวด้านปัญญาและการศึกษา
น าโดยนักวิชาการที่ต้องการฟื้นฟูเอกลกัษณ์ทางวัฒนธรรมและอัตลักษณ์ความเป็นชาติของญ่ีปุ่ นก่อนที่
วฒันธรรมจีนจะเข้ามามีอิทธิพลในญ่ีปุ่ นอยา่งมากมาย  นกัคิดคนส าคญัได้แก่ โมะโตะโอะริ  โนะรินะงะ本居宣

長  ฮิระตะ อะท์ซุตะเนะ 平田篤胤 และนกัปราชญ์คนอื่นๆในกลุม่เดียวกนัที่มีความเห็นว่าการใช้เหตุผลทาง
โลกของลทัธิขงจ่ือที่น าเข้ามาจากจีน ท าให้ความศรัทธาและความเช่ือถือในลทัธิฌินโต ของประชาชนญ่ีปุ่ นเสือ่ม
ลง พวกเขาพยายามกระตุ้นส่งเสริมให้ชาวญ่ีปุ่ นหันกลบัไปสนใจศึกษาวรรณกรรมคลาสสิกและวัฒนธรรม
ดัง้เดิมของชาติ น ามาซึง่การลดทอนอ านาจและความส าคญัของรัฐบาลทหารซึง่ใช้หลกัค าสอนลทัธิขงจ่ือในการ
สนบัสนนุอ านาจ  และหนักลบัไปให้ความส าคญัต่อสถาบนัจักรพรรดิ ผู้มีความศกัดิ์สิทธ์ิเพราะสืบเชือ้สายมา
จากเทพเจ้าในต านานดัง้เดิมของญ่ีปุ่ น 
 46 ซะโต ซะบโุร (佐藤三郎, 1975: 1-41) ส ารวจข้อมลูการใช้ค าเรียกช่ือประเทศจีนในเอกสารงาน
เขียนของญ่ีปุ่ นสมยัคริสต์วรรษที่ 17-20 และสรุปผลการวิเคราะห์ว่า เดิมทีค าที่ชาวญ่ีปุ่ นใช้เรียกประเทศจีนมี
หลากหลาย ตัง้แต่การเรียกด้วยช่ือราชวงศ์ต่างๆ เช่น  唐 [โท]  宗 [โซ]  明 [มิน]  หรือเรียกด้วยช่ือทัว่ไปที่ไม่
เก่ียวกบัยคุสมยัเช่น 中国 [ชูโกะกุ]  中華 [ชูกะ]  中土 [ชูโดะ]  夏華 [คะกะ]  支那 [ฌินะ]  หรือเรียกด้วย
เสยีงภาษาญ่ีปุ่ นก ากบัตวัอกัษรจีนท่ีเป็นช่ือราชวงศ์ เช่นเขียนด้วยตวัอกัษร唐 และ漢 อ่านออกเสียงว่า [คะระ]  
หรือ [โมะโระโกะฌิ]   ในจ านวนค าเหลา่นีก้ารใช้ค าว่า中国 [ชูโกะกุ]  中華 [ชูกะ]  ถกูโจมตีอย่างรุนแรงจาก
กลุม่ผู้ยึดมัน่อุดมการณ์ชาตินิยมอย่างเช่น โมะโตะโอะริ โนะรินะงะ 本居宣長 นกัปราชญ์ผู้น าวิทยาการด้าน
ชาติศกึษา วา่เป็นค าที่สอ่ถึงฉนัทาคติในการมองตวัเองเป็นศนูย์กลางของจีน หากชาวญ่ีปุ่ นใช้ค านีแ้สดงว่าขาด
ส านึกความเป็นประชาชนพลเมืองของญ่ีปุ่ น  ส่วนค าว่า支那  [ฌินะ]  เร่ิมมีใช้ตัง้แต่สมยัโทกุงะวะแต่ไป
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 ส าหรับค าเรียกสยาม ซึ่งใน โคโบกิ และ ฟโูดะกุงกิ ซึ่งถกูจดัเป็นเอกสารประวตัิศาสตร์ชัน้
ปฐมภูมิ บนัทึกช่ือเรียกสยามโดยใช้ตวัอกัษรคนัจิ 暹羅 เป็นการใช้ค าเดียวกบัเอกสารจีนร่วมสมยั  
แตอ่า่นออกเสียงแบบญ่ีปุ่ นซึง่อาจก ากบัให้อ่านออกเสียงวา่ฌะมโุระหรือฌะม ุ  

 ความเป็นมาของการใช้ค าเรียกช่ือสยามและดินแดนภูมิภาคอษุาคเนย์นัน้ จากการศกึษา
ของคะมิยะ ทะดะตะกะ 神谷忠孝 (Kamiya Tadataka,1991:49-63) ระบุว่าข้อความกล่าวถึง
ดินแดนทางใต้ซึ่งรวมถึงอาณาบริเวณแถบประเทศไทยนัน้ อาจนบัย้อนหลังไปเก่าแก่ท่ีสุดคือใน
นิฮนโฌะกิ『日本書紀』 ซึ่งเป็นงานเขียนบนัทึกประวตัิศาสตร์ญ่ีปุ่ นจดัท าขึน้ในคริสศตวรรษท่ี 8  
มีการใช้ค าวา่ “คนรน” 崑崙 บง่ชีด้ินแดนบริเวณเวียดนามใต้ เขมร ไทย เมียนมาร์ แหลมมาเลเซีย 
และหมูเ่กาะชวาในปัจจบุนั ซึ่งเป็นค าท่ีน ามาจากเอกสารประวตัิศาสตร์ของจีน คโุตโจะนมับงัเด็น
『旧唐書南蛮伝』  (945)   ต่อมาในวรรณกรรมสมยัเฮอนั 平安(คริสศตวรรษท่ี 14-15) มีการ
กล่าวถึงการน าเข้าสินค้าจาก “นันโย” 南洋[Nanyo] (ทะเลใต้) ผ่านทางจีนซึ่งได้สินค้ามาจาก
พ่อค้าอาหรับอีกทอด เหล่าเชือ้พระวงศ์และขุนนางใช้สินค้าเหล่านีท่ี้มาจากตา่งประเทศโดยเรียก
รวมกนัเป็นคะระ โมะโนะ 唐物(ของจากแดนถัง) แตใ่นตวับทไม่ได้กล่าวถึงแหล่งผลิตของสินค้า
โดยชัดเจน   สมัยมุโรมะจิ(1336-1573) และสมัยเอโดะตอนต้น  ชาวริวกิวซึ่งท าการค้ากับ
ราชวงศ์หมิงอย่างแพร่หลาย เรียกดินแดนแถบเสียนหลอ(สยาม) ลซูอน(ฟิลิปปินส์)  ชวา รวมกัน
ภายใต้ช่ือว่า “นมับงั”「南蛮」

47  ในเระกิดะอิโฮอนั『歴代宝案』 ซึ่งเป็นเอกสารหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์บันทึกข้อมูลเก่ียวกับความสัมพันธ์ระหว่างริวกิวกับบรรดาเมืองในอุษาคเนย์  
โดยเฉพาะอย่างยิ่งอยธุยาในระหว่างปีค.ศ.1425 – 1570 มีการใช้ค าว่า“ชามโุระ” しゃむろ หรือ 

                                                                                                                                                               
แพร่หลายในสมยัเมจิถึงสิน้สดุสงครามมหาเอเชียบรูพา  แรกเร่ิมการใช้ค านีม้ิได้มีนยัยะแอบแฝง พบวา่เร่ิมมีการ
ใช้ด้วยน า้เสยีงแฝงความดหูมิ่นดแูคลน ตัง้แตก่ลางคริสต์ศตวรรษที่19 โดยเฉพาะหลงัจากจีนเผชิญการคกุคาม 
และได้รับความอปัยศอดสจูากการปะทะกบัชาติตะวนัตกหลายครัง้ จนกระทัง่พา่ยแพ้ในสงครามฝ่ิน 

 47 พจนานกุรมโคจิเอ็น広辞苑 อธิบายว่า  南蛮 [นมับงั]  เดิมเป็นค าที่จีนโบราณใช้เรียกชาวต่างชาติ

อยา่งดถูกูดหูมิ่นวา่เป็นอนารยชน ตามแนวคิดแบบจีนโบราณที่มองประเทศจีนและวฒันธรรมจีนเป็นศนูย์กลาง
แห่งจกัรวาล) ในญ่ีปุ่ นมีการใช้ค านีเ้รียกพืน้ที่แถบ สยาม ลซูอน ชวา และหมู่เกาะในมหาสมทุรแปซิฟิกตอนใต้ 
โดยรวม และยงัใช้เรียกคนและสนิค้าจากยโุรปที่เข้ามาในญ่ีปุ่ นโดยผา่นอาณาบริเวณดงักลา่ว โดยเฉพาะใช้เรียก
ชาวโปรตเุกส สเปน แบง่แยกจากค าที่ใช้เรียกชาวฮอลนัดาวา่ “โคโม” หรือ “อัง้ม้อ” ( 赤毛 ออกเสยีงแบบจีนกลาง
เป็น “หงเหมา ”) ในภาษาจีน (『広辞苑』第五版、岩波書店、1999.) 
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“ซุเอนโระ” すえんろ ซึ่งเป็นเสียงอ่านของตวัอกัษรค าภาษาจีน“เสียนหลอ” 「暹羅」เพ่ือเรียก
ประเทศสยามตามค าท่ีใช้ในพระราชพงศาวดารราชวงศ์หมิง 48   

 ใน โคโบกิ และฟูโดะกุงกิ ซึ่งเป็นตวับทปฐมภูมินัน้ ใช้ค าว่า暹羅 [ฌะมุโระ/ฌะมุ] เรียก
สยามอย่างสม ่าเสมอ เน่ืองจากเป็นบนัทึกจากประสบการณ์ตรงของผู้ เคยอาศยัอยู่ในสยาม และ
เป็นการบนัทึกเร่ืองราวโดยไม่ได้มีเจตจ านงสอดแทรกอุดมการณ์การณ์เมืองอย่างใดอย่างหนึ่ง 
ในขณะท่ีโทกเุบซึ่งเป็นเอกสารร่วมสมยัเช่นกนั แตเ่น่ืองจากลกัษณะการเล่าเร่ืองคอ่นข้างมีการใช้
จินตนาการแต่งเติม โดยใช้โวหารพรรณาประดจุสยามเป็นนครมคธ 摩迦陀國 ในชมพูทวีป การ
เรียกช่ือจงึไมต่รงตามความจริง แตส่ะท้อนมมุมองของผู้ เล่าท่ีมองสยามรวมเป็นส่วนเดียวกบัชมพู
ทวีปดนิแดนแหง่พทุธศาสนา 

  ในโทะโตโระกุ  พบว่ายงัมีการใช้ค าว่า外夷 [งะอิอิ]  ท่ีหมายถึงอนารยชนใช้เรียกสยาม
ปรากฏอยู่  ส่วนใน อิบกิุ และคะอิงะอิอิเด็น สยามถกูเรียกด้วยช่ือสยามเป็นส่วนใหญ่ แตก็่ยงัถูก
จดัเป็นสว่นหนึง่ในแดนชมพทูวีป（หรือ แดนจีน （赤土）  เช่นเดียวกบัประเทศอ่ืนๆในอษุาคเนย์  
และพบว่าเร่ิมมีการใช้ค าใหม่เช่น 外国 [กะอิโกะกุ]  異国 [อิโกะก]ุ  海外[คะอิงะอิ]  ซึ่งเป็นค าใช้
เรียกต่างประเทศซึ่งน ามาใช้หลังการเปิดรับวิทยาการตะวันตก แสดงถึงทัศนะต่อต่างชาติท่ี
ปรับเปล่ียนไปจากช่ือเรียกตามกรอบแนวคิดจีนเป็นศนูย์กลาง   

 ข้อสงัเกตเก่ียวกบัการเรียกช่ือประเทศตะวนัตกคือ ในขณะท่ีตวับทปฐมภูมิมีการกล่าวถึง
ช่ือประเทศตะวันตกท่ีเข้ามาติดต่อค้าขายมีอิทธิพลในอุษาคเนย์ เช่นอังกฤษ イギリス[อิกิริซุ] 
ฮอลนัดา和蘭陀 [โอะรันดะ] และ南蠻 [นมับงั] ซึ่งใช้เรียกชาติตะวนัตกโดยรวมในการเรียกช่ือ
เมืองหรือพืน้ท่ีท่ีนา่จะเป็นเขตอิทธิพลหรือตกอยูใ่ต้การยึดครองของประเทศตะวนัตกเหล่านัน้   โดย
ท่ีไม่ได้มีการจ าแนกแยกแยะความแตกตา่งทางภูมิศาสตร์ด้านท่ีตัง้ในความเป็นจริง (และมีช่ือ
เมืองหรือช่ือประเทศท่ียังไม่สามารถจ าแนกชัดได้ว่าหมายถึงเมืองหรือประเทศอะไรปรากฏอยู่
หลายช่ือ)  แตใ่นเนือ้หาของ โทะโตโระกุ และ อิบกิุ ตดัทอนส่วนท่ีกล่าวถึงประเทศเหล่านัน้ออกไป 
ซึ่งอาจตีความได้ว่าเป็นผลมาจากบริบททางยุคสมัยการปิดประเทศและทัศนะของผู้ เ ล่าเร่ืองท่ี
ไมไ่ด้สนใจให้ความส าคญัแก่ชาติตะวนัตก  อย่างไรก็ตาม จะเห็นได้ถึงความเปล่ียนแปลงของโลก
ทศัน์ดงักลา่วจากตวับทเร่ือง คะอิงะอิอิเด็น ท่ีเขียนในปี1850 ซึง่เป็นช่วงท่ีญ่ีปุ่ นเร่ิมตระหนกัถึงการ
คกุคามของชาติตะวนัตก พบว่ามีการใช้ค าว่า“อนารยชนตะวนัตก”  洋夷[โยอิ] แสดงถึงการรับรู้

                                                        
 48 อิชิอิ โยเนะโอะ และ โยชิกาวะ โทชิฮารุ, 2530: 39-40.  
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เก่ียวกบัโลกตะวนัตก และการแบง่แยกเขตแดนตะวนัออก-ตะวนัตกตามสภาพภูมิศาสตร์ในความ
เป็นจริง จากองค์ความรู้ใหมท่ี่เร่ิมแพร่หลายในชว่งระยะเวลานัน้ 

  

 (2) กำรใช้ค ำสร้อยเสริมควำม  

 ค าสร้อยเสริมความในท่ีนีห้มายถึงค าหรือส านวนท่ีใช้บรรยายลกัษณะ เพ่ือเสริมสร้างอตั
ลกัษณ์ความเป็น“ดินแดนแห่งนกัรบ”  “ดินแดนแห่งเทพเจ้า” และ “ดินแดนแห่งองค์สมเด็จพระ
จกัรพรรด”ิ ของญ่ีปุ่ น ได้แก่ค าวา่ 武威 [บอิุ] หมายถึง “แสนยานภุาพทางการทหาร” 武名[บเุมะอิ] 
หมายถึง “นามแหง่นกัรบ”  武勇 [บยุ]ู หมายถึง “ความกล้าหาญแบบนกัรบ”  日本の神徳の冥護

หมายถึง “ด้วยความคุ้มครองของเทพเจ้าแหง่ญ่ีปุ่ น”   我が天皇の国～หมายถึง“ประเทศแห่งองค์
สมเดจ็พระจกัรพรรดขิองเรา”  เป็นต้น  ถ้อยค าเสริมความเหล่านีม้ิได้ปรากฏอยู่เพียงในตวับทเร่ือง
เล่าท่ีน ามาศึกษา แต่เป็นชุดวาทกรรมท่ีมีการใช้กล่าวถึงอย่างตอกย า้แพร่หลายในเอกสารงาน
เขียนตา่งๆ ชว่งปลายสมยัโทะกงุะวะ 

 
  

 四方の従わぬ國々を仁左衛門が討ち平らげ、戦ふ毎に勝つて、實に

天竺中を震ひわなゝかせ、日本軍といへば小児も啼きを止め、瘧も落

ちる程に、天竺國々をおぢ畏れさせた程のことでござる。實に御國の

武名を天竺中に輝かしつけたでござる。 

 

[...] นิสะเอะมนปราบปรามอาณาจกัรรอบด้านท่ีไม่ยอมสวามิภกัดิ ์
มีชยัทกุครัง้ท่ีรบรา ท าให้ทัว่ทัง้ชมพทูวีปสะเทือนสะท้าน เม่ือได้ยินช่ือกองทพั
ญ่ีปุ่ นแม้แต่เด็กเล็กยังหยุดร้องไห้ แม้แต่คนจับไข้ยังสร่างด้วยความ
หวาดหวัน่ย าเกรง [...] นบัว่าเขาได้ฉายรัศมีเผยแผ่ช่ือเสียงความเป็นนกัรบ
ของประเทศเรา ให้กระเด่ืองเล่ืองลือเป็นท่ีย าเกรงไปทัว่ชมพทูวีปโดยแท้จริง    
        (อิบกิุ, 44) 

 
 จากการวิเคราะห์พบวา่มีแนวโน้มเดน่ชดัในการใช้ค าสร้อยเสริมความเพ่ือตอกย า้น าเสนอ

ภาพความเป็น “ดนิแดนแหง่นกัรบ” ของญ่ีปุ่ น โดยเฉพาะใน อิบกิุ และคะอิงะอิเด็น ซึ่งเป็นยคุสมยั
ท่ีญ่ีปุ่ นเร่ิมตื่นตวัตอ่ภยัคกุคามจากลทัธิล่าอาณานิคมของชาติมหาอ านาจตะวนัตก  ผู้ประพนัธ์ซึ่ง
มีแนวคิดโต้แย้งปรัชญาการปกครองแบบขงจ่ือ มองว่าการให้ความส าคญักับวัฒนธรรมความรู้



51 
 

 

 

ด้านอกัษรศาสตร์และระบบข้าราชการพลเรือน ละเลยการทหาร เป็นผลให้ประเทศจีนอ่อนแอต้อง
พา่ยแพ้ตอ่ชาตติะวนัตก     

  การเน้นอัตลักษณ์ความเป็นชาติแห่งนักรบซึ่งให้ความส าคญัต่อการทหารและการใช้
อ านาจในการตอ่สู้ปราบปรามอนารยชนนีเ้อง เป็นประเด็นหลกัท่ีท าให้แนวคิดชาตินิยมแบบญ่ีปุ่ น
เป็นศนูย์กลางแตกต่างไปจากโลกทศัน์จีนเป็นศนูย์กลาง  ซึ่งชกัน าญ่ีปุ่ นไปสู่การพฒันาประเทศ
เป็นมหาอ านาจทางการทหารและกลายเป็นชาตผิู้ รุกรานในเวลาตอ่มา  

 กล่าวโดยสรุปได้ว่าในตวับทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะสามเร่ืองท่ีผลิตขึน้ในยคุหลงั มี
การใช้กลวิธีการประพนัธ์เพ่ือน าเสนอชุดของความคิดท่ีแตกต่างไปจากเร่ืองเล่าต้นแบบ  สะท้อน
แนวคิดชาตินิยมท่ีก่อตวัในหมู่ปัญญาชนโดยเฉพาะอย่างยิ่งส านกัชาติศกึษา ตลอดจนซามไูรตา่ง
แคว้นท่ีตอ่ต้านรัฐบาล ผู้ประพนัธ์ซึ่งเป็นปัญญาชนผู้น าทางความคิด ใช้เร่ืองเล่าเป็นเคร่ืองมือใน
การประกอบสร้างและชกัจงูผู้อา่นให้เกิดความภาคภมูิใจในอตัลกัษณ์ความเป็น “ญ่ีปุ่ น” ท่ีเป็นเลิศ
เหนือ “คนอ่ืน” กระตุ้นให้เกิดจิตส านกึในความเป็นชาติอนัเป็นองค์รวมโดยมีสถาบนัจกัรพรรดิเป็น
ศนูย์กลาง เพ่ือล้มล้างระบบโทะกงุะวะท่ียึดครองอ านาจเหนือประเทศญ่ีปุ่ นมานานกว่าสองร้อยปี  
และเพ่ือตอ่ต้านอิทธิพลของลทัธิลา่อาณานิคมโดยชาตมิหาอ านาจตะวนัตกซึง่ก าลงัคกุคามเข้ามา   

 ถึงแม้ญ่ีปุ่ นในสมยัโทะกุงะวะจะยงัไม่ได้มีรูปแบบเป็นรัฐชาติสมยัใหม่ตามค านิยามของ
แนวคดิปรัชญาการเมืองบางส านกั  แตผ่ลจากการศกึษาเปรียบเทียบเร่ืองเล่าต้นแบบกบัเร่ืองเล่าท่ี
ผลิตซ า้ในภายหลงั พบว่าเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตซ า้ในภายหลงั สอดแทรกด้วยวาท
กรรมท่ีแสดงให้เห็นถึงการก่อตวัของจิตส านึกความเป็นชาติและอตัลกัษณ์ “ความเป็นญ่ีปุ่ น” ตาม
แนวคิดชาตินิยมแบบญ่ีปุ่ นท่ีเกิดขึน้ในช่วงปลายสมัยโทกุงะวะ  ดังจะเห็นได้จากความ
เปล่ียนแปลงในการน าเสนอภาพอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ น ซึ่งจากเดิมในเร่ืองเล่าต้นแบบอ้างอิงกบัโลกทศัน์
แบบอารยธรรมจีนเป็นศนูย์กลาง ใช้มาตรฐานความเจริญแบบจีนเป็นปัจจยัในการแบง่แยกความ
แตกต่างและยืนยันความเหนือกว่าของญ่ีปุ่ นในฐานะประเทศอารยะต่ออนารยชนแดนสยาม  
พบว่ามีการปรับเปล่ียนไปสู่การอ้างอิงกับแนวคิดชาตินิยมอนัมีสถาบนัจกัรพรรดิและอารยธรรม
ญ่ีปุ่ นเป็นศูนย์กลาง ลดระดับความส าคัญหรือตดัทอนบทบาทของอารยธรรมจีนออกไป และ
ประกอบสร้างอตัลกัษณ์ “ความเป็นญ่ีปุ่ น” ท่ีแตกตา่งดีเลิศเหนือกว่าชนชาติอ่ืนๆด้วยบรรทดัฐาน
ของญ่ีปุ่ นเอง  การน าเสนอภาพแทนความสมัพนัธ์ระหว่างญ่ีปุ่ น-ไทยในลกัษณะเป็นขัว้ตรงข้าม
ระหว่าง “อารยะ”กบั “อนารยะ”  ไม่เพียงสะท้อนถึงความปรารถนาในการจดัล าดบัทางชาติพนัธุ์
ของญ่ีปุ่ นให้อยู่เหนือไทย แต่ยังรวมถึงการต่อต้านโต้แย้งอิทธิพลครอบง าของจีนท่ีฝังรากอยู่ใน



52 
 

 

 

สงัคมญ่ีปุ่ นเองด้วย  หรืออีกนยัหนึง่อาจกล่าวได้ว่าภาพความส าเร็จและอ านาจของยะมะดะเหนือ
แดนสยาม คือภาพสะท้อนแทนความปรารถนาของญ่ีปุ่ นท่ีต้องการเป็นชาติมหาอ านาจเหนือชาติ
พนัธุ์อ่ืนๆ ในเอเชียนัน่เอง 
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บทที่ 3 

เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะกับกำรประกอบสร้ำงอัตลักษณ์ญ่ีปุ่นสมัยใหม่และ

ควำมสัมพันธ์ญ่ีปุ่น-ไทยภำยใต้กรอบวำทกรรมกำรขยำยดนิแดน 

 

 ในบทนีศ้กึษาเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะท่ีถกูน ามารือ้ฟืน้และปลกุกระแสความสนใจใน
หมูน่กัประพนัธ์วรรณกรรมและผู้อา่นชาวญ่ีปุ่ นนบัตัง้แตญ่ี่ปุ่ นยกเลิกนโยบายปิดประเทศและเร่ิมมี
การติดต่อสมัพนัธ์กับต่างชาติอีกครัง้ปลายคริสตวรรษ19 (ตัง้แต่สมยัปฏิรูปเมจิค.ศ.1868 จนถึง
สิน้สุดสงครามโลกครัง้ท่ีสองค.ศ.1945) ภายใต้บริบทการพัฒนาประเทศสู่ความเป็นรัฐชาติ
สมยัใหมต่ามแบบตะวนัตก และความเป็นมหาอ านาจจกัรวรรดนิิยมทางการทหาร 

 ในช่วงระยะดงักล่าวนีมี้การผลิตซ า้เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะจ านวนมาก ซึ่งผู้วิจยัได้

ส ารวจตวับทดงักลา่วทัง้หมดเท่าท่ีค้นหาต้นฉบบัได้โดยภาพรวม แตใ่นการวิเคราะห์จะยกตวัอย่าง

จากตวับทเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะเร่ืองหลกัๆ ดงันี ้

1. โมะริ  เทะอิจิโร森貞次郎. วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ของยะมะดะ นะงะมะซะในสยาม『山田長政暹

羅偉蹟』 1887  

2. ซะโต จิโรกิชิ佐藤治郎吉. ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』1891         

3. เซะกิกชุิ ทะกะมะซะ関口忠正. ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』1892   

4. โมะริ อโุจ森烏城. ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』1898    

5. ชท์ิซุกะ เระอิซุอิ遅塚麗水. ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』1899   

6. โอมะชิ เคะอิเงะท์ซุ大町桂月. ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』 1918,1919  

7. โอะซะระกิ  จิโร大仏次郎. โอะอิน ชาวญ่ีปุ่ น『日本人オイン』 1932   

8. อะฌิมะ เคะอิ芦間圭. โจรสลดัน้อยวะโกกบัยะมะดะ นะงะมะซะ『少年倭寇と長 政 』

1934       
9. ท์ซุโนะดะ คกิโุอะ角田喜久雄. ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』1940   

10. อิเกะดะ โนะบมุะซะ池田宣政. ผูบ้กุเบิกของญี่ปุ่ นด้านนนัฌิน ยะมะดะ นะงะมะซะ『南進日

本の先駆者 山田長政』1941          
11. ชิบะ โฌโส千葉省三.ยะมะดะ นะงะมะซะวีรบรุุษแดนใต้『山田長政: 南の英雄』1942 

12. ซะโต ฮะรุโอะ佐藤春夫.ชีวิตของยะมะดะ นะงะมะซะ นกทีมุ่่งสู่ทิศใต้『山田長政の一生図

南の鵬』.1943 (ตีพิมพ์ครัง้แรกในนิตยสาร『週刊小国民』พค.-สค.1942)     
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3.1 เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะกับกำรประกอบสร้ำงอัตลักษณ์ญ่ีปุ่นสมัยใหม่  

 เ ร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะมักถูกหยิบยกขึน้มากล่าวถึงเป็นตัวแทนของ
ความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย และเป็นท่ีรู้จกักนัทัว่ไปในด้านบทบาทเป็นเคร่ืองมือสนบัสนนุอดุมการณ์
ทางการเมืองของรัฐในการขยายดินแดนสู่ทางทิศใต้สมัยสงครามโลกครัง้ท่ีสอง  แตก่่อนท่ีเร่ืองเล่า
ยะมะดะ นะงะมะซะจะถกูน ามาปลกุปัน้จนโดง่ดงัเป็นวีรบรุุษทางการเมืองนัน้  ในช่วงต้นสมยัเมจิ
(1868-1912) เร่ืองเล่ายะมะดะ  นะงะมะซะเคยมีบทบาทเป็นเคร่ืองมือในการประกอบสร้างและ
ปลกูฝังอตัลกัษณ์ความเป็นชาตแิละความเป็นคนญ่ีปุ่ นท่ีพงึประสงค์ในยคุสมยัใหม่ โดยปัญญาชน
ผู้น าทางความคดิและนโยบายภาครัฐ   

 3.1.1 ญ่ีปุ่ นกบัการพฒันาสูค่วามเป็นอารยะ 「文明開化」[บมุเมะอิกะอิกะ] 

 หลงัจากญ่ีปุ่ นถูกสหรัฐอเมริกายกกองเรือมาคกุคามให้ยกเลิกนโยบายปิดประเทศ และ
เปิดเมืองท่าท าการค้าขายในปีค.ศ.1854 จากนัน้ถูกบีบบงัคบัให้ท าสนธิสัญญาไม่เป็นธรรมกับ
อเมริกาและตะวนัตกชาตอ่ืินๆตามมาอีกหลายฉบบั  เหตกุารณ์นีเ้ป็นปัจจยัหนึ่งท่ีเช่ือมโยงไปสู่การ
ล้มล้างรัฐบาลทหารท่ีปกครองโดยตระกลูโทะกงุะวะ และฟืน้ฟูการปกครองโดยระบบจกัรพรรดิใน
ปีค.ศ.1868 อนัเป็นจุดเร่ิมต้นของสมยัเมจิซึ่งเป็นเป็นยุคสมยัแห่งการสถาปนารัฐชาติสมยัใหม่ท่ี
เจริญทนัสมยัทดัเทียมตะวนัตก  รัฐบาลเมจิได้เร่งด าเนินการปฏิรูปพฒันาประเทศอย่างเร่งดว่นใน
ทุกๆด้าน  ส่งคนจ านวนมากไปดูงานศึกษาเล่าเรียนในยุโรปและอเมริกาเพ่ือน าความรู้กลับมา
พฒันาประเทศ ไมเ่พียงความเจริญทางด้านวตัถเุช่นระบบสาธารณูปโภค การคมนาคม แตร่วมทัง้
ด้านความคิดเช่นระบบการศึกษา ระบบกฎหมาย การปกครอง ตลอดจนด้านวัฒนธรรมเช่น
วรรณคดี ศิลปะ ดนตรี วฒันธรรมการกินอยู่และการแตง่กาย  ภายใต้นโยบายส าคญัท่ีปรากฏใน
รูปค าขวญัคือ “พฒันาสู่ความเป็นอารยะ” 「文明開化」 [บุมเมะอิคะอิกะ] 49  “ส่งเสริมการค้า
อตุสาหกรรม”「殖産興業」  [โฌะกซุงัโคเงียว] “ชาตมิัง่คัง่ทหารเข้มแข็ง”「富国強兵」  [ฟุโกะกุ

                                                        
 

49
 ค าวา่ “บมุเมะอิ” 文明 เป็นค าที่ฟกุสุะวะ ยกิุชิ福沢諭吉 (1835-1901)  แปลมาจากค าวา่ 

civilization  โดยใช้เป็นครัง้แรกในหนงัสอืของเขาช่ือปริทรรศน์ทฤษฎีอารยธรรม『文明論之概略』(1875) 
แตค่ าวา่บมุเมะอิ คะอิกะ文明開化(มกัถกูแปลกลบัเป็นภาษาองักฤษวา่ civilization and 
enlightment) ใช้ในความหมายกว้างและมีหลายนยัยะ เช่นหมายถงึการเปิดรับอารยธรรมและพฒันาประเทศ
ให้เจริญทนัสมยัตามแบบตะวนัตก ปรากฏการณ์ทางสงัคมที่ “เหอ่” รับวฒันธรรมกลิน่อายตะวนัตกเข้ามาใช้ใน
วิถีชีวิตประจ าวนัทกุๆด้าน ไมว่า่จะด้านอาหารการกิน  เคร่ืองแตง่กาย ที่อยูอ่าศยัฯลฯ  ตลอดจนการดดัแปลง
วฒันธรรมญ่ีปุ่ นให้เข้ากบัวฒันธรรมตะวนัตกที่น ามาใช้เป็นแบบอยา่ง 
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เคียวเฮะอิ]  โดยมีปัญญาชนกลุ่มหัวก้าวหน้าท่ีเห็นด้วยกับการรับอารยธรรมตะวันตกมีบทบาท
ส าคญัในการเป็นผู้น าความคดิและน าองค์ความรู้ ศลิปวิทยาการตา่งๆจากตะวนัตกเข้ามาเผยแพร่
ในประเทศ  กลุ่มปัญญาชนเหล่านีต้ระหนกัว่าศนูย์กลางของอารยธรรมและอ านาจในระบบโลก
ใหม่อยู่ท่ีชาติมหาอ านาจตะวนัตก ในขณะท่ีจีนภายใต้การปกครองของราชวงศ์ชิงไร้การพฒันามี
แต่ความตกต ่าเส่ือมถอย ญ่ีปุ่ นสมัยใหม่จึงเลือกท่ีจะเรียนรู้และมุ่งพฒันาสู่ “ความเป็นอารยะ” 
หรือความเจริญทนัสมยัตามแบบตะวนัตก เพ่ือสร้างชาติให้มัน่คงเป็นปึกแผ่น รอดพ้นจากการตก
เป็นเมืองขึน้ของประเทศมหาอ านาจเจ้าอาณานิคม  ปัญญาชนกลุ่มท่ีมีบทบาทและอิทธิพลทาง
ความคดิอยา่งมากในชว่งต้นสมยัเมจิคือกลุ่มท่ีเรียกว่า “เมะอิโระกฌุะ” 明六社 (สมาคมเมจิปีท่ี6) 
ริเร่ิมก่อตัง้โดยโมะริ อะริโนะริ 森有礼(1847-1889) รัฐมนตรีศกึษาธิการคนแรกของญ่ีปุ่ น  สมาชิก
คนส าคญัของกลุม่คือฟกุสุะวะ ยกิุชิ  福沢諭吉 (1835-1901)  ปราชญ์เมธีผู้ก่อตัง้มหาวิทยาลยัเค
โอซึ่งสร้างสรรผลงานทัง้เขียนการแปลจ านวนมาก แนวคิดของเขามีอิทธิพลส าคญัต่อนโยบาย
ตา่งๆของรัฐบาลเมจิและสงัคมญ่ีปุ่ นสมยันัน้  
 

 ญ่ีปุ่ นประสบความส าเร็จในการพัฒนาประเทศอย่างรวดเร็วด้วยระยะเวลาเพียงสอง
ทศวรรษของรัชสมัยเมจิ สามารถน าประเทศไปสู่ความเป็นมหาอ านาจทางเศรษฐกิจและ
การทหาร ถึงขัน้มีชยัในการรบกบัประเทศท่ีเคยเป็นมหาอ านาจยิ่งใหญ่มาก่อนอย่างจีนในปีค.ศ.
1895 และกบัรัสเซียในปีค.ศ.1905   ความภาคภูมิใจในการก้าวขึน้สู่เป็นอารยประเทศของญ่ีปุ่ น 
และทศันะในการมองศนูย์กลางของอารยธรรมและอ านาจในระบบโลกใหม่เคล่ือนย้ายจากจาก
จีนไปสู่ตะวันตก ปรากฏสอดแทรกอยู่ในตัวบทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตในช่วง
ระยะเวลานีอ้ยา่งชดัเจน  

 一日長政國王の官人の懲に應して入朝し。内廷に於て日本文明の状を

説き。大ひに王の寵遇する所となる。己にして國王長政をして日本町の

牛耳を取らしめ。又食邑を蕃國の内に賜ひ。師傅となし。 ﾛ夸亞仁左

衛門と稱す。（ﾛ夸亞とは日本の國守といふ義）   

 วนัหนึ่ง นะงะมะซะได้รับเชิญเข้าไปในราชวัง บอกเล่าถึงเร่ืองราวอารย
ธรรมความเจริญของญ่ีปุ่ นจงึเป็นท่ีโปรดปรานของพระมหากษัตริย์ ได้รับแตง่ตัง้
ให้เป็นหวัหน้าผู้ควบคมุดแูลหมู่บ้านญ่ีปุ่ น  อีกทัง้ได้รับพระราชทานศกัดินาให้
ครองท่ีดนิในเขตประเทศราช  ได้เป็นพระราชครูท่ีปรึกษาของพระองค์  มีราชทิน
นามว่าออกญานิสะเอะมน (ต าแหน่งออกญาเทียบเท่ากับเจ้าผู้ครองเมืองใน
ญ่ีปุ่ น)  [... ]       
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      (ซะโต จิโรกิชิ, 1891: 77) 

 จากตวัอย่างท่ียกมานี ้เห็นได้ถึงการตดัทอน เปล่ียนแปลงข้อความท่ีใช้ในการบรรยาย
ความสามารถของตัวละครยะมะดะ นะงะมะซะ(หรือนิสะเอะมน) เลิกการอ้างอิงบรรทัด
ฐานความรู้หรืออารยธรรมจีน เปล่ียนมาเป็นวาทกรรมการพฒันาของญ่ีปุ่ นเอง  หรืออย่างเช่นใน
เร่ือง ลูกผู้ชายแห่งท้องทะเล ยะมะดะนะงะมะซะ 『海国男子山田長政』(1898) ของโมะริ อโุจ  
ผู้ เขียนได้สอดแทรกแนวคิดให้ยะมะดะ ซึ่งเป็นท่ีปรึกษาราชการในพระเจ้าแผ่นดินสยาม ทลูถวาย
ค าแนะน าให้ทรงใช้นโยบาย “ชาติมั่งคั่งกองทัพแข็งแกร่ง”「富国強兵」ซึ่งเป็นการแสดงถึง
วิสยัทศัน์อนัสงูสง่ยาวไกลของยะมะดะ (โมริ, 1898: 19) เป็นต้น  
   

 3.1.2 เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ กบักระแสนิยมวาทกรรม “การก่อร่างสร้างตวั” 「立

身出世」[ริฌฌินฌซุเซะ]   

 ในช่วงยุคสมัยของการสร้างชาติ นอกเหนือจากการพัฒนาประเทศให้มีความเจริญ
ทนัสมยั รัฐบาลยงัมีภารกิจส าคญัในการก าหนดนิยามตวัตนของชาติให้มีต าแหน่งแห่งท่ีชดัเจน 
เพ่ือยืนยันความเป็นเอกราชอธิปไตยเหนือผืนแผ่นดินเกาะญ่ีปุ่ น  ซึ่งรัฐบาลเมจิได้ด าเนินการ
ประกอบสร้างและปลูกฝังอตัลกัษณ์ความเป็นชาติ ผ่านกระบวนการขดัเกลาโดยกลไกต่างๆทาง
สงัคม เช่นด้านการศกึษาผ่านหลกัสตูรและแบบเรียน การใช้ประเพณีพิธีกรรมตา่งๆ  นอกจากนัน้
ยังมีการน าต านาน เร่ืองเล่าต่างๆมากมายมาใช้เป็นเคร่ืองมือในการถ่ายทอด ปลูกฝัง สร้าง
จิตส านึกร่วมความเป็นชาติอันมีเอกภาพในหมู่มวลชนท่ีผูกพนัเช่ือมโยงด้วยถ่ินก าเนิดและด้วย
สายเลือดเป็นหนึ่งเดียวกัน ตวัอย่างส าคญัคือต านานเทพ โคะจิกิ『古事記』

50 และนิฮนโฌะกิ

『日本書紀』
51  ท่ีถูกน ามาฟืน้ฟูเผย แพร่ตัง้แต่ปลายสมยัโทะกุงะวะ  โดยปัญญาชนกลุ่มชาติ

ศึกษา52  ต านานเทพและพงศาวดารเหล่านีเ้ป็น “ชีวประวตัิแห่งชาติ” มีบทบาทในการสนบัสนุน
อ านาจความชอบธรรมของจกัรพรรดิในการปกครองประเทศญ่ีปุ่ น และก าหนดอตัลกัษณ์ชนชาติ
ญ่ีปุ่ นให้แตกตา่งไปจากชาติพนัธุ์อ่ืนๆ เพราะเป็น “ดินแดนแห่งเทพเจ้า”「神国」[ฌิงโกะกุ] และ

                                                        
 50 หนงัสอืต านานประวตัิศาสตร์ที่เก่าแก่ที่สดุของญ่ีปุ่ น เรียบเรียงเสร็จในปีค.ศ.712 บนัทกึเร่ืองราว
ตัง้แตส่มยัเทพเจ้าสร้างประเทศจนถึงสมยัจกัรพรรดิรุ่นท่ี33 

 51
 พงศาวดารท่ีเป็นทางการฉบบัแรกของญ่ีปุ่ น เรียบเรียงเสร็จในปี 720 บนัทกึเหตกุารณ์ตัง้แตย่คุสมยั

เทพเจ้าสร้างประเทศจนถึงสมยัจกัรพรรดิรุ่นท่ี41 
 52 ดคู าอธิบายในเชิงอรรถหน้า39   
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ปกครองด้วย “องค์จักรพรรดิซึ่งสืบเชือ้สายต่อเน่ืองโดยตรงมาจากเทพเจ้าโดยไม่เคยขาดสาย”
「万世一系」[บนัเซะอิอิกเกะอิ]   อีกทางหนึ่ง เร่ืองอ่านประเทืองปัญญาแนวชีวประวัติบุคคล
ส าคญัท่ีนิยมอ่านกนัแพร่หลายทัว่ไปในสงัคมสมยันัน้ ก็มีบทบาทช่วยสนบัสนนุการประกอบสร้าง
และปลกูฝังภาพอตัลกัษณ์คนญ่ีปุ่ นท่ีพึงประสงค์ในหมู่มวลชน  คะอิโงะ โทะกิโอะมิ海後宗臣 ได้
สรุปเก่ียวกบัแนวทางการปฏิรูปการศกึษาของญ่ีปุ่ นในระยะแรกเร่ิมไว้ว่าน าเอารูปแบบและแนวคิด
มาจากตะวนัตก ระบบการศกึษากะกเุซะอิ学制 ท่ีประกาศใช้ในปีค.ศ.1872 มีวตัถปุระสงค์คือมุ่ง
สร้างเสริมปัญญาแบบภูมิธรรมและเสรีนิยม จัดสร้างโรงเรียนเพ่ือให้การศึกษาประชาชนให้มี
ความรู้ความสามารถในการประกอบสมัมาอาชีพ เน้นว่า “ความรู้คือทุนทรัพย์ในการก่อร่างสร้าง
ตวั” ยกเลิกระบบการศึกษาแบบเก่าท่ีศึกษาความรู้อกัษรศาสตร์จากต าราเอกสารจีน เปิดโอกาส
ให้ประชาชนได้รับการศกึษาโดยทัว่ถึง ไม่แบง่แยกชนชัน้หรือเพศสภาวะ  (Kaigo Tokiomi, 1999: 

27) ผลจากการปฏิรูประบบการศกึษาและการปลดปล่อยจากระบบชนชัน้พนัธนาการทางสงัคม
ท่ีเคยกดทับปัจเจกบุคคล ท าให้คนยุคใหม่สมัยเมจิมีความใฝ่ฝันในการต่อสู้ เพ่ือยกระดบัฐานะ
ตนเองในสงัคม เกิดเป็นกระแสนิยม “การก่อร่างสร้างตวั”「立身出世」 [ริฌฌินฌุซเซะ]  ซึ่ง
หนงัสือเร่ืองอา่นชีวประวตับิคุคลส าคญัท่ีแพร่หลายต้นสมยัเมจินี ้มีเนือ้หาส่งเสริมแนวคิดดงักล่าว
สอดคล้องกบัวตัถปุระสงค์การสร้างคนสร้างชาตท่ีิปัญญาชนผู้น าทางความคิดและรัฐบาลต้องการ
ชีน้ า   

 ระยะแรกนัน้ บรรดาปัญญาชนสมยัเมจิซึง่ต้องการให้ความรู้สร้างแสงสว่างทางปัญญาแก่
ประชาชนได้แปลและเขียนหนงัสือเพ่ือแนะน าเร่ืองราวเก่ียวกับตะวนัตกตลอดจนชีวประวตัิหรือ
ผลงานของบุคคลส าคญัชาวต่างชาติออกตีพิมพ์เผยแพร่เป็นจ านวนมาก  ขณะนัน้ยังไม่มีการ
แบง่แยกหนงัสือเรียนกบัหนงัสืออา่นทัว่ไป จงึมีการน าหนงัสืออ่านประเทืองปัญญาเหล่านีซ้ึ่งเป็นท่ี
นิยมเช่น หนงัสือแปลเร่ือง ต านานสร้างตวัของประเทศตะวนัตก『西国立志編』(1875) 53 งาน
เขียนของฟุกุสะวะ ยุกิชิ 福沢諭吉 เร่ืองความส าคัญของการศึกษา『学門のすゝめ』(1872-
1876)  และ สถานการณ์โลกตะวันตก『西洋事情』(1866–1870）ไปใช้เป็นแบบเรียนใน
โรงเรียน   ในทางกลับกันแบบเรียนก็มีบทบาทส าคญัในการสร้างเสริมสติปัญญาแก่ประชาชน
ทัว่ไปด้วย (海後,1999: 37-38)  

  จากนัน้มีการผลิตงานแนวเดียวกันโดยน าเอาชีวประวตัิของคนญ่ีปุ่ นในหลากด้านหลาย
วงการ ไม่ว่าจะเป็นจกัรพรรดิ นกัรบ พ่อค้าหรือสามญัชน หยิบยกมาเป็นแบบอย่าง เป็นก าลงัใจ 
                                                        
 53  นะกะมรุะ มะซะนะโอะ中村正直 แปลจาก Self-Help (1859) ของSamuel Smiles 
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กระตุ้นให้ประชาชนมีจิตส านึกพึ่งพาตัวเอง มุ่งมั่นสร้างฐานะ ร่วมกันเป็นก าลังในการพัฒนา
ประเทศให้เจริญรุ่งเรือง  เร่ืองเล่าชีวประวัติบุคคลเหล่านีย้ังถูกน ามาใช้ในการสอนศีลธรรม
จริยธรรมทัง้ในหนงัสืออ่านส าหรับเยาวชนและใช้เป็นแบบเรียนอย่างแพร่หลายในช่วงทศวรรษท่ี
สองถึงสามของสมัยเมจิ (ช่วงปลายทศวรรษ1880 –ปลายทศวรรษ1900) คตินิยมหรือหลัก
คุณธรรมค าสอนท่ีถ่ายทอดผ่านเร่ืองราวเหล่านีมี้ความหลากหลาย บางเร่ืองเป็นตวัอย่างของ
ความขยนัหมัน่เพียร บางเร่ืองเป็นตวัอย่างของความซ่ือสตัย์ บางเร่ืองเป็นตวัอย่างของประโยชน์
ของการศึกษาฯลฯ  เร่ืองท่ีรู้จักกันดีได้แก่ ชีวประวัติของนิโนะมิยะ คินจิโร 二宮金次郎 ผู้ เป็น
แบบอย่างชาวนาในอุดมคติ  ชีวประวตัิฌิโอะบะระ ทะซุเกะ塩原多 แบบอย่างพ่อค้าในอุดมคต ิ
เป็นต้น และภายหลงัเม่ือสงัคมถกูครอบง าด้วยบรรยากาศทางการเมืองแนวชาตินิยมทหารนิยม 
พบว่ามีการน าเร่ืองชีวประวตัินักรบ ขุนศึก ผู้ ประกอบวีรกรรม อุทิศตนเสียสละเพ่ือชาติ มาเป็น
ตวัอยา่งเพิ่มมากขึน้  

เร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะเป็นหนึง่ในต านานท่ีถกูน ามารือ้ฟืน้เผยแพร่ในฐานะเป็น
แบบอย่างของคนญ่ีปุ่ นท่ีประสบความส าเร็จในต่างแดน  ดังท่ีฮิระตะ อะท์ซุตะเนะ平田篤胤

（1176-1843）นกัชาติศึกษาผู้ มีอิทธิพลทางความคิดอย่างสูงปลายสมยัโทะกุงะวะ ได้กล่าวไว้
เป็นคติสอนใจสรุปท้ายเร่ืองเล่ายะมะดะของเขาว่า เร่ืองราวของยะมะดะ “สมควรยึดเป็น

แบบอย่างส าหรับคนท่ีมีจิตวิญญาณญ่ีปุ่ นอนัยิ่งใหญ่ในยามท่ีจะเดินทางไปต่างประเทศ”  「大
ｵ ﾎ

日本
ﾔ ﾏ ﾄ

魂
ﾀﾞﾏｼﾋ

ノ人ノ外國ニ渡リタル時ノ手本トモスベキ事デ厶」( อิบกิุ, 1813: 48)   ลกัษณะการ
ผลิตงานมีหลากหลายรูปแบบทัง้เป็นหนังสือเล่มเด่ียว เป็นตอนหนึ่งอยู่ในหนงัสือรวมชีวประวัติ
บคุคลส าคญัทัง้ของญ่ีปุ่ นและทัว่โลก เป็นตอนหนึ่งในหนงัสือรวมบนัทึกวีรกรรมการเดินทางผจญ
ภัยในต่างแดน ตลอดจนลงตีพิมพ์เป็นตอนต่อเน่ืองในนิตยสารท่ีออกตามวาระและยิ่งเป็นท่ีรู้จัก
แพร่หลายมากขึน้เม่ือถกูน าไปใช้เป็นแบบเรียน  เท่าท่ีตรวจสอบได้ในปัจจบุนันีพ้บว่ามีเร่ืองเล่ายะ
มะดะนะงะ มะซะปรากฏในหนังสือแบบเรียนท่ีเป็นสิ่งพิมพ์ตัง้แต่ปีเมจิท่ี9 (ค.ศ.1876)  แต่
สันนิษฐานได้ว่าตัง้แต่ปลายสมัยโทะกุงะวะก็น่าจะมีการน าเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะใน
ลกัษณะเป็นต้นฉบบัตวัเขียนคดัลอกส าเนาใช้ประกอบในการเรียนการสอนตามโรงเรียนเอกชน
แบบดัง้เดมิท่ีเรียกวา่เทะระโกะยะ「寺小屋」มาก่อนแล้ว  

 เม่ือส ารวจตวับทวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตในสมยัเมจิ พบว่าส่วน

ใหญ่น าต้นแบบมาจากเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะสมยัปลายโทะกงุะวะ โดยเฉพาะอย่างยิ่งเร่ือง 
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อิบกิุ ของฮิระตะ อะท์ซุตะเนะ54 โดยทัว่ไปเป็นการน ามาสรุปเรียบเรียงเขียนใหม่ด้วยส านวนภาษา

และอกัขระวิธีท่ีอ่านเข้าใจง่ายขึน้  และยงัคงโครงเร่ืองเดิมซึ่งแก่นเร่ืองเน้นการสรรเสริญวีรกรรม

ของยะมะดะในฐานะวีรบุรุษนกัรบผู้สร้างช่ือเสียงเผยแพร่แสนยานภุาพของมหาอาณาจกัรญ่ีปุ่ น

ในตา่งแดน  อย่างไรก็ตามเน่ืองจากส่ีทศวรรษของสมยัเมจิเป็นช่วงเวลาของความเปล่ียนแปลงท่ี

สังคมญ่ีปุ่ นมีพลวัตเล่ือนไหลไม่หยุดนิ่ง ภาพอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ นในเร่ืองเล่าเหล่านีจ้ึงมีแง่มุมท่ี

เปล่ียนแปลงเก่ียวพนักบัวาทกรรมความคิดในแตล่ะช่วงเวลา   ส าหรับเร่ืองเล่ายะมะดะในช่วงต้น

สมัยเมจิกล่าวได้ว่าแทบทุกเร่ืองต้องเร่ิมต้นด้วยการสรรเสริญยะมะดะ นะงะมะซะเป็นผู้  “มี

ปณิธานยิ่งใหญ่”「大志アリ」ซึ่งเป็นอตัลกัษณ์ท่ีสะท้อนกระแสนิยมแก่นเร่ือง “การก่อร่างสร้าง

ตวั” ดงัท่ีกลา่วมาแล้วข้างต้น    
 

 3.1.3  การประกอบสร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นท่ีพงึประสงค์ ใน วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ของยะมะดะ 

นะงะมะซะในสยาม 

วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ของยะมะดะ นะงะมะซะในสยาม  (1887) 『山田長政暹羅偉蹟』 
[ ยะมะดะ นะงะมะซะ ฌะมโุระอิเซะกิ]  (จากนีไ้ปจะเรียกอย่างย่อว่า “วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ ) เป็น
นิยายอิงประวัติศาสตร์เขียนโดย โมะริ เทะอิจิโร 森貞次郎 (1864-1942) นักอักษรศาสตร์ผู้ มี
ผลงานด้านการบรรณาธิการหนงัสือพิมพ์ สารานกุรม เป็นสมาชิกชมรมกวีไฮก ุ“เสียงแห่งฤดใูบไม้
ร่วง” 秋の声[อะกิโนะโคะเอะ] และเป็นบรรณาธิการวารสารของชมรม ผู้ เขียนกลา่วออกตวัไว้ในค า
น าของเร่ืองวา่ตนไมช่ านาญด้านการเขียนนิยาย แตแ่รงบนัดาลใจท่ีท าให้ผลิตงานเขียนชิน้นีเ้พราะ
เห็นว่า “เร่ืองราวประวัติชีวิตของยะมะดะ นะงะมะซะ ผู้ เดินทางไปต่างแดนไกลโพ้นในสมัยท่ี
ประเทศของเราท าการติดต่อค้าขายกับต่างชาติอย่างอิสระเสรี ” และ “ได้ประกอบวีรกรรม
ความชอบ” “จนได้เป็นถึงกษัตริย์สยาม” นัน้เป็นเร่ืองท่ีสนกุแปลกประหลาดนา่สนใจมาก   

 บริบททางสงัคมในยคุสมยัของการสร้างงานคือชว่งทศวรรษท่ีสองของเมจินัน้เป็นช่วงเวลา
ท่ีมีการเปล่ียนแปลงด้านแนวคิดตา่งๆ ในสงัคม โดยเฉพาะอย่างยิ่งนโยบายด้านการศกึษาซึ่งมีผล
อย่างมากต่อการประกอบสร้างอัตลักษณ์แห่งชาติของญ่ีปุ่ น  คือการยกเลิกแนวคิดเสรีนิยม

                                                        
 54 ยะโนะ โทรุ矢野暢 ระบวุา่ฮิระตะเป็นผู้ท าให้เร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะ โดง่ดงัได้รับความ
สนใจในฐานะเป็นวีรบรุุษผู้เป็น “แบบอยา่งของคนญ่ีปุ่ นท่ีเดินทางไปเผชิญโชคในตา่งประเทศ”「海外雄飛のモ

デル」(矢野,1991: 68) 
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ประโยชน์นิยมแบบตะวนัตก ย้อนกลับไปสู่การปลูกฝังคณุธรรมตามขนบจริยธรรมลัทธิขงจ่ือ  55   
อีกปัจจัยหนึ่งท่ีมีอิทธิพลต่อการสร้างงานคือการก่อตัวของแนวคิดการแผ่ขยายตัวสู่ทางใต้ท่ี
เรียกวา่ “นนัฌินรน” 南進論 หรือ “นนัฌินนิยม”56  ซึ่งส่งเสริมให้คนญ่ีปุ่ นอพยพออกไปตัง้ถ่ินฐาน
ท ามาหากินในตา่งประเทศ  เน่ืองจากผลผลิตและทรัพยากรภายในประเทศไม่เพียงพอตอ่การเลีย้ง
ดปูระชากรและพฒันาประเทศให้มัง่คัง่รุ่งเรืองอย่างยัง่ยืนสืบเน่ือง  เร่ืองเล่ายะมะดะท่ีแพร่หลาย
ในช่วงต้นสมัยเมจิ จึงมีบทบาทในอีกแง่มุมหนึ่งคือไม่เพียงจะตอบสนองความต้องการวีรบุรุษ
ส าหรับผู้คนยคุสร้างชาติท่ีต้องการแบบอย่างก าลงัใจในการตอ่สู้ ชีวิต อีกทางหนึ่งคือเป็นพืน้ท่ีเปิด
กว้างส าหรับสามญัชนคนไร้พืน้ท่ีท ามาหากินหรือด้อยโอกาสท่ีจะยกระดบัฐานะในสงัคมญ่ีปุ่ น  ได้
                                                        
 

55 คะอิโงะ โทะกิโอะมิได้อธิบายไว้โดยสรุปได้ว่า ทศวรรษที่สองของสมยัเมจิเป็นช่วงเปลี่ยนผนัของวิถี
ชีวิตและแนวคิดในหมู่ประชาชน  ระยะนี รั้ฐบาลเมจิด าเนินการรวมประเทศเป็นปึกแผ่นได้แล้วในระดบัหนึ่ง 
แนวคิดและกิจกรรมส่งเสริมสิทธิเสรีภาพของประชาชนเฟ่ืองฟู ขณะเดียวกันเกิดกระแสการวิพากษ์วิจารณ์
ต่อต้านการรับอารยธรรมตะวนัตก เรียกร้องให้ฟืน้ฟูขนบจริยธรรมอนัดีงามดัง้เดิมของญ่ีปุ่ น  การเปลี่ยนแปลง
นโยบายการศกึษาก็เกิดขึน้ในระยะนีเ้ช่นกนั สงัคมเร่ิมตัง้ข้อวิพากษ์วิจารณ์แนวคิดนิยมตะวนัตกและกระแสเห่อ
การพฒันาตามแบบอารยธรรมตะวนัตกที่ด าเนินสืบเนื่องมาตัง้แต่เร่ิมการปฏิรูปเมจิ หนักลบัไปสู่อุดมการณ์
จักรพรรดิชาตินิยมที่มีพืน้ฐานมาจากลทัธิขงจ่ือ สิ่งที่เป็นดัชนีบ่งชีถ้ึงการเปลี่ยนแปลงนโยบายในครัง้นีค้ือ 
พระรำชด ำริว่ำด้วยเร่ืองกำรศึกษำ教学聖旨 ซึง่ประกาศใช้ในปีเมจิที่12 (ค.ศ.1879) มีใจความส าคญัสรุปได้
วา่  “วตัถปุระสงค์หลกัที่เป็นจิตวิญญาณพืน้ฐานของการศกึษาของประเทศเรา คือการปลกูฝังจิตส านึกคณุธรรม
ด้านความเมตตาการุณย์ ผดุงความเป็นธรรม จงรักภกัดี กตญัญูกตเวที เพราะนบัตัง้แต่การปฏิรูปเมจิ ได้ให้
ความส าคัญกับความรู้วิทยาการตะวันตก มุ่งพฒันาสู่ความเป็นอารยะ 文明開化 มากเกินไป จนเกิดปัญหา
ความบกพร่องด้านศีลธรรมจริยธรรมและจารีตประเพณี” (海後,1999: 53-59)  จิตส านึกคุณธรรมดังกล่าว
ประกอบด้วยสี่ตวัอกัษร 仁[จิง]  義 [กิ] 忠 [ช]ู 孝[โค] ที่คดัเลือกหยิบยกมาจากคณุธรรม 8 ประการของขงจ่ือ 
โดยเฉพาะอย่างยิ่งประเด็นที่เน้นย า้คือคุณธรรมด้านความจงรักภกัดี(忠) และกตญัญกูตเวที(孝) ซึ่งเป็นขนบ
จริยธรรมที่ก าหนดรูปแบบความสมัพนัธ์ระหว่างคนในสังคม สนบัสนนุอ านาจของชนชัน้นกัรบผู้ปกครองตัง้แต่
สมยัก่อน 
 

56 พจนานกุรม โคจิเอ็น 広辞苑 ให้ค านิยามไว้วา่หมายถึง “แนวคดิและหรือนโยบายการแผข่ยายสู่
ดินแดนทางใต้ เช่นเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้และหมูเ่กาะในมหาสมทุรแปซิฟิกตอนใต้ ซึง่แพร่หลายในสมยัเมจิ 
โดยเฉพาะอยา่งยิ่งปฏิบตักิารทางทหาร เช่นการสง่กองทพัเข้าไปยดึครองดินแดนอาณานคิมของฝร่ังเศสในอินโด
จีนตอนเหนือและตอนใต้ในปีค.ศ.1940-1941เพือ่ให้ได้มาซึง่แหลง่ทรัพยากรทางเศรษฐกิจในภมูิภาคเอเชีย
ตะวนัออกเฉียงใต้อนัเป็นสาเหตนุ าไปสูส่งครามเอเชียแปซิฟิก” อยา่งไรก็ตามนกัวชิาการประวตัิศาสตร์เช่น โอฮะ
ตะ โทะกฌิุโร大畑篤四郎 บง่ชีว้า่ “นนัฌินรนในชว่งเร่ิมก่อตวัต้นทศวรรษที่สองของเมจิเป็นแนวคดิของเอกชน
เก่ียวกบัด้านการค้าและสง่เสริมการอพยพประชากร หรือการสนบัสนนุให้สร้างผลประโยชน์แก่ประเทศผา่น
กิจการดงักลา่ว โดยทัว่ไปแล้วไมไ่ด้เก่ียวข้องกบัการเมือง”  (大畑, 1991: 34) 
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มีความใฝ่ฝันวา่จะสามารถก่อร่างสร้างตวัประสบความส าเร็จในชีวิตได้โดยการออกไปแสวงโชคใน
ตา่งประเทศแทน   ประจวบเหมาะกบัปีท่ีตีพิมพ์  วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ ครัง้แรก ค.ศ.1887 (ปีเมจิท่ี
20) เป็นปีท่ีญ่ีปุ่ นกับสยามลงนามในหนงัสือปฏิญาณว่าด้วยทางพระราชไมตรีและการค้า  และ
สยามก็เป็นหนึ่งในพืน้ท่ีเปา้หมายท่ีญ่ีปุ่ นพิจารณาจะส่งคนอพยพ  จึงนบัได้ว่าหนงัสือเล่มนีมี้ส่วน
สนบัสนนุนโยบายดงักล่าว ตลอดจนแนะน าเร่ืองราวความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ นไทยให้ผู้อ่านชาวญ่ีปุ่ นได้
รู้จกัมากขึน้  
 

 3.1.3.1 ถอดคราบตะวนัออก มุง่สูต่ะวนัตก「脱亜入欧」 [ดะท์ซุอะ-นิวโอ]    
 
 วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ  เดินเร่ืองตามล าดบัเหตกุารณ์เหมือนโครงเร่ืองของอิบกิุ ซึ่งเร่ิมเร่ือง
จากการเล่าประวตัิศาสตร์การติดต่อค้าขายระหว่างญ่ีปุ่ นกับต่างประเทศสมัยศตวรรษท่ี16-17  
ประวัติของยะมะดะ นะงะมะซะ   (นิสะเอะมน) ตอนอยู่ในญ่ีปุ่ น  การออกเดินทางมากับเรือ
พาณิชย์ท่ีท าการค้ากบัไต้หวนั สอดแทรกเหตกุารณ์ผู้ส าเร็จราชการแผ่นดินสยามส่งทตูไปไต้หวนั
เชิญพอ่ค้าญ่ีปุ่ นมาเข้าพบ จากนัน้เผยตวัวา่ตนคือยะมะดะ นะงะมะซะท่ีได้รับบญุคณุน าพาขึน้เรือ
มาด้วย บอกเล่าประสบการณ์หลงัเดินทางมาสยามว่าได้ประกอบวีรกรรมความชอบต่างๆจนได้
เล่ือนชัน้บรรดาศกัดิ์สูงส่งระดบัเจ้าเมือง และได้สมรสกับพระธิดา ท าหน้าท่ีเป็นผู้ส าเร็จราชการ
ช่วยเหลือพระโอรสของพระเจ้าทรงธรรมขึน้ครองราชย์ปกครองแผ่นดิน เม่ือเยาวกษัตริย์ถูกพระ
มารดาซึง่คบชู้กบักลาโหมขนุนางชัว่วางแผนลอบสงัหารช่วงชิงบลัลงัก์  ยะมะดะจึงยกทพัไปปราบ
และได้รับการสนับสนุนจากเหล่าขุนนางสยามให้ขึน้เป็นกษัตริย์ปกครองบริหารบ้านเมืองแทน
พระโอรสองค์ถัดมาท่ียังทรงพระเยาว์ ก่อนจะต้องจบชีวิตลงเพราะถูกฝ่ายปรปักษ์วางยาพิษ 
จากนัน้ยังเล่าเหตุการณ์ความเป็นไปของบุตรชายยะมะดะคือโอะอินและชาวญ่ีปุ่ นคนอ่ืนๆใน
หมูบ้่านญ่ีปุ่ นภายหลงัยะมะดะเสียชีวิต  

 อย่างไรก็ตาม ในขณะท่ีเนือ้หาของ อิบุกิ มีลักษณะเป็นเพียงบนัทึกเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้
โดยสังเขป ก ากับด้วยมุมมองของผู้ เล่าซึ่งมุ่งเน้นภาพอัตลักษณ์ยะมะดะด้านความเป็นนักรบท่ี
ยิ่งใหญ่เพ่ือสรรเสริญแสนยานภุาพทางการทหารและความเป็นดินแดนแห่งเทพเจ้าของญ่ีปุ่ นตาม
อุดมการณ์จักรพรรดินิยมชาตินิยม  แต่เร่ือง วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ  นัน้แม้ว่าโครงเร่ืองหลกัจะไม่
เปล่ียนแปลง แต่ผู้ เขียนได้แต่งเติมเสริมสร้างรายละเอียดของเหตุการณ์สอดแทรกทัศนะของ
ผู้ เขียนผา่นความรู้สกึนกึคดิของตวัละครและผ่านเสียงของผู้ เล่าท่ีมิได้เป็นตวัละครในเร่ืองซึ่งแสดง
ถึงแนวคดิท่ีแตกตา่งไปจาก อิบกิุ อยา่งมีนยัส าคญั 
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เหตกุารณ์ส าคญัสองเหตกุารณ์ท่ีผู้ เขียนสร้างรายละเอียดขึน้ใหม่เพ่ือใช้ประกอบสร้างอตั
ลกัษณ์ตวัละครยะมะดะ นะงะมะซะในเร่ืองวีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ  คือเหตกุารณ์ประสบการณ์วยั
เยาว์เม่ือตอนอาศยัอยู่กบัลงุท่ีแคว้นเอ็นฌ ู遠州 (พืน้ท่ีทางตะวนัตกของจงัหวดัฌิซุโอะในปัจจบุนั 
เป็นแคว้นท่ีอยู่ติดกับแคว้นซุรุงะคัน่ด้วยแม่น า้โอะอิกะวะ 大井川)  และประสบการณ์การใช้ชีวิต
บนเกาะไต้หวนั  ผู้ เขียนได้สร้างเนือ้เร่ืองส่วนท่ีบอกเล่าประสบการณ์ในวยัเด็กก่อนยะมะดะไปอยู่
แคว้นซุรุงะแล้วเดินทางออกจากญ่ีปุ่ น ซึ่งตวับทยุคก่อนระบุเพียงว่าเป็นชาวแคว้นโอะวะริ尾張  
โดยผู้ เขียนเพิ่มรายละเอียดให้ยะมะดะเป็นบตุรชายของนกัรบในสงักดัขนุพลโอะดะ โนะบนุะงะ 織

田信長57 เจ้าแคว้นโอะวะริ  หลงัจาก โนะบุนะงะพ่ายแพ้เสียชีวิตในสงคราม เหล่านกัรบไร้นาย
ต้องแตกกระสานซ่านเซ็น บิดาได้พาหลบหนีไปอยู่กบัลงุท่ีแคว้นเอ็นฌ ูแตบ่ิดาได้เสียชีวิตไปก่อน
ยะมะดะจึงได้รับการประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ทัง้ด้านอกัษรศาสตร์และศาสตร์แห่งนกัรบจาก
ลงุ  

 我が十六才の年なりき、伯父に向かひて曰ひかけるは、某これより

武者修行として諸國を廻り、藝術を磨きて適一人の丈夫となり、長の

年月伯父君の御世話を受けたる甲斐に世に名を残すまでの豪傑となり

なんほどに、何とぞ暫時の暇を興へらたしと乞ひけれバ伯父は大きに

喜び斯く有りてこそ、伯父が汝の父に代わりて、教へ育てし甲斐こそ

あれ、汝が家ハ織田右大臣信長公の一族にて、名家ない門閥なり適れ

世に知らるヽ程の人となりて家の名を起こすこそ、父への孝行我への

報恩 

 เม่ือข้าฯอายุได้สิบหกปี ก็บอกกับลุงว่าข้าฯ อยากจะขอลาไปเป็นการ
ชั่วคราว เพ่ือตระเวนไปตามนครต่างๆหาประสบการณ์ฝึกฝนขัดเกลา
ศิลปวิทยายุทธ จนเป็นลกูผู้ชายเต็มตวั เป็นผู้กล้าท่ีสร้างช่ือเล่ืองลือในโลกให้
สมกบัท่ีได้รับการอบรมเลีย้งดจูากลงุมาเป็นเวลายาวนาน ลงุยินดีเป็นอย่างยิ่ง
กล่าวว่าว่าต้องเช่นนีส้ิจึงจะสมกับท่ีลงุได้อบรมสัง่สอนเลีย้งดเูจ้ามาแทนบิดา 
บ้านของเจ้าเป็นตระกูลมีช่ือเสียงเป็นกลุ่มอ านาจท่ีสืบเชือ้สายมาจากตระกูล

                                                        
 57  織田信長 (1534-1582) ได้รับการยกยอ่งเป็นหนึง่ในสามยอดขนุพลผู้ยิ่งใหญ่ของญ่ีปุ่ นสมยั
สงครามกลางเมือง（戦国時代）ซึง่เกือบจะสามารถรวบรวมแผน่ดินญ่ีปุ่ นเข้าไว้ภายใต้อ านาจการปกครองได้
ทัง้หมด แตต้่องพา่ยแพ้เสยีชีวิตในการศกึทีว่ดัฮนโนจิก่อนจะลลุว่งปณิธาน เพราะถกูอะเกะจิ ฮิเดะมิท์ซุลกูน้อง
คนส าคญัทรยศหกัหลงั 
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ของท่านโอดะ โนะบนุะงะเสนาบดีฝ่ายขวา  การท่ีเจ้าได้เป็นบคุคลท่ีมีช่ือเสียง
เป็นท่ีรู้จกัแพร่หลายของคนทัว่ไป ฟืน้ฟูช่ือเสียงเกียรติภูมิของวงศ์ตระกลูนัน่แล
คือการแสดงความกตัญญูกตเวทีต่อบิดาของเจ้า และเป็นการตอบแทน
บญุคณุของลงุ  (โมะริ, 1887: 14) 
  

 ผู้ เขียนใช้เหตกุารณ์ตอนนีใ้นการสร้างพืน้ฐานความคิดซึ่งเป็นอตัลกัษณ์ของตวัละครยะ
มะดะ นะงะมะซะท่ีได้รับการปลกูฝังก่อนออกเดนิทางมาจากญ่ีปุ่ น ในสมยัโทกงุะวะท่ีเป็นฉากของ
เร่ืองนัน้การศึกษาพืน้ฐานของชนชัน้นักรบคือองค์ความรู้แบบจีน「漢学」[คงังะกุ]  และขงจ่ือ
ศกึษา「儒学」[จงุะก]ุ  ซึง่มีอิทธิพลครอบง าคนญ่ีปุ่ นสมยันัน้ด้วยทศันะการมองโลกแบบยกย่อง
จีนเป็นศนูย์กลางของอารยธรรมความเจริญ58  ค าสอนของลงุเป็นตวัแทนของคา่นิยมอดุมการณ์ใน
สงัคมแบบจารีตท่ีนกัรบเป็นชนชัน้ปกครองและยึดขนบจริยธรรมค าสอนของขงจ่ือเป็นแนวทางใน
การด าเนินชีวิต เป็นกรอบก าหนดความคิดการกระท า ประกอบสร้างตวัตนและอัตลกัษณ์ความ
เป็นคนญ่ีปุ่ นของยะมะดะ และตวัละครชาวญ่ีปุ่ นคนอ่ืนในเร่ือง ซึ่งถ้าเรียกตามแบบฮิระตะ อะท์ซุ
ตะเนะก็คือ “จิตวิญญาณญ่ีปุ่ น” (「和魂」[วะคน] หรือ「大和魂」[ยะมะโตะดะมะฌี] ) 
โดยเฉพาะประเด็นท่ีผู้ เขียนตอกย า้อย่างชัดเจนในตวับทตอนนี ้คือแนวคิดเร่ืองความกตัญญู
กตเวที「孝行」 [โคโก]  และการส านึกหรือตอบแทนบุญคุณ「報恩」 [โฮอน] ซึ่งเป็น
คณุธรรมท่ีลทัธิขงจ่ือในญ่ีปุ่ นให้ความส าคญัอย่างมาก การท่ียะมะดะสร้างช่ือเสียงเกียรติภูมิจาก
การประกอบ “วีรกรรมอนัยิ่งใหญ่ในสยาม” จึงมีความหมายไม่เพียงเป็นการแสดงความกตญัญู
กตเวทีตอ่พอ่ ตอ่ลงุ ตอ่วงศ์ตระกลู แตย่งัเป็นการตอบแทนบญุคณุชาติบ้านเมืองคือประเทศญ่ีปุ่ น
อีกด้วย 

เหตกุารณ์ตอ่มาท่ีมีผลกระทบเปล่ียนแปลงโลกทศัน์และสัน่คลอนอตัลกัษณ์พืน้ฐานของ
ยะมะดะท่ีได้รับการปลกูฝังมาในวยัเยาว์คือ คือประสบการณ์การเผชิญพบกบั “คนอ่ืน” โดยเฉพาะ
อย่างยิ่ง “ตะวนัตก” บนเกาะไต้หวนั (และสยามในเวลาตอ่มา)  ซึ่งใน อิบุกิ ตลอดจนเร่ืองเล่ายะ
มะดะเร่ืองอ่ืนๆ สมยัเดียวกนั ระบเุพียงว่ายะมะดะได้ขึน้เรือซึ่งมาท าการค้ากบัไต้หวนั จากนัน้จึง

                                                        
 58

 อยา่งไรก็ตาม แนวคิดปรัชญาขงจ่ือในญ่ีปุ่ นมีความแตกตา่งไปจากลทัธิขงจ่ือในจีนหรือเกาหลี โดย
ได้ถูกดดัแปลงปรับเปลี่ยนให้เหมาะสมกบัสงัคมญ่ีปุ่ นซึ่งนกัรบมีอ านาจปกครอง  รายละเอียดเก่ียวกบัการรับ
อิทธิพลและดดัแปลงลทัธิขงจ่ือในญ่ีปุ่ นอ่านเพิ่มเติมได้ใน  เพ็ญศรี กาญจโนมยั. สงัคมและวฒันธรรมญ่ีปุ่ น. 
กรุงเทพฯ: ส านกัพิมพ์มหาวิทยาลยัเกษตรศาสตร์, 2540: 63-73. 
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เดินทางต่อมาถึงสยาม โดยไม่ได้เล่าว่ายะมะดะท าอะไรบ้างและเดินทางมาถึงสยามได้อย่างไร  
ผู้ เขียนได้ผกูเร่ืองให้ตวัละครยะมะดะเผชิญพบกบัอารยธรรมตะวนัตก และประสบความขดัแย้งกบั
คนพืน้ถ่ินในการท ากิจการเหมืองทอง ซึ่งเป็นเหตกุารณ์ท่ีท าให้ยะมะดะตระหนกัถึงอตัลกัษ์ความ
เป็นญ่ีปุ่ นท่ีแตกตา่งจากชาตพินัธุ์อ่ืนและเกิดส านึกการแบง่แยกจดัล าดบัความเหนือ-ด้อยทางชาติ
พนัธุ์  ดงัจะเห็นได้จากตวัอย่างท่ีคดัมาต่อไปนี ้เร่ิมต้นจากตอนท่ียะมะดะเดินส ารวจชมเขตท่ีอยู่
อาศัยของชนชาติต่างๆ  และได้พรรณาถึงสภาพบ้านเรือนความเป็นอยู่และลักษณะผู้ คน
ชาวตะวนัตก(ฮอลนัดา)อย่างช่ืนชม โดยเฉพาะในประเด็นส่งเสริมการพึ่งพาตนเอง หมัน่ศกึษาหา
ความรู้ และการเดินทางแผ่ขยายอาณาเขตทางท้องทะเลซึ่งเป็นประเด็นท่ีรัฐบาลและสงัคมญ่ีป่น
สมยัเมจิให้ความส าคญั 

   西洋人の居留地ハ高樓魏々として雲を衝くが如く、車馬絡驛として

織るが如し、各國の人民徃來して、(中略)今の西洋諸國を見れば、文

物制度美を盡し、政治法律頗る善なり、人々自立の精神を重んじ、知

識を磨くに怠りなく、遥かに万里の波濤を渡りて諸國に交易の地を開

き、年々歳々領地を廣め、世界の富を拾ひて、己が國に集む、是中々

に支那なんどの及ぶ處にあらざるなり、  

 
เขตท่ีอยู่ของชาวตะวนัตกนัน้เต็มไปด้วยตึกรามสงูตระหง่านปานจะ

ทะลุเมฆ ถนนหนทางทอดสานกันคบัคั่งด้วยรถราและผู้ คนสัญจร  คนจาก
นานาประเทศสวนกนัไปมาขวกัไขว่  [....] เม่ือแลดปูระเทศตะวนัตกในปัจจบุนั
นี ้ทัง้ด้านศิลปวัฒนธรรม ด้านวัตถุ และระบบต่างๆ มีความเจริญงดงาม มี
การเมืองปกครองและกฎหมายท่ีดี ผู้คนมีจิตส านึกพึ่งพาตนเอง ไม่เกียจคร้าน
หมัน่ฝึกฝนเพิ่มพนูสตปัิญญาความรู้  เดนิทางข้ามน า้ข้ามทะเลมาแสนไกลเพ่ือ
บุกเบิกพืน้ท่ีท าการค้า แต่ละปีๆขยายดินแดนกว้างขวางออกไป เก็บกวาด
ความมัง่คัง่อดุมสมบูรณ์จากทัว่โลกไปรวมไว้ท่ีประเทศตน เร่ืองนีไ้ม่ใช่สิ่งท่ีจีน
จะสามารถทดัเทียมได้  (โมะริ, 1887: 5-7)  

ในทางกลับกัน บ้านเรือนชาวจีนแม้ดูเหมือนจะเคยสร้างอย่างหรูหราใหญ่โต แต่บดันี ้
สกปรกทรุดโทรม  “ผู้คนเร่ือยเฉ่ือยด้อยความรู้  ดไูม่ค่อยกระปรีก้ระเปร่า มีแตค่นท่ีท่าทางเจ้าเล่ห์
คดโกงเป็นจ านวนมาก” 「人間も因循として文弱に流れ、活潑の気象に乏しく、唯々狡猾

なる者のみぞ多かりける」 (โมะริ, 1887: 5-7)   
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จากนัน้ยะมะดะได้เช่ือมโยงภาพความล้าหลงัของเขตอาณานิคมไปสู่การวิพากษ์วิจารณ์
ความตกต ่าเส่ือมถอยของประเทศแมคื่อจีนแผน่ดนิใหญ่วา่ 
 

 支那は中華とて、聖人に賢人の教へを布きたる國なるに、其の人民

たるもの斯くの如きの有様なりとハ、如何なる事の勢か、古へは人傑

出でヽ天下を動かせしほどの事もありしは、物の本に記したてあれど

今ハ世の澆季になりて斯くハ衰へしものか、遮莫支那人の小きことを

大きく言ひ做すの僻あり、且つ古へを尚ぶの僻あれバ古への少しく俊

れたる人をバ、後の世の人寄り集ひ益々俊れたる人の如く爲し果たす

る事常なり、今若し右等の人傑なる人に會ひて、共に語らは、然程の

人にも有らざりしか、 

 
 จีน59เคยมีช่ือเรียกว่าฌูกะ60 เป็นประเทศท่ีเผยแผ่ค าสอนของนักบุญ
นักปราชญ์ แต่บัดนีป้ระชาชนของประเทศนัน้กลายเป็นสภาพเช่นนีไ้ปได้
อย่างไร เคยได้รู้จากหนงัสือว่าในอดีตเคยมีคนเก่งคนยิ่งใหญ่สามารถควบคมุ
เคล่ือนไหวใต้หล้าได้ดงัใจ มาบดันีถ้ึงยคุตกต ่า เส่ือมถอยจนถึงเพียงนี ้ คนจีน
มีนิสัยคุยโตโอ้อวด ชอบยกย่องสรรเสริญอดีต คนท่ีเก่งเพียงเล็กน้อยในอดีต 
ทว่าคนรุ่นหลังสรรเสริญกันมากๆ เข้าจนกลายเป็นเก่งมาก หากบดันีไ้ด้พบ
พานยอดคนดงักล่าว แล้วลองสนทนาพาทีด ูก็จะรู้ว่าไม่ได้เก่งเลิศเลออย่างท่ี
สรรเสริญกนั (โมะริ, 1887: 6-7)   

 
จากสิ่งท่ีได้ประสบพบเห็นท าให้ยะมะดะได้ข้อสรุปวา่  

 
 我が國古へより支那を師として文物制度を採り用ひしが今ハ已に都

ての事を學び了つ、中には却て彼に勝ることもあり、今よりハ支那に

優る西洋の學問を採りて、我が國に移さましと独り口の中に囁きつヽ

歩みを進むる程に、日本人居留地へと來りける 

ประเทศเราในอดีตเคยยกย่องจีนเป็นครู น าเอาศิลปะวิทยาการและ
ระบบตา่งๆจากจีนมาใช้ แตบ่ดันีไ้ด้เรียนรู้จนหมดสิน้แล้ว มิหน าซ า้บางเร่ืองยงั

                                                        
 59 ต้นฉบบัใช้ค าวา่支那  [ฌินะ] ซึง่เป็นค าเรียกช่ือจีนอยา่งมีอคต ิ
 60

 中華 [ฌกูะ] เป็นค าเรียกช่ือจีนท่ีแฝงนยัยะการยกยอ่งจีนเป็นศนูย์กลางของจกัรวาล 
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เหนือกวา่จีน ขณะนีจ้งึควรรับเอาวิทยาการความรู้จากตะวนัตกซึ่งเหนือกว่าจีน 
ถ่ายทอดมาสูป่ระเทศเรา” (โมะริ, 1887: 8)    
 
และเม่ือเดนิตระเวนส ารวจสถานการณ์เขตท่ีอยู่อาศยัคนญ่ีปุ่ น ยะมะดะรู้สึกปิติยินดีท่ีได้

เห็นมีผู้ท าหน้าท่ีรักษาความสงบ พกอาวธุเตรียมพร้อม ทา่ทางขงึขงัเข้มงวด ท าการตรวจตราผู้ผ่าน
เข้าออกหมู่บ้าน และสภาพในหมู่บ้านนัน้บ้านเรือนสิ่งก่อสร้างเป็นระเบียบเรียบร้อย แตกตา่งจาก
ของชาวจีนอย่างมาก  อย่างไรก็ตาม เขามองว่ายงัไม่เพียงพอ ควรเลียนแบบระบบของตะวนัตก 
จดัตัง้ระบบกะปิตนัควบคมุดแูลผู้คน (โมะริ, 1887: 9-10) ทศันะของยะมะดะดงักล่าวมานี ้แสดง
ถึงจิตส านึกการเป็นศัตรูคู่แข่งกับจีนโดยมองว่าญ่ีปุ่ นชนะเหนือจีนแล้ว อีกทางหนึ่งก็เน้น
ความส าคญัในการเรียนรู้และปฏิบตัติามแบบตะวนัตก 

 ส่วนคนพืน้ถ่ินไต้หวันนัน้ยิ่งมีระดบัต ่ากว่าคือเป็นคนป่าเถ่ือน「蛮民」[บัมมิน] ท่ี “อยู่
กระจายกันเป็นกลุ่มมีหวัหน้าเผ่าปกครอง ต่างทะเลาะวิวาทต่อสู้กันอยู่เนืองๆ พวกท่ีอยู่ทางฝ่ัง
ตะวนัออกนิสยัใจคอดรุ้าย หากมีคนต่างชาติพลดัหลงมาติดเกาะ จะช่วงชิงเสือ้ผ้าทรัพย์สิน และ
กินเนือ้คนเป็นอาหาร”  「土人諸處に割據し、其々の酋長ありて、互ひに相ひ争ふこと絶え

ず、ことに東岸の地は人気荒く、海賊を業とし外國の人漂着きたりと見れば、其の衣服

貸財を奪ひ、甚だしきは人の肉を食ふとて」(โมะริ, 1887: 18)   ตอนท่ียะมะดะตดัสินใจจะ
ท ากิจการเหมืองบนเกาะโดยจ้างคนพืน้ถ่ินเป็นคนงาน ได้รับเตือนว่า “สุนขัหรือม้ายงัรู้จกัว่าใคร
เป็นนาย แตค่นพืน้ถ่ินไต้หวนันัน้ยงัด้อยยิ่งกว่าสนุขัหรือม้าเสียอีก เพราะบางครัง้ก็ไม่เช่ือฟังค าพดู
เจ้านาย” 「犬馬も亦主人を知る、台灣土人犬馬にだも劣りて、主人の言ふ事に従はぬこ

ともある」 ถ้าหากใช้งานแตค่นพืน้เมืองจะมีปัญหา ให้จ้างคนญ่ีปุ่ นท างานร่วมด้วย  (โมริ,1887: 
24) สดุท้ายยะมะดะต้องเลิกท ากิจการไปเพราะปัญหาความขดัแย้งกบัคนงานชาวพืน้ถ่ินซึ่งขีเ้กียจ 
ไร้ความรับผิดชอบและป่าเถ่ือนจนเกินกวา่จะอบรมสัง่สอนให้เจริญขึน้ได้  

ส าหรับสยามนัน้ เห็นได้ว่าผู้ เขียนมีทศันะในทางบวกตอ่สยามมากว่าจีนและคนพืน้ถ่ิน
ไต้หวนั แม้วา่ขนบประเพณีวิถีความเป็นอยู่จะมีความแปลกพิสดารอยู่บ้างในสายตาคนญ่ีปุ่ น แต่
เป็นประเทศท่ีเจริญรุ่งเรือง ผู้คนยดึมัน่ศรัทธาในศาสนาและมีวฒันธรรมเป็นของตวัเอง เม่ือยะมะ
ดะเดินทางถึงอยุธยาเดินชมส ารวจบ้านเมืองแล้วจึงสรุปสถานการณ์ว่าตดัสินใจท่ีจะอยู่ต่อไม่
เดนิทางไปตะวนัตกตามความตัง้ใจเดมิ เพราะคดิวา่การอยูท่ ากิจการค้าในสยามจะเอือ้ประโยชน์
ซึ่งกนัและกัน  เพราะสยามยงัไม่ได้ถกูครอบง าโดยตะวนัตกเช่นไต้หวนั และยะมะดะก็คิดว่าคน
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ญ่ีปุ่ นจะสามารถแขง่ขนัเอาชนะคนจีนในสยามได้  ในท่ีนีผู้้ เขียนยงัได้แสดงทศันะความเกลียดชงั
เป็นศตัรูคูแ่ขง่กบัจีนซ า้อีก 

 
 此の國ハ金銀多くして、且つ産物も澤山なること、決して臺灣の比

にあらず、其ハ土地も廣く人民も耕作の道ハ心得たり、智識も大に立

ち勝りたれバ、外國の人々此の處に來りて、物を貿易するに於ても、

其の利潤頗ぶる多きも宜なり、殊に支那人の如き、狡猾の手段を行ひ、

土人を瞞着して非常の暴利を獲ることありとハ、甚ハだ以て悪むべし、

我若し此の處に商賣を開きなバ眞實を旨として、正當の商業を榮み彼

等を競争ひて之を厭し倒さんこと、最易かり、 

 
ประเทศนี ้[หมายเหตผุู้วิจยั: สยาม] มีทองและเงินมากมาย ผลิตผล

อดุมสมบรูณ์ ไม่ด้อยไปกว่าไต้หวนั ท่ีดินกว้างขวางผู้คนเช่ียวชาญการเกษตร 
มีความรู้ใช้ท ามาหากิน [....] คนตา่งชาตมิาท าการค้าก็ได้ผลก าไรดีมาก  แตไ่ด้
ยินว่าคนจีนใช้วิธีขีโ้กงหลอกลวงคนพืน้ถ่ิน ได้ก าไรอย่างไม่เป็นธรรม ช่างน่า
ชิงชงัรังเกียจ  หากเราท าการค้าท่ีน่ี จะประกอบกิจการอย่างซ่ือตรง เท่ียงธรรม 
ไมค่ดโกง ถ้าแขง่ขนักบัคนจีน จะโคน่ล้มคนพวกนีไ้ปคงไมใ่ชเ่ร่ืองยาก   

      (โมริ,1887: 89) 
 
ท่ีเป็นเช่นนีส้ันนิษฐานได้ว่าเป็นเพราะผู้ เขียนมีแนวคิดสนับสนุนการอพยพคนญ่ีปุ่ น

ออกไปตัง้รกรากในตา่งประเทศ โดยเฉพาะสยามในขณะนัน้ยงัไม่ตกเป็นเมืองขึน้ของตะวนัตก ยงั
มีพืน้ท่ีและโอกาสส าหรับชาวญ่ีปุ่ นขยายตวัออกไปบกุเบิกจบัจอง ภาพสยามท่ีน าเสนอใน วีรกรรม
อนัย่ิงใหญ่ฯ จึงมีบรรยากาศของความเป็นมิตร ความสัมพนัธ์แบบถ้อยทีถ้อยอาศยั ส่งเสริมให้
ผู้อา่นมีก าลงัใจ เกิดความหวงัท่ีจะออกไปเผชิญโชคในดนิแดนใหมแ่หง่นัน้ 

 วิธีการพรรณนาลกัษณะทางชาติพนัธุ์และแบง่แยกล าดบัชัน้ตามมาตรฐานความเจริญใน
เร่ือง วีรกรรมอันย่ิงใหญ่ฯ ดังท่ียกตัวอย่างมาข้างต้น สะท้อนอิทธิพลจากแนวคิด“ถอดคราบ
ตะวนัออก มุง่สูต่ะวนัตก” 「脱亜入欧」 [ดะท์ซุอะ- นิวโอ]  อนัโดง่ดงัของฟกุสุะวะ ยกิุชิในหนงัสือ
เร่ือง ปริทรรศน์ทฤษฎีอารยธรรม ซึ่งฟุกสุะวะได้จดัแบง่กลุ่มชาติพนัธ์ตามระดบัขัน้ของอารยธรรม
ความเจริญเป็น 3 กลุม่ คือ 1) อเมริกา ยโุรปจดัเป็น “อารยะ”「文明」 [บมุเมะอิ]  2) ตรุกี จีน 
ญ่ีปุ่ นและเอเชียประเทศอ่ืนๆจดัเป็น “คร่ึงอารยะ”「半開」 [ฮงักะอิ]  3) อาฟริกา ออสเตรเลีย
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จดัเป็น “อนารยะ”「野蛮」[ยะบนั] 61 (ปริทรรศน์ทฤษฎีอารยธรรม, 25-26)  แนวคิดดงักล่าว
แสดงทศันะการยอมรับช่ืนชม  อารยธรรมความเจริญของตะวนัตกและดถูกูตะวนัออก(โดยเฉพาะ
อย่างยิ่งจีน)62  ไว้อย่างเด่นชดั  จากการท่ียะมะดะได้มีประสบการณ์เผชิญพบและเปรียบเทียบ
สถานการณ์วฒันธรรมความเป็นอยูข่องชนชาตติา่งๆบนเกาะไต้หวนั ท าให้เกิดโลกทศัน์ใหม่นัน่คือ
การยอมรับวา่ตะวนัตกเหนือกวา่ทางชาตพินัธุ์และเป็นศนูย์กลางของอารยธรรมความเจริญในโลก
(Eurocentrism) ทศันะดงักลา่วนีส้ะท้อนจิตส านึกของปัญญาชนตลอดจนผู้น าของญ่ีปุ่ นสมยัใหม่ท่ี
ยอมรับว่าตะวันตกมีความเจริญเข้มแข็งกว่า บรรทัดฐานของความเจริญเปล่ียนถ่ายจากองค์
ความรู้แบบจีนสู่องค์ความรู้แบบตะวันตก จึงต้องเรียนรู้ หรือ “มุ่งสู่ตะวันตก” และ “ถอดคราบ
ตะวนัออก” ซึ่งหมายถึงความล้าหลงัเส่ือมถอยทัง้ทางวตัถุและจิตใจดงัท่ีผู้ เขียนได้น าเสนอผ่าน
ภาพอตัลกัษ์จีนบนเกาะไต้หวนั และการวิพากษ์วิจารณ์จีนแผน่ดนิใหญ่นัน่เอง 

 

 3.1.3.2 จิตวิญญาณญ่ีปุ่ น ภมูิปัญญาตะวนัตก「和魂洋才」[วะคงคนัซะอิ] 
 
 ดงัท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นว่าองค์ความรู้แบบจีนและขงจ่ือศึกษาคือพืน้ฐานการศกึษาของ
ญ่ีปุ่ นในอดีต  จนเกิดมีส านวนว่า「和魂漢才」 [วะคงคนัซะอิ] ใช้อบรมสัง่สอนขนุนางข้าราชการ
ญ่ีปุ่ น เพ่ือเน้นความส าคญัของการใช้จิตวิญญานญ่ีปุ่ น = 「和魂」 [วะคน] ในการเรียนรู้และ
จดัการกบัศลิปวิทยาการท่ีน าเข้ามาจากจีน =「漢才」 [คนัซะอิ] ให้เป็นประโยชน์  แสดงถึงความ
พยายามในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ทางวฒันธรรมพืน้ถ่ินเป็นของตวัเองในสมยัท่ีอารยธรรม
จีนเข้ามามีอิทธิพละครอบง าอย่างมากในสงัคมญ่ีปุ่ น ปรากฏการณ์เช่นเดียวกันได้เกิดขึน้ในยุค
สมัยของการรับอิทธิพลตะวันตกตัง้แต่ปลายสมัยโทะกุงะวะจนถึงสมัยเมจิ  นโยบาย“พัฒนาสู่
ความเป็นอารยะ”หรือ“บุมเมะอิคะอิกะ”  ส่งผลให้อารยธรรมตะวนัตกหลัง่ไหลเข้ามาครอบง าวิถี
ชีวิตของคนในเมืองโดยเฉพาะกลุ่มคนชัน้สูง ปัญญาชน ตลอดจนคนชัน้กลางรุ่นใหม่ท่ีได้รับ
การศกึษาแบบตะวนัตกและนิยมตะวนัตก จนถึงกบัมีบทเพลงล้อเลียนกระแสเห่อ “บมุเมะอิคะอิ

                                                        
 61 วะตะนะเบะ นะโอะกิ渡邉直樹 ชีว้า่ฟกุสุะวะได้รับอิทธิพลจากทศันะทางประวตัศิาสตร์ขององักฤษ
อเมริกาในชว่งศตวรรษที่19 ที่แบง่พฒันาการทางสงัคมมนษุย์ออกเป็น 5 ขัน้ตอน โดยญ่ีปุ่ นและจีนถกูจดัอยูใ่น
ขัน้ท่ี3 คือ half-civilized  ขัน้ท่ี 4-5 civilization and enlightment  คือองักฤษ อเมริกา เยอรมนั  (渡邉,  
2002:159-161) 
 62 ช่วงปีค.ศ.1875ที่ฟุกุสะวะออกหนงัสือปริทรรศน์ทฤษฎีอารยธรรม นบัได้ว่าเป็นช่วงจุดสงูสดุของ
ปรากฏการณ์ “พฒันาเป็นอารยะ” หรือ “บมุเมะอิคะอิกะ”   แนวคิดที่ฟกุสุะวะน าเสนอในหนงัสือเลม่นีก้่อให้เกิด
เป็นกระแสวาทกรรม “ถอดคราบตะวนัออก มุง่สูต่ะวนัตก”「脱亜入欧 」ที่แพร่หลายอยา่งมากในช่วงต้นสมยัเม
จิโดยเฉพาะในหมูผู่้นิยมตะวนัตก 
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กะ” ท่ีโดง่ดงัรู้จกักนัทัว่ไปวา่ “เคาะหวัท่ีตดัผมสัน้(แบบฝร่ัง) จะได้ยินเสียงบมุเมะอิคะอิกะ”「散切

り頭叩いてみれば、文明開化の音がする」เสียดสีคนท่ีหายใจเข้าออกเป็นตะวันตกไปเสีย
หมด  ในขณะท่ีชาวบ้าน คนชัน้ล่างในสงัคม คนต่างจงัหวดั ปัญญาชนคนรุ่นเก่ายงัคงยึดถือคติ
นิยมดัง้เดิมตามหลักจริยธรรมขงจ่ือ(ท่ีผ่านกระบวนการหล่อหลอมเข้ากับวัฒนธรรมพืน้ถ่ินใน
สงัคมญ่ีปุ่ นแล้ว) และมองกระแสนีอ้ย่างหมางเมินต าหนิติเตียน  อย่างไรก็ตาม ปัญญาชนท่ีเห็น
ความส าคญัของการเรียนรู้วิทยาการตะวนัตก แต่ขณะเดียวกนัก็เป็นห่วงกงัวลเกรงว่าอตัลกัษณ์
หรือ “จิตวิญญาณความเป็นญ่ีปุ่ น” 「和魂」จะถกูกลืนหายไป จึงได้น าค าว่า「和魂漢才」“จิต
วิญญาณญ่ีปุ่ น ภูมิปัญญาจีน” มาดดัแปลงปรับเปล่ียนเป็น「和魂洋才」[วะคนโยซะอิ]  “จิต
วิญญาณญ่ีปุ่ น ภูมิปัญญาตะวันตก” เพ่ือใช้เตือนสติให้เรียนรู้ศิลปวิทยาการจากตะวันตก「洋

才」[โยซะอ]ิ  โดยไมลื่มจิตวิญญานท่ีเป็นอตัลกัษณ์เฉพาะตวัของญ่ีปุ่ นเอง63 

 ทัศนะในการประกอบสร้างอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ นของตัวละครยะมะดะ ในเร่ือง วีรกรรมอัน
ย่ิงใหญ่ฯ กล่าวได้ว่าสอดคล้องกับแนวคิด “จิตวิญญาณญ่ีปุ่ น ภูมิปัญญาตะวันตก” ดังกล่าว 
เน่ืองจากทศันะการยอมรับอารยธรรมตะวนัตกท่ีผู้ เขียนน าเสนอทัง้ผ่านมมุมองของตวัละครยะมะ
ดะ และโดยผ่านเสียงของผู้ เล่าในบทบรรยายนัน้เน้นความส าคญัด้านวิทยาการความรู้สมยัใหม ่ 
เช่นการบรรยายภาพเรือของชาวตะวันตกท่ีสร้างด้วยโลหะแข็งแรงสามารถเดินทางข้ามน า้ข้าม
ทะเลได้ไกล (โมริ,1887: 9) อธิบายความเจริญก้าวหน้าทางวิทยาการของตะวันตกว่า “การ
นวตักรรมพลงังานเคร่ืองจกัรไอน า้เป็นการสร้างเส้นแบง่ขอบเขตขัน้หนึ่งของการพฒันาอารยธรรม
โลก” 「蒸気力の発明は世界の開化に 一の限界を作れり」(โมริ,1887: 86)  ผู้ เขียนยังได้ผูก
เร่ืองให้ยะมะดะเรียนรู้ภาษาและเร่ืองราวของตะวนัตกจากชาวฮอลนัดาบนเกาะไต้หวนั ตลอดจน
ได้มีประสบการณ์คบหาสมาคมกบัคนตา่งชาติซึ่งเป็นการเปิดโลกทศัน์ของยะมะดะให้กว้างขวาง
ไม่จ ากัดอยู่เพียงต ารับต าราจีนท่ีครอบง าโลกทัศน์ของปัญญาชนสมัยโทกุงะวะ  ความรู้และ
ประสบการณ์เหลา่นีย้ะมะดะได้น ามาประยกุต์ใช้ในกิจการตา่งๆ ท่ีสยามในเวลาตอ่มา เช่นในการ
ท าการค้า  “เพราะรู้ภาษาฮอลนัดาจึงสะดวกในการท าการค้ากับชาวฮอลันดา […] ได้ผลก าไร
มากกว่าพ่อค้ารายอ่ืน หลงัเปิดกิจการเพียงคร่ึงปีการค้าก็เจริญรุ่งเรืองขึน้เร่ือยๆ ใช้ลูกจ้างระดบั
หัวหน้าและรองหัวหน้าคนงานถึง5-6คน เทียบบ่าเคียงไหล่ได้กับร้านค้าเก่าแก่ในถ่ินนัน้ (โมริ
,1887: 97)  「殊に和蘭人との交易には和蘭語を知れる便利により(中略)利益は他の商人

よりも多く開業の後僅か半年はかりなるに商賣次第に繁昌し今は手代番頭五六人も使ひ

                                                        
 63  ดนูิยามความหมายของค าวา่和魂漢才 และ和魂洋才 ในพจนานกุรมโคจิเอ็น広辞苑 5th ed. , 
1999.                                                                                                                                                                                                                                         
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土地の老舗と肩比ぶる位になりぬ。」หรือเช่นเหตผุลท่ีพระเจ้าแผ่นดินทรงช่ืนชมและแต่งตัง้
ยะมะดะให้เป็นราชครู เน่ืองจาก “เป็นผู้ มีความรู้ทัง้อกัษรศาสตร์และการทหาร ทลูเล่าเร่ืองราวจาก
หนงัสือทัง้ในและตา่งประเทศอย่างกว้างขวาง” 「文武の道に通じ、博く内外の書にに渉るこ

とを聞かせ給ひ」 (หน้า138)  และเหตผุลท่ียะมะดะทลูแนะน าให้พระเจ้าทรงธรรมเปล่ียนแปลง
กฏในการสืบสันตติวงศ์ เน่ืองจากระบบของสยามท่ีให้พระอนุชาสืบทอดบัลลังก์นัน้ “เป็นเร่ือง
ประหลาดมากแตกต่างจากระบบของประเทศอ่ืนๆทัว่โลก” 「是外萬國の制と異なりて甚ハだ

怪しかる事 候ふ」(หน้า138)  ซึ่งเม่ือเปรียบเทียบกับการบรรยายเหตุการณ์ตอนเดียวกันใน
เร่ืองเล่าต้นแบบสมยัโทะกุงะวะ ท่ีใช้องค์ความรู้และวัฒนธรรมจีนเป็นบรรทัดฐานในการแสดง
ความปรีชาสามารถของยะมะดะ  ตวัอยา่งเหล่านีแ้สดงถึงการลดทอนหรือลบบทบาทความส าคญั
ของจีนออกไป  ให้ความส าคญัแก่องค์ความรู้แบบใหมท่ี่กว้างขวางกวา่  
  
 อยา่งไรก็ตามทศันะการยอมรับตะวนัตกหรือโดยรวมคือทศันะการมอง “คนอ่ืน” ท่ีปรากฏ
ในเร่ือง วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ มิได้เรียบง่ายเป็นมิติเดียว ผู้ เขียนมิได้แสดงการช่ืนชมหลงใหลเห็นดี
เห็นงามกบัการเป็นตะวนัตกไปเสียหมด แต่น าเสนอความสบัสนย้อนแย้งแกว่งไหวไปมาระหว่าง
ขัว้ของการยอมรับและปฏิเสธ  ความช่ืนชมและเกลียดชงัหรือหวาดหวัน่ตอ่อิทธิพลของคนอ่ืนท่ีมี
อ านาจเหนือกว่าทัง้จีนและตะวนัตก นอกเหนือจากอคติตอ่จีนท่ีแสดงออกชดัเจนในตวัอย่างท่ียก
มาข้างต้นแล้ว ผู้ เขียนยงัได้แฝงเร้นจิตส านึกความเป็นคูแ่ข่งต่อตะวนัตกไว้ในตวับท ดงัเช่นการใช้
เสียงของผู้ เลา่ในบทบรรยายต าหนินโยบายปิดประเทศของรัฐบาลโทะกงุะวะ แสดงความเสียดาย
ว่าถ้าหากญ่ีปุ่ นท าการค้าและพฒันาวิทยาการด้านการเดินเรือตอ่เน่ืองสืบมา บดันีก็้คงจะได้เป็น 
“เจ้าแห่งท้องทะเลตะวนัออก” 「東洋の海の王」ไปแล้ว (โมริ,1887: 9)  ซึ่งกล่าวได้ว่าเป็นภาพ
สะท้อนกลบัด้านแสดงถึงความรู้สกึต้องการเอาชนะท่ีแอบแฝงอยู ่  หรือเชน่ในตอนท่ียะมะดะตัง้ใจ
จะท าเหมืองทองท่ีไต้หวนัและมีความคดิวา่ 

 先つ年和蘭人某金を採らんとして、内地に至りしに、土人は西洋人を忌こと

甚だしく妨げなすこと屡々なるにぞ終に望みを遂げざりしと聞き其ハ我々日本

人にて之を企てなバ同じ人種の事もあり、別に度人に妨げらるヽ患ひもなから

ん 

  ได้ยินว่าปีก่อนมีชาวฮอลนัดาเข้ามาถึงพืน้ท่ีส่วนในของเกาะ หมายจะมา
ท าเหมืองเก็บทองนี ้ทวา่ไมส่ามารถด าเนินการได้ดงัประสงค์ เพราะถกูคนพืน้ถ่ิน
ซึง่เกลียดชงัชาวตะวนัตกรบกวนกีดขวางอยู่เนืองๆ  แตค่ิดว่าถ้าพวกเราคนญ่ีปุ่ น
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เป็นคนท ากิจการ คงไมต้่องหว่งวา่จะถกูคนพืน้ถ่ินกีดขวางเพราะเป็นคนเผ่าพนัธุ์

ผิวสีเดียวกนั  (โมริ,1887: 23）  
  

เป็นตวัอย่างแสดงให้เห็นว่าถึงแม้ยะมะดะจะแสดงทัศนะยอมรับว่าตะวันตกเหนือกว่า
และคิดว่าควรต้องเรียนรู้จากตะวันตก แต่ในขณะเดียวกันก็มีจิตส านึกความเป็นอ่ืนและแฝง
ความรู้สกึเป็นคูแ่ขง่ในการท ากิจการบนเกาะไต้หวนั ซึ่งในกรณีนีเ้พ่ือจะเอาชนะตะวนัตกผู้ เขียนได้
ให้ยะมะดะเลือกใช้ประโยชน์จากส านึกความเป็นพวกเดียวกันกับคนพืน้ถ่ินด้วยเหตุผลว่าเป็น
เผ่าพันธุ์ผิวสีเดียวกัน ทัง้ท่ีได้แสดงความดูหมิ่นแบ่งแยกแตกต่างจากคนพืน้ถ่ินซ า้แล้วซ า้เล่า  
ตวัอยา่งเหล่านีส้ะท้อนถึงจิตส านึกเป็นทวิอตัลกัษณ์ของคนญ่ีปุ่ นสมยัใหม่ท่ีก า้กึ่งและย้อนแย้งอยู่
ระหว่างความปรารถนาอยากเป็นตะวนัตกกบัความเป็นตะวนัออกท่ีไม่อาจเปล่ียนแปลงได้เพราะ
ตดิตวัมาโดยก าเนิด  

 ในอีกทางหนึ่ง ด้านการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ทางจิตวิญญานจะเห็นได้ว่าผู้ เขียนได้ให้
ตวัละครยะมะดะและชาวญ่ีปุ่ นคนอ่ืนๆสืบสานจิตวิญญาณอนัดีงามของคนญ่ีปุ่ นดงัท่ียะมะดะ
ได้รับการปลูกฝังจากลุงในวัยเยาว์ อัตลักษณ์ดงักล่าวสอดคล้องกับแนวคิดตามพระราชด าริว่า
ด้วยเร่ืองการศกึษา教学聖旨 ค.ศ.1879   หลงัการเปล่ียนแปลงนโยบายการศกึษาโดยหนัมาเน้น
การปลูกฝังคณุธรรมและหลกัความสมัพนัธ์ระหว่างคนในสงัคมตามขนบจริยธรรมปรัชญาขงจ่ือ 
โดยเฉพาะคุณธรรม仁[จิน]  義 [กิ] 忠 [ชู] 孝[โค] (เมตตาการุณย์ ตรงต่อหน้าท่ี จงรักภักดี 
กตัญญูกตเวที)  ท่ีรัฐบาลเมจิก าหนดเป็นหัวข้อส าคัญต้องปลูกฝังแก่เยาวชน ผู้ เขียนได้ใช้
เหตกุารณ์วีรกรรมของยะมะดะหลายครัง้เป็นตวัอย่างในการถ่ายทอดแนวคิดดงักล่าว  อย่างเช่น
ความรักสามคัคีผกูพนัร่วมมือกนัระหวา่งพวกพ้องชาวญ่ีปุ่ นในสยามซึ่งเป็นหน้าท่ีท่ีคนในสงัคมพึง
ปฏิบตัิต่อกันตามหลักคณุธรรม仁義 [จิงกิ] ซึ่งสอดแทรกอยู่ในความคิดและการกระท าของตวั
ละครชาวญ่ีปุ่ นอยา่งตอกย า้  การแสดงความรักชาติบ้านเกิดและความศรัทธาอนัมัน่คงตอ่เทพเจ้า
แห่งญ่ีปุ่ น ตลอดจนการแสดงความกตญัญูกตเวทีต่อผู้ มีพระคุณตามหลักคุณธรรม 忠孝[ชูโค] 
ถ่ายทอดผ่านเหตกุารณ์หลายครัง้ เร่ิมตัง้แตเ่หตกุารณ์ท่ีนะกะมุระ เรียวโนะซุเกะอดีตคนรับใช้ใน
บ้านตระกลูยะมะดะ ตอบแทนพระคณุของพอ่ยะมะดะด้วยการช่วยเหลือดแูลยะมะดะขณะอยู่บน
เกาะไต้หวนั เหตกุารณ์ท่ียะมะดะเชิญสองพ่อค้าชาวซุรุงะตอบแทนพระคณุท่ีให้ขึน้เรือเดินทางมา
ด้วย ซึ่งในเหตกุารณ์เดียวกนันี ้ผู้ เขียนยงัได้สอดแทรกคณุลกัษณะของคนญ่ีปุ่ นท่ีชาวตะวนัตกยงั
ทึง่และยกยอ่ง นัน่คือความรักชาต ิไมว่า่จะพลดัถ่ินไปอยูไ่กลแคไ่หนและไปได้ดิบได้ดีมีชีวิตเป็นสขุ
เชน่ไรก็ไมลื่มแผน่ดนิบ้านเกิดเมืองนอน  
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 西洋人某我が國人の性質を評して云ふ「日本人が數千万里の波濤を

隔ててハ、數十年の星霜を經るも、其の故郷を懐ふの情を渝へぬハ驚

くべきの事實なり、是日本人が自から愛國心に、富みたりを公言する

所以又實に其の心に富みたる所以にしてひそかに感ずる所なりと然れ

バ古來我が國の漁師など南亜米利加、西比利亜、桑港、堪察加なんど

の諸國へ漂着せし者多くあれど、皆彼の國に止まりて、優き待遇を受

くるより寧ろ國に歸りて鬱悒きに日を送るをバ楽しみて、再たび數千

里の大洋を冒し年徑て歸る者のみなり、中にハ適々彼の國に在るを好

んで彼の國民になりしと言ふハ甚はだ稀に聞く所にして已むを得ざる

の事故ありしに因らざるハなし、 

 ชาวตะวนัตกนายหนึ่งได้อธิบายถึงคณุลกัษณะของคนประเทศเราไว้ว่า 
“คนญ่ีปุ่ นไม่ว่าจะอยู่ห่างไกลข้ามน า้ข้ามทะเลนับหม่ืนลี ้ผ่านกาลเวลานาน
หลายสิบปี ก็ไม่เคยทิง้ความรู้สึกคิดถึงบ้านเกิดเมืองนอน ช่างเป็นข้อเท็จจริงท่ี
น่าทึ่ง  [ผู้พูด] รู้สึกอยู่ในใจว่า คนญ่ีปุ่ นได้แสดงออกอย่างเปิดเผยว่ามีจิตใจ
เป่ียมด้วยความรักชาติ และพวกเขาก็มีจิตใจเป่ียมด้วยความรักชาติจริงๆ” ดงัท่ี
มีผู้กล่าวเช่นนัน้ ตัง้แต่โบราณกาลมาแล้ว มีชาวประมงประเทศเราจ านวนไม่
น้อยท่ีเรือพลดัไปเทียบท่าประเทศต่างๆ เช่นอเมริกาใต้ ไซบีเรีย ซานฟรานซิส
โก คมัชตักา  แตพ่วกเขายอมผจญภยัใช้เวลาแรมปีเดินทางข้ามมหาสมทุรเป็น
ระยะทางหลายพนัลีอี้กครัง้  เพ่ือกลบับ้านเกิดเมืองนอนมาใช้ชีวิตในกระท่อม
ซอมซ่อท่ีผูกพันด้วยใจอาวรณ์ มากกว่าจะเลือกอยู่ต่อในประเทศนัน้ๆ โดย
ได้รับการต้อนรับให้มีความเป็นอยู่อย่างดี  ในบรรดาคนเหล่านัน้อาจมีบ้างท่ี
สมคัรใจหลงเหลืออยู่ตอ่กลายเป็นประชาชนของประเทศดงักล่าวไป แตก็่น้อย
มากท่ีจะได้ยินเชน่นัน้ และด้วยความจ าเป็นบงัคบัจงึไมอ่าจหลีกเล่ียงได้  

      (โมริ,1887: 163-164)   
 
 คณุธรรมดงักล่าวไม่เพียงจะก าหนดอัตลกัษณ์ด้านความเป็นญ่ีปุ่ นท่ีพึงประสงค์ส าหรับ
พลเมืองดีในประเทศญ่ีปุ่ น  แต่ยังเป็นกรอบความประพฤติท่ีช่วยส่งเสริมให้คนญ่ีปุ่ นซึ่งเป็นคน
ต่างชาติอยู่ร่วมกับคนพืน้ถ่ินได้อย่างราบร่ืนกลมเกลียว นัน่คือการส านึกในบุญคณุของแผ่นดิน
สยาม และตอบแทนด้วยการอุทิศตนเข้าช่วยภารกิจของแผ่นดินหลายตอ่หลายครัง้ ไม่ว่าจะเป็น
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เหตกุารณ์ปราบเสือเพ่ือชว่ยกอบกู้ความสงบสขุแก่กรุงศรีอยธุยา (โมริ,1887: 102-111)  หรือการท่ี
ยะมะดะยอมรับต าแหน่งแม่ทพัรวบรวมพลคนญ่ีปุ่ นร่วมกบัทพัสยามเพ่ือไปรบตอ่ต้านข้าศกึเมือง
ละครท่ีมารุกรานสยาม (โมริ,1887: 114-115) และการปฏิบตัิตามค าสัง่เสียของพระเจ้าทรงธรรมท่ี
ให้ชว่ยดสูนบัสนนุพระโอรสในการปกครองบ้านเมืองอย่างซ่ือสตัย์จงรักภกัดี(โมริ,1887: 168-186)  
ซึง่วีรกรรมเหลา่นี ้       ยะมะดะกระท าไปโดยไม่ได้มุ่งหวงับ าเหน็จรางวลัตอบแทน ขณะเดียวกนัก็
รู้ส านึกในฐานะความเป็นคนตา่งชาติ นอบน้อมถ่อมตน ไม่หยิ่งผยองกบัความส าเร็จ  ยกตวัอย่าง
เชน่กรณีการปราบเสือนัน้หลงัจดัการสงัหารเสือร้ายแล้วยะมะดะก็กลบัไปนอนพกัท่ีบ้านเหมือนไม่
เกิดอะไรขึน้  เม่ือเพ่ือนชาวญ่ีปุ่ นแสดงความช่ืนชมไหวพริบปฏิภาณและความกล้าหาญของเขา    
ยะมะดะก็กล่าวถ่อมตวัว่าการท่ีตนสามารถสังหารและจับเสือร้ายได้โดยไม่สูญเสียชีวิตทหาร
แม้แต่นายเดียว ไม่ได้รับบาดเจ็บสักแผล “เพราะบารมีอันศกัดิ์สิทธ์ิของเทพเจ้าเซ็งเง็นแห่งมหา
อาณาจกัรญ่ีปุ่ นท่ีเคารพสกัการะอยู่เสมอ” 「一人の兵を卒を殺さず、一所の微傷を負はず、

一虎を殺し、一虎を虜にせしは、日頃信ずる大日本の浅間霊神の利益なれ」(โมริ,1887 : 
109) และเม่ือผู้ว่าการนครอยธุยาเรียกให้เข้าไปรับบ าเหน็จรางวลักล่าวค าสรรเส ริญชมเชย ยะมะ
ดะก็ถ่อมตวัอีกว่า การท่ีคนต ่าต้อยเช่นตน สามารถปราบเสือร้ายได้ส าเร็จ “เป็นเพราะพระเดช
พระคุณของท่านผู้ ว่าฯ” 「閣下の政事の徳」และการท่ีเสนอตัวอาสาปราบเสือนัน้ไม่ได้หวัง
รางวัลแต่เพ่ือตอบแทนพระคุณของท่านผู้ ว่าฯและแผ่นดินสยาม  (โมริ,1887: 110)  เม่ือได้รับ
แต่งตัง้เป็นแม่ทพัไปปราบศกึเมืองลิกอร์ ครัง้แรกนัน้ยะมะดะปฏิเสธเพราะเห็นว่าเป็น “ภารกิจท่ี
ยิ่งใหญ่เกินก าลงั” ส าหรับตนท่ีเป็นเพียงสามญัชนคนตา่งชาติ แตเ่ม่ือพระเจ้าทรงธรรมทรงขอร้อง
ด้วยพระองค์เอง จึงยอมรับสนองพระบรมราชโองการเพ่ือเป็นการแสดงความจงรักภกัดีตอ่ผู้ เป็น
เจ้านาย(โมริ,1887: 112)   

  ยะมะดะกล่าวย า้อยู่ดงันีเ้สมอว่าการท่ีเขาสามารถประกอบวีรกรรมความชอบประสบ
ความส าเร็จจนมีฐานะเป็นใหญ่เป็นโตได้นัน้เป็นผลมาจากอ านาจบารมีของผู้ ท่ีมีสถานะเหนือกว่า
(เช่นขุนนาง กษัตริย์ เทพเจ้าฯลฯ) ช่วยเหลือปกปอ้งคุ้มครอง  ซึ่งแนวคิดการถ่อมตนยกย่องผู้ อ่ืน
เช่นนีเ้ป็นอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมแสดงถึงจิตวิญญาณอันดีงามของญ่ีปุ่ น ท่ีผู้ เขียนมองว่าไม่
หลงเหลืออยูใ่นความเป็นจีนสมยัเมจิ ดงัจะเห็นจากการวิพากษ์วิจารณ์คนจีนท่ีกล่าวมาก่อนหน้านี ้  
และจากการยึดมัน่ประพฤติตนอยู่ในกรอบขนบจริยธรรมอนัดีงามนีเ้องท่ีท าให้ยะมะดะเป็นท่ีช่ืน
ชมยกยอ่งของผู้ อ่ืนทัง้ชาวญ่ีปุ่ นและชาวสยาม สง่ผลให้ไมเ่พียงชีวิตของยะมะดะส่วนบคุคลรุ่งเรือง 

แตย่งัอ านวยให้หมูบ้่านญ่ีปุ่ นเจริญรุ่งเรืองขึน้ตามกนัไปด้วย 
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 長政が領地の人民ハ又長政の名誉を慕ふて、其の領地たる喜び、年々

貢ぎを納れて良く治まりけり、長政の家も此より殊に名高くなりしもの

から花主の客も夥多くして、支那西洋の品物まで手廣く賣捌くにぞ、利

潤も甚はだ多くして、手代番頭の數も増し、 
 

  ผู้ คนในเขตท่ีดินใต้การปกครองของนะงะมะซะ ต่างเคารพช่ืนชมใน
ช่ือเสียงเกียรติภูมิของนะงะมะซะและยินดีท่ีได้อยู่ในเขตปกครองนัน้ ส่งส่วยให้
ตามธรรมเนียมทุกปี อยู่ใต้การปกครองอย่างสงบเรียบร้อย ร้านค้าของนะงะมะ
ซะก็มีช่ือเสียงแพร่หลาย มีลูกค้าขาประจ ามากมาย  ขยายขอบเขตกิจการซือ้
ขายสินค้าจีนและตะวนัตกด้วย ได้ผลก าไรดี จ านวนลูกจ้างคนงานเพิ่มขึน้  [...]                         
       (โมริ,1887: 113)   

 此より我が國の商人船を暹羅に出だす者漸々と數を殖し、日本街の人

口も月毎日毎に殖え來りて益々繁華になりけるが長政ハ能く之を保護し

て殊に多くの利益を施しけり、 

 (ยะมะดะเชิญสองพ่อค้าทะกิโอตะมาพบเพ่ือแสดงความขอบคุณและ
ชักชวนให้มาท าการค้ากับสยามหลังจากทะกิโอตะกลับไปบอกเล่าเร่ืองราว
เผยแพร่ให้คนท่ีญ่ีปุ่ นฟังก็ท าให้) จากนัน้จึงมีพ่อค้าจากประเทศเราแล่นเรือมา
ค้าขายกบัสยามเพิ่มมากขึน้ ประชากรในหมู่บ้านญ่ีปุ่ นเพิ่มขึน้ตามวนัเวลา และ
ยิ่งเจริญรุ่งเรืองขึน้เร่ือยๆ  นะงะมะซะดแูลคุ้มครองผู้คนเหล่านีอ้ย่างดี ส่งเสริม
ให้มีผลก าไรมากมาย  
      (โมริ,1887: 166) 

 
 เหตุการณ์และรายละเอียดท่ีผู้ เขียนสอดแทรกเสริมเข้ามา ท าให้ตัวละครยะมะดะใน 
วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ มีลกัษณะแตกตา่งไปจากแก่นเร่ืองเดิมในตวับทต้นแบบ    สมยัโทะกงุะวะ ท่ี
เน้นภาพความเป็นยอดนกัรบและใช้พลงัอ านาจทางการทหารในการถีบตวัขึน้เป็นใหญ่ตามขน
บเร่ืองเล่าต านานศกึสงคราม ดงัเช่นท่ีพรรณนาอยู่ในตวับทเร่ือง อิบกิุ ว่า “มีชยัทกุครัง้ท่ีท าศกึ ท า
ให้ทัว่ทัง้ชมพูทวีปสะเทือนสะท้านด้วยความย าเกรง เม่ือได้ยินช่ือกองทัพญ่ีปุ่ นแม้แต่เด็กเล็กยัง
กลวัจนหยดุร้องไห้” 「戦ふ毎に勝つて、實に天竺中を震ひわなゝかせ、日本軍といへば小

児も啼きを止め」(อิบุกิ, 1813: 43) ซึ่งสะท้อนถึงเจตนาการน าเสนอภาพอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ นท่ี
เหนือกว่าชนชาติอ่ืนๆ ด้วยวาทกรรมการเป็นชาตินกัรบและดินแดนแห่งเทพเจ้า   ส่วนใน วีรกรรม
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อันย่ิงใหญ่ฯ แม้ว่าผู้ เขียนจะมิได้ปฏิเสธภาพความเป็นนักรบของยะมะดะและคนญ่ีปุ่ น ทว่า
ขณะเดียวกนัได้สร้างเสริมลกัษณะด้านอ่ืนเพิ่มขึน้มา ทัง้ด้านการเป็นนกัธุรกิจ นกัการทตู และผู้น า
ท่ีมีสติปัญญาความรู้วิสยัทศัน์กว้างไกล   การประกอบกิจการและวีรกรรมตา่งๆ ของยะมะดะใน
สยามนัน้กล่าวได้ว่ามีลักษณะเป็นการน า “ภูมิปัญญาตะวันตก”มาใช้ประกอบร่วมกับ“จิต
วิญญาณญ่ีปุ่ น”ท่ีได้รับการอบรมสัง่สอนมาจากลงุเม่ือครัง้เยาว์วยั  แม้แตใ่นการสู้ รบก็มิได้ใช้เพียง
ศลิปะการตอ่สู้แตใ่ช้ความสามารถในการวิเคราะห์การวางแผน สติปัญญาไหวพริบ ประสบการณ์ 
ตลอดจนใช้เครือข่ายมนษุย์สมัพนัธ์เข้าประกอบร่วมกนั กล่าวได้ว่าเป็นการก่อร่างสร้างตวัด้วย実

学 [จิท์ซุงะกุ] หรือวิชาความรู้ท่ีใช้งานได้จริงตามหลักวัตถุประสงค์การศึกษาสมัยใหม่ซึ่งน า
แนวคดิมาจากตะวนัตก  ขณะเดียวกนัก็ได้ผสมผสานคตินิยมท่ีแตกตา่งไปจากแนวคิดปัจเจกนิยม
แบบตะวันตก คือมองว่าผลงานความส าเร็จและช่ือเสียงท่ีบุคคลได้มานัน้มิได้เป็นเพราะความ
เก่งกล้าสามารถของตนเองเพียงผู้ เดียว แต่เป็นผลมาจากพระเดชพระคณุของผู้ อ่ืนช่วยเหลือหรือ
แม้กระทัง่บารมีปกป้องคุ้มครองของสิ่งศกัดิ์สิทธิ  ความส าเร็จนีจ้ึงมิได้เป็นเพียงผลประโยชน์หรือ
ช่ือเสียงเกียรติภูมิส่วนบุคคล แต่จะน ามาซึ่งผลประโยชน์และช่ือเสียงเกียรติภูมิของชุมชนหรือ
ประเทศชาตบ้ิานเมืองด้วย   

 การประกอบสร้างอตัลกัษณ์คนญ่ีปุ่ นและความเป็นญ่ีปุ่ นท่ีพึงประสงค์ ในช่วงระยะเวลา
แห่งการสถาปนารัฐชาติสมยัใหม่ เป็นประเด็นท่ีมีการถกเถียงโต้แย้งกนัอย่างมาก ทัง้นีเ้พราะใน
ระยะแรกเร่ิมของการสร้างชาติซึ่งมีความจ าเป็นต้องรับศิลปวิทยาการตะวันตกมาใช้พัฒนา
ประเทศ ปัญญาชนและผู้น ารัฐบาลเมจิซึ่งมีความขัดแย้งแตกต่างทางความคิดระหว่างกลุ่มท่ี
สนับสนุนการรับอารยธรรมตะวนัตกกับกลุ่มท่ีคดัค้าน ต้องการขับไล่ก าจดัอิทธิพลของต่างชาติ
(ตะวนัตก)ออกไป ได้ข้อตกลงกันว่ายอมเปิดประเทศชัว่คราวเพ่ือพฒันาให้ “ชาติมัง่คัง่ กองทัพ
เข้มแข็ง” แล้วจึงคอ่ยสามารถก าจดัตะวนัตกออกไปได้  ความย้อนแย้งด้านอดุมการณ์ดงักล่าวท า
ให้ญ่ีปุ่ นต้องเผชิญปัญหาวิกฤตอตัลกัษณ์ ระหว่างการเสริมสร้างและยอมรับปัจเจกบคุคลซึ่งมีจิต
วิญญาณเสรีบนพืน้ฐานองค์ความรู้สมัยใหม่ซึ่งอ้างอิงกับระบบเหตุผลและประโยชน์นิยมแบบ
ตะวนัตกกบัการปกปอ้งเชิดชรูะบบการปกครองโดยจกัรพรรดิผู้ เป็นเชือ้สายของเทพเจ้าและทรงมี
อ านาจสงูสดุโดยผู้ ใดจะล่วงละเมิดมิได้   ระบบดงักล่าวด ารงอยู่ได้บนรากฐานความสมัพนัธ์แบบ
ความซ่ือสตัย์จงรักภกัดีท่ีปลกูฝังด้วยขนบจริยธรรมตามแนวคิดขงจ่ือศกึษาของญ่ีปุ่ น ซึ่งเป็นองค์
ความรู้ท่ีกลุ่มตะวนัตกนิยมมองว่าล้าหลัง กดทับ กีดขวางการพฒันาตวัตนและจิตวิญญาณเสรี
ของปัจเจกบคุคล  ส่วนฝ่ายอนรัุกษ์นิยมเชิดชจูกัรพรรดิก็ต าหนิโจมตีว่าแนวคิดแบบตะวนัตกเช่น
เสรีนิยม ปัจเจกนิยม และประโยชน์นิยมทัง้หลายท าให้ผู้ คนแข่งขันชิง ดีชิง เด่นเห็นแก่
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ความก้าวหน้าและผลประโยชน์ส่วนตวัมากกว่าส่วนรวม เป็นการบ่อนท าลายศีลธรรมจริยธรรม
ขนบประเพณีอนัดีงามของญ่ีปุ่ น สัน่คลอนเสถียรภาพความมัน่คงของสถาบนัและของรัฐ 
 
 กล่าวได้ว่าอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นยคุใหม่ท่ีผู้ เขียนน าเสนอผ่านตวัละคร ยะมะดะ นะงะมะซะ มี
ลกัษณะเป็นลกูผสมทางวฒันธรรมหรือทวิอตัลกัษณ์อนัเป็นผลมาจากการปะทะผสมผสานกนัของ
แนวคิดขัว้ตรงข้ามระหว่างการยอมรับและปฏิเสธอิทธิพลอารยธรรมตะวนัตก  โดยการเลือกรับ
ความเป็นตะวันตกด้านความเจริญทางกายภาพและองค์ความรู้ หรือ “ภูมิปัญญาตะวันตก” 
ผสมผสานเข้ากบั“จิตวิญญาณญ่ีปุ่ น” หรือวิถีความประพฤติปฏิบตัิตนตามขนบจริยธรรมอนัดีงาม
ท่ีสืบสานมาจากบรรพบุรุษ ประกอบสร้างเป็นอตัลกัษณ์ลูกผสม “จิตวิญญาณญ่ีปุ่ น-ภูมิปัญญา
ตะวนัตก” เพ่ือให้สอดคล้องเหมาะสมส าหรับการอยู่ร่วมและอยู่รอดในโลกสมยัใหม่ท่ีญ่ีปุ่ นต้อง
เผชิญกบัการคกุคามและแข่งขนักบัชาติพนัธุ์อ่ืนๆ  นบัเป็นทางออกหนึ่งท่ีผู้ เขียนซึ่งเป็นปัญญาชน
ญ่ีปุ่ นรุ่นใหม่สมัยเมจิน าเสนอเป็นค าตอบส าหรับปัญหาการก าหนดนิยามอัตลักษณ์ความเป็น
ญ่ีปุ่ น ซึ่งเป็นประเด็นโต้แย้งกันในสังคมญ่ีปุ่ นตลอดมานบัตัง้แต่หลังการเปิดประเทศและยังคง
สืบเน่ืองมาจนถึงปัจจบุนั  
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 

ภาพปกหนงัสอื วรีกรรมอนัยิง่ใหญ่ของยะมะดะ นะงะมะซะในสยาม 

ลกัษณะเป็นภาพเหมอืนบคุคลวาดแบบศลิปะตะวนัตก จะเหน็ไดว้่าหน้าตา ทรงผม

และเครื่องแต่งกายในภาพเป็นแบบฝรัง่ สะทอ้นถงึแนวคดิทวอิตัลกัษณ์ในตวับท 
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3.2 เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะกับควำมสัมพันธ์ญ่ีปุ่น-ไทยและอัตลักษณ์ญ่ีปุ่นภำยใต้
กรอบวำทกรรมกำรขยำยดนิแดน   

 ความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในช่วงระยะแรกหลงัเปิดสมัพนัธไมตรีอย่างเป็นทางการ ด าเนิน
ไปภายใต้อิทธิพลแนวคิดต่อต่างประเทศของชาวญ่ีปุ่ นและรัฐบาลญ่ีปุ่ นท่ีส าคญัคือแนวคิดการ
ขยายอ านาจไปสู่ดินแดนทางใต้ หรือ “นนัฌินนิยม” 64

南進論 ท่ีก่อตวัขึน้ในทศวรรษ 1860 และ
แนวคดิ “เอเชียนิยม” 65 アジア主義 ท่ีเกิดขึน้ในชว่งทศวรรษ1880    

 ผู้น าทางความคิดด้าน“นันฌินนิยม” และ“เอเชียนิยม” ของญ่ีปุ่ นส่วนหนึ่งได้หันมาให้
ความสนใจแก่สยาม ทัง้นีเ้พราะสยามเป็นประเทศเดียวในภูมิภาคนีท่ี้สามารถด ารงความเป็นเอก
ราชรอดพ้นจากการยึดครองเป็นอาณานิคมของชาติตะวนัตกเช่นเดียวกันกบัญ่ีปุ่ น  ดงัจะเห็นได้
จากตวัอย่างท่ีซุงะนมุะ เทะอิฟุ菅沼貞風 ปัญญาชนรุ่นใหม่ชาวเมืองฮิราโดะจงัหวดันางาซากิ ได้
น าเสนอแนวคิดเก่ียวกับการขยายตวัลงใต้ไว้ในงานเขียนเร่ือง ความฝันของญี่ปุ่ นใหม่ที่จะขยาย
อ านาจลงไปทางใต้ เปลี่ยนเล็กให้เป็นใหญ่ เปลี่ยนความพ่ายแพใ้ห้เป็นชยัชนะ  (1888) 『変小為

大転敗為勝 新日本図南の夢』สนบัสนุนการอพยพคนสู่อุษาคเนย์ ขณะเดียวกันก็มีจิตส านึก
แบบ “เอเชียนิยม” ในอนัท่ีจะผนึกก าลงัเป็นหนึ่งเดียวกับประเทศอ่ืนๆ ในเอเชีย เพ่ือยบัยัง้การบุก
รุกขององักฤษ ฝร่ังเศส และเพ่ือคืนความเป็นเอกราชแก่ประเทศเหล่านัน้  โดยความคิดเห็นต่อ
ประเทศไทยหรือสยามนัน้ ซุงะนุมะมีความเห็นว่า “เป็นประเทศเอกราชมาแตค่รัง้โบราณกาล ไม่
สมควรท่ีเราจะเป็นศัตรูด้วย” 「暹羅は固より東洋の独立国、而して吾人が敵にあらざる

や」ญ่ีปุ่ นจึงไม่ควรเลียนแบบยุโรปมุ่งท าลายสยาม แต่ควรให้ความช่วยเหลือในการพัฒนา
ประเทศให้ทนัสมยั สามารถด ารงความเป็นเอกราชไว้ได้สืบไป (อ้างใน อิชิอิ โยเนโอะและโยชิกาวา 

                                                        

 64 แนวคิดนนัฌินนิยมในระยะต้นรัชสมัยเมจิ  เน้นความสนใจดินแดนตอนใต้ในฐานะเป็นแหล่ง
ทรัพยากรอนัอดุมสมบรูณ์ที่ญ่ีปุ่ นสามารถน ามาใช้ประโยชน์ และเป็นดินแดนที่เหมาะแก่การอพยพประชากรไป
บุกเบิกยึดครองดินแดน  ปัญญาชนที่สนบัสนุนแนวคิดนีม้ีแนวโน้มเสนอให้เลือกใช้วิธีการทางเศรษฐกิจและ
การค้าอยา่งสนัติและประนีประนอม มากกวา่การใช้ความรุนแรง โดยอ านาจทางการทหาร  แตภ่ายหลงัยา่งเข้าสู่
ทศวรรษ1930 เมื่ออ านาจในการปกครองตกอยู่ในมือฝ่ายทหาร น ามาซึ่งความเปลี่ยนแปลงด้านนโยบาย
ตา่งประเทศของญ่ีปุ่ นจากการประนีประนอมร่วมมือกบัต่างประเทศโดยเฉพาะประเทศตะวนัตก  มามีทีท่าแข็ง
กร้าวเน้นการใช้อ านาจทางการทหาร  
 65 ทะเกะอุชิ โยะฌิมิ竹内好 อธิบายเกียวกับเอเชียนิยมว่ามีหลายแขนง แต่ละแนวคิดมีลกัษณะ

เฉพาะตวั แตไ่มถ่ึงกบัแยกเป็นเอกเทศ อยา่งน้อยที่สดุมีจดุร่วมคือความต้องการที่จะรวบรวมเช่ือมโยงเอเชียเข้า
ด้วยกนั (โดยไมก่ี่ยงวา่จะใช้วิธีการรุกรานหรือไม（่竹内、1963：14） 
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โทชิฮารุ, 2530 : 87-88)   บรรดานกั “นนัฌินนิยม” และ “เอเชียนิยม” ท่ีให้ความสนใจกบัไทยจึงมกั
หยิบยกเอาเร่ืองเลา่ยะมะดะมาเป็นตวัอยา่งของคนญ่ีปุ่ นผู้ประสบความส าเร็จในการบกุเบิกก่อร่าง
สร้างตวัในสยามและเป็นสญัลกัษณ์ของมิตรภาพระหวา่งญ่ีปุ่ น-ไทย   

 อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากญ่ีปุ่ นในช่วงแรกของการปฏิรูปพัฒนาประเทศสู่ความเป็น
สมัยใหม่ มุ่งเป้าไปสู่การ “เป็นอารยะ” แบบตะวันตก และยุ่งอยู่กับการแข่งขันต่อสู้ กับจีนและ
เกาหลี จึงยงัไม่ได้ให้ความสนใจกับไทยมากนกั  ดงัเช่นท่ี อิชิอิ โยเนโอะและโยชิกาวา โทชิฮารุ 

(2530) ได้ตัง้ข้อสังเกตไว้ว่าญ่ีปุ่ นเร่ิมหันมาให้ความสนใจกับสยามหรือไทยอย่างจริงจังหลัง
เหตกุารณ์ร.ศ.112 (1893) ซึ่งในญ่ีปุ่ นเกิดกระแสความเห็นใจสยามในฐานะเป็นประเทศเอเชียท่ี
ถกูตะวนัตกคกุคามเชน่เดียวกนั    

 เร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะท่ีถกูน ามาฟืน้ฟเูผยแพร่ในช่วงแรก ส่วนใหญ่เป็นการผลิตซ า้
เร่ืองเล่าปฐมภูมิและเร่ืองเล่าต้นแบบสมัยโทะกุงะวะ มีวัตถุประสงค์เพ่ือน าเสนอภาพคนญ่ีปุ่ น
แบบอย่าง เนือ้หาจึงเน้นความส าคญัในการถ่ายทอดเร่ืองราวเหตกุารณ์วีรกรรมของยะมะดะและ
คนญ่ีปุ่ นเป็นหลกั  แม้เร่ืองราวจะด าเนินโดยมีสยามเป็นฉาก แต่เนือ้หาหลักไม่ได้บรรยายภาพ
สยาม หรือความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศทัง้สองเท่าใดนกั   คโุบะตะ(2010: 31) ชีว้่าหลงัปีค.ศ.
1893มีเอกสารงานเขียนเก่ียวกบัสยามเพิ่มมากขึน้อย่างเห็นได้ชดั ซึ่งเป็นหลกัฐานแสดงถึงความ
สนใจต่อสยามท่ีเพิ่มมากขึน้  และช่วงก่อนหลังสงครามญ่ีปุ่ น-จีน(1894-1895) จึงเร่ิมมีการ
เช่ือมโยงเร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะเข้ากบัความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย   

   จนกระทัง่เม่ือนโยบายตา่งประเทศของญ่ีปุ่ นหนัมาเน้นมุง่ลงสูใ่ต้  ประจวบเหมาะกบัเร่ือง
เล่าวีรกรรมของยะมะดะ นะงะมะซะ มีเนือ้หาสอดคล้องและส่งเสริมความคิดในการอพยพขยาย
ดินแดนลงไปสู่ทางใต้  จึงได้ถกูน ามาใช้เป็นสญัลกัษณ์ทางการเมืองเพ่ือสนบัสนนุนโยบายของรัฐ 
และได้ผ่านการแต่งเติมเพิ่มสีสันจินตนาการบรรเจิดเพริดแพร้วโดยนกัเขียนประชานิยมในช่วง
สมยัก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ตลอดจนการถกูน าไปใช้ประกอบในแบบเรียน ท าให้ยะมะดะ นะ
งะมะซะ กลายเป็นวีรบุรุษระดบัชาติซึ่งคนญ่ีปุ่ นรู้จกัและนิยมชมชอบกันอย่างกว้างขวางในเวลา
ตอ่มา 

 3.2.1 ญ่ีปุ่ นคือประเทศแหง่ท้องทะเล คนญ่ีปุ่ นคือลกูผู้ชายแหง่ท้องทะเล 

 ดงัท่ีกล่าวมาแล้วข้างต้นว่า ในช่วงสองทศวรรษแรกของสมยัเมจิ เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะ
มะซะส่วนใหญ่ถกูใช้ในการส่งเสริมการประกอบสร้างอตัลกัษณ์คนญ่ีปุ่ นท่ีพึงประสงค์ในด้านการ
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ขยนัหมัน่ศึกษาและการก่อร่างสร้างตวั เป็นพลเมืองดีมีศีลธรรมจริยธรรม การใช้ถ้อยค าส านวนท่ี
สะท้อนวาทกรรมชาตินิยมด้านการเป็นชาตินักรบ การเป็นดินแดนแห่งเทพเจ้าและดินแดนแห่ง
องค์สมเด็จพระจักรพรรดิจึงลดน้อยลงไป เม่ือเทียบกับตัวบทต้นแบบปลายสมัยโทะกุงะวะ  
อย่างไรก็ตามแม้จะไม่ตอกย า้อย่างโจ่งแจ้งเด่นชดั วาทกรรมเหล่านัน้ก็ยงัคงแฝงอยู่ในตวับทสืบ
ทอดตอ่มา และเม่ือสงัคมญ่ีปุ่ นเข้าสู่ช่วงเวลาท่ีแนวคิดชาตินิยมกลบัมาเฟ่ืองฟูอีกครัง้ จากการท า
สงครามชนะประเทศยักษ์ใหญ่ท่ีเคยเป็นมหาอ านาจเช่นจีนและรัสเซีย  วาทกรรมดังกล่าวได้
ผสมผสานเข้ากบัวาทกรรมชดุใหม่ซึง่สะท้อนถึงความสนใจตอ่กิจการทางทะเล และการแผ่อิทธิพล
ขยายดินแดนจักรวรรดิญ่ีปุ่ นออกไปสู่ท้องทะเลทางทิศใต้ (南洋 นันโย/南方 นัมโป)  ประกอบ
สร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นในฐานะเป็นชาติมหาอ านาจทางท้องทะเล  อนัเป็นส่วนหนึ่งในสาระส าคญั
ของแนวคดินนัฌินนิยม66   

                                                        
 

66
 ยะโนะ โทรุ  ได้ประมวลสาระส ำคญัในแนวคิดนนัฌินนิยมวา่มีอยู ่7 ประการคือ 1. ให้ความสนใจกบั

อาณาบริเวณ “นันโย” ว่าเป็นพืน้ที่เป้าหมายที่เหมาะสมในการขยายตัวออกไปสู่โพ้นทะเลของญ่ีปุ่ น  และ
พยายามจะวาดภาพของอาณาบริเวณนีใ้ห้มีความส าคญัในเชิงศกัยภาพต่อญ่ีปุ่ นมากกว่าอาณาบริเวณอื่นๆ 2.
พยายามตอ่ต้าน แขง่ขนักบั แนวคิดการขยายตวัขึน้ทางเหนือ 北進論 คืออาณาบริเวณรัสเซีย คาบสมทุรเกาหลี 
และตอนเหนือของประเทศจีน  พยายามอธิบายวา่ในการด าเนินนโยบายตอ่ดินแดนทางเหนือ ควรใช้นโยบายเชิง
รับจะเหมาะสมที่สดุ 3. เน้นความล้าหลงัด้อยพฒันาโดยเฉพาะในด้านการเมืองการปกครองของ “นนัโย”  และ
เป็นหน้าที่ (ที่สวรรค์ประกาศิต)ของญ่ีปุ่ นท่ีจะเข้าไปช่วยพฒันาให้เจริญขึน้ 4.ไมย่อมรับวา่อาณาบริเวณ “นนัโย” 
สมควรอยูใ่นวงอาณาเขตอ านาจครอบง าของตะวนัตกโดยลกัษณะที่ตัง้ตามธรรมชาต ิ และแสดงความข้องใจตอ่
ความสามารถในการพฒันา“นนัโย” ของมหาอ านาจตะวนัตก ตลอดจนการปฏิบตัิของตะวนัตกต่อ “นนัโย”  ว่า
ถูกต้องสมควรหรือไม่  5.เน้นอุดมคติปรัชญาเก่ียวกับท้องทะเลมากกว่าผืนแผ่นดินใหญ่  จึงมักมีการเสนอ
แนวคิด ค าแนะน าเก่ียวกบักิจการทางทะเล เช่น การเสริมสร้างกองทพัเรือให้เข้มแข็ง การพฒันาความสามารถ
ในการตอ่เรือ การขยายเส้นทางเดินเรือ สง่เสริมการค้ากบัตา่งประเทศ  สนบัสนนุให้เปิดเสรีในการอพยพย้ายถ่ิน
ฐานได้โดยอิสระ เป็นต้น  6.แสดงความสะทกสะท้อน เสียดายที่ชาวญ่ีปุ่ นเกิดความสนใจต่อ “ท้องทะเล” ช้า
เกินไป  7.เช่ือวา่การแผข่ยายอิทธิพลไปสูด่ินแดนตอนใต้ จะช่วยแก้ไขปัญหาสงัคมและเศรษฐกิจภายใน ประเทศ
ได้    (矢野,1979:51-52) 

โดยเฉพาะอย่างยิ่งความคิดในข้อสดุท้าย ที่ระบุว่าการแผ่ขยายอิทธิพลไปสู่ดินแดนตอนใต้จะช่วยแก้ไข
ปัญหาสงัคมและเศรษฐกิจภายในประเทศได้ เป็นแนวคิดส าคญัที่เช่ือมโยงผกูพนัอย่างลกึซึง้กับสงครามมหา
เอเชียบรูพา  และจากการศึกษาตวับทวรรณกรรมเร่ืองเลา่ยะมะดะที่ผลิตขึน้ในช่วงก่อนสงครามโลกครัง้ที่สอง  
พบวา่มีวาทกรรมที่สะท้อนแนวคิดดงักลา่วสอดแทรกอยูม่ากมาย 
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 ปฏิบัติการขยายดินแดนของญ่ีปุ่ นสู่ “นันโย” หรือ นัมโป”นัน้ ในระยะแรกมีทัง้ด้านท่ี
สนบัสนุนการขยายตวัโดยสนัติด้วยกิจกรรมทางการค้าและเศรษฐกิจ กับด้านท่ีสนบัสนุนการใช้
ก าลงัยดึครอง  ก่อนท่ีนนัฌินนิยมจะพฒันาไปเป็นนโยบายแห่งชาติในปีค.ศ.1936 มุ่งเน้นด้านการ
ใช้ก าลงัทางการทหารเพ่ือการขยายดินแดนในตา่งประเทศ เช่ือมโยงไปสู่วาทกรรมวงไพบลูย์มหา
เอเชียบรูพาในชว่งทศวรรษท่ี1940 ในท่ีสดุ     

 เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตตัง้แต่ช่วงทศวรรษ 1890 ภายใต้กระแสนนัฌินนิยม
และลทัธิการขยายดินแดนจึงมกัมีการกล่าวอ้างถึงความจ าเป็นในการขยายอาณาเขตและอพยพ
ประชากร ดงัตวัอย่างต่อไปนีท่ี้โอมะชิ เคะอิเกะท์ซุ大町桂月 ผู้ เขียนเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ
『山田長政』(1918) ได้กล่าวอ้างถึงความจ าเป็นในการขยายอาณาเขตและอพยพประชากรไว้
ในตอนเร่ิมต้นเร่ือง และอธิบายเก่ียวกบัลกัษณะของปฏิบตัิการขยายดินแดนว่ามีสองแบบคือแบบ
รุกรานด้วยก าลงั และแบบสนัต ิ  

海外發展に二通りあり。一に曰く、侵略的、二に曰く、平和的これ

也。侵略的は舊式にして平和的は新式也。侵略的は始より武装して進む

也。不平和的は通商貿易植民移民を目的として進む也。二十世紀の世の

中妄りに武装して進むことを許さず。必ずや先づ平和的に發展せざるべ

からず。而して忍ぶべからざる屈辱に逢はゞ武装せざるを得ず。武装す

る能はざるものは發展するに由なし。されど武装は最後の手段なること

を忘れるべからず。     

      (โอมะชิ, 1918: 320) 

 การพฒันาออกไปสู่ท้องทะเลนัน้มีสองแบบ แบบหนึ่งคือแบบรุกราน 
อีกแบบหนึ่งคือแบบสนัติ  แบบรุกรานเป็นวิธีเก่า แบบสนัติเป็นวิธีใหม่   แบบ
รุกรานจะใช้อาวุธเข้าไปตัง้แต่แรก แบบสันติจะเข้าไปโดยมีวัตถุประสงค์เพ่ือ
การค้าและการอพยพคนไปตัง้หลกัแหล่ง โลกศตวรรษท่ี20 ไม่ยอมให้ใช้อาวุธ
ไปบกุเบกิกนัแล้ว ก่อนอ่ืนควรบกุเบิกด้วยวิธีสนัติ นอกจากเผชิญความอปัยศท่ี
ไม่อาจทนรับได้ จ าเป็นต้องใช้อาวธุก็ต้องใช้ไปตามเหตผุล เพียงแตไ่ม่ควรลืม
วา่การใช้อาวธุควรเป็นวิธีสดุท้าย 

 โอมะชิยังกล่าวต่อว่า การก่อสร้างหมู่บ้านของคนญ่ีปุ่ นในสยามเป็นการขยายดินแดน
อย่างสันติ   อย่างไรก็ตามหากมีเหตุจ าเป็นคนญ่ีปุ่ นผู้ กล้าหาญก็พร้อมท่ีจะลุกขึน้มาจับอาวุธ 
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และหากคนญ่ีปุ่ นจบัอาวุธเม่ือใด ในโลกนีย้่อมไม่มีใครต่อกรได้   จะเห็นได้ว่าในทางหนึ่งแม้จะ
อ้างว่าสนับสนุนปฏิบตัิการโดยสนัติ  แต่ผู้ เขียนได้ใช้โวหารเปิดทางเล่ียงให้สามารถใช้อาวุธได้ 
โดยแอบอ้างว่าหากมีความจ าเป็น  ซึ่งมกัมีการใช้วาทกรรมซ่อนเร้นในลกัษเช่นนี ้ในการกล่าวถึง
นโยบายการขยายดินแดนของญ่ีปุ่ น เพ่ือให้ฟังดนูุ่มนวล ปกปิดข้อเท็จจริงและความรุนแรงของ
การรุกราน   

 ในตัวบทเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะช่วงต้นสมัยเมจิ จ านวนหนึ่งมีการบรรยายถึง
บทบาทของนะงะมะซะด้านการเป็นผู้ ส่งเสริมความสัมพันธ์ระหว่างญ่ีปุ่ นและสยาม ซึ่งเน้น
ความสมัพนัธ์ของเอกชนในการติดต่อค้าขาย   แต่ในตวับทท่ีตีพิมพ์ตัง้แต่ช่วงก่อนหลงัญ่ีปุ่ นชนะ
สงครามญ่ีปุ่ น-จีน ในปีค.ศ. 1895 ซึ่งญ่ีปุ่ นได้ค่าปฏิมากรณ์สงคราม และ ได้ส่วนหนึ่งของเกาะ
ไต้หวนัมาเป็นอาณานิคม ขจดัอิทธิพลขบัไลป่ระเทศมหาอ านาจตะวนัตกออกไป  จะพบว่าน า้เสียง
ในการเล่าเร่ืองแสดงถึงความฮึกเหิม มัน่ใจในศกัยภาพทางทะเลของญ่ีปุ่ น และเปล่ียนแปลงท่ีท่า
ไปสู่การใช้ก าลงัทางการทหารมากกว่านโยบายการทูต โดยเฉพาะอย่างยิ่งการเน้นแสนยานุภาพ
ทางท้องทะเล   

 พบว่ามีการใช้ค าสร้อยเสริมความเพ่ือเช่ือมโยงประกอบสร้างอตัลกัษ์ความเป็นเจ้าแห่ง
ท้องทะเลของญ่ีปุ่ นอยา่งซ า้แล้วซ า้เลา่ในตวับท ตลอดจนเป็นช่ือเร่ืองหนงัสือ เช่นใช้ค าว่า คะอิโกะ
กุ海国 (ประเทศแห่งทะเล) เรียกประเทศญ่ีปุ่ น และใช้ค าว่า คะอิโกะกุดนัจิ海国男児 หรือ คะอิ
โกะกดุนัฌิ海国男子（ลกูผู้ชายของประเทศแหง่ทะเล）เรียกคนญ่ีปุ่ น  การใช้ค าว่า “ทะเล” เสริม
ความในลกัษณะนี ้พบใช้แพร่หลายทั่วไปไม่ใช่เพียงในเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะเท่านัน้ วาท
กรรมชุดนีห้มุนเวียนแพร่หลายอยู่ในสังคมญ่ีปุ่ น มีการผลิตซ า้ผ่านส่ือต่างๆ ทัง้ยังปรากฏใน
แบบเรียน ในวรรณกรรมเยาวชน และงานเขียนเชิงวิชาการ ซึ่งมีอิทธิพลอย่างมากในการชีน้ า
ความคดิของประชาชนให้มุง่ไปสูท้่องทะเล 

 ในท่ีนีจ้ะยกตวัอยา่งวรรณกรรมเยาวชนสองเร่ืองท่ีตีพิมพ์เผยแพร่ในช่วงเวลาใกล้เคียงกนั
มาเป็นกรณีศึกษาคือ ลูกผู้ชายแห่งทะเล ยะมะดะ นะงะมะซะ 『海國男子 山田長政』

(1898) ของโมะริ อโุจ 森烏城 และยะมะดะ นะงะมะซะ 『山田長政』(1899) ของชิท์ซุกะ เระอิ
ซุอิ 遅塚麗水  โดยวิเคราะห์รูปแบบโครงเร่ืองเพ่ือน าเสนอภาพความเป็นประเทศแห่งทะเล และ
แนวคดิการบกุเบกิขยายดนิแดนสูท้่องทะเลในตวับท  
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 ในการน าเสนอภาพและแนวคิดดงักล่าวพบว่าวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ
ตัง้แตช่ว่งก่อนหลงัสงครามญ่ีปุ่ นจีน มกัมีโครงเร่ืองแบบเดียวกนัคือ  (1) การเร่ิมเร่ืองจากการร่าย
พรรณาสรรเสริญวีรกรรมการสู้ รบทางทะเลของบรรพบุรุษชาวญ่ีปุ่ น  (2) การเล่าเร่ือง วีรกรรม
ของนะงะมะซะ และคนญ่ีปุ่ นในสยาม   โดยตดัทอนหรือลดความส าคญัของเหตกุารณ์สู้ รบทาง
บก  สอดแทรกเพิ่มเติมรายละเอียดของเหตุการณ์ด้านเมืองลิกอร์-ปัตตานี  ซึ่งเป็นเมืองท่า
ชายทะเลท่ีส าคญัและการสู้ รบทางเรือเข้ามา   (3) ปิดเร่ืองลงท้ายด้วยการแสดงความเสียดาย 
เสียใจ ท่ีญ่ีปุ่ นพฒันาทางทะเลล่าช้ากว่าตะวนัตก เป็นผลมาจากการใช้นโยบายปิดประเทศโดย
รัฐบาลโทะกงุะวะ  ดงัจะพบได้ในวรรณกรรมทัง้สองเร่ืองท่ียกมานี ้

 (1) การเร่ิมเร่ืองจากการร่ายพรรณาสรรเสริญวีรกรรมการสู้รบทางทะเลของบรรพบรุุษชาว
ญ่ีปุ่ น ซึ่งเป็นโครงเร่ืองแบบเดียวกับ เร่ืองคะอิงะอิอิเด็น  ตวับทต้นแบบสมยัโทะกุงะวะ แสดงถึง
แนวคดิฌิงโกะก ุและเน้นวีรกรรมทางทะเลของชาวญ่ีปุ่ น 

 ตวัอย่างหนึ่งต่อไปนีคื้อบทน าจากเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ 『山田長政』(1899) ของ
ชิท์ซุกะ เระอิซุอิ 遅塚麗水  

 
 我が大日本は四方に大海を環らしたる國なれば、國運の隆替は毎に海権

の張弛に繋かりたり。上古より（中略）勇敢なる吾人の祖先が浮寶、天

盤樟舟を自在に操りて、大洋を担途の如く往来したりしを知るべし。神

功皇后の三韓征伐は申すも畏こし、引田臣阿部比羅夫の東夷を征して遠

く粛慎國に至りたるなぢ、其の水師の盛大なりしや想ふべし。（中略）

弘安四年、古元の軍十餘万人来たりて西陲に寇するに及びて我が軍鏖戦

し、大風に乗じてこれを殲滅し、僅かに国難を大捷の後は眼中に大國な

く、黄海を押し渡りて支那の沿岸の州懸に徃き掠め、海国民人の元気や

うやく旺盛ならんとせり、 

  ประเทศญ่ีปุ่ นอนัยิ่งใหญ่ของเราล้อมรอบด้วยทะเลส่ีทิศ  โชคชะตาของ
บ้านเมืองจะรุ่งเรืองหรือตกต ่า จึงขึน้อยู่กับการขยายสิทธิอ านาจในท้องทะเล  
ตัง้แต่สมยัโบราณ [....] บรรพบรุุษผู้กล้าหาญของเราควบคมุเรืออย่างเช่ียวชาญ  
สญัจรไปมาในมหาสมทุรดจุเดนิทางบนบก ไมเ่พียงการยกทพัไปปราบเกาหลีสาม
อาณาจักรโดยจกัรพรรดินี จิงกู   การท่ีฮิกิตะโนะโอมิ อะเบโนะฮิระฟุ เดินทพัไป
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ปราบแดนอะสุมะเอะบิสุ67 แล้วบุกต่อไปถึงประเทศของพวกซูเฉิน68  กองทพัเรือ
เจริญรุ่งเรืองมาก [....] ปีท่ี 4 ในรัชสมยัโคอนั กษัตริย์กบุไลข่านแห่งราชวงศ์หยวน
ยกทพันบัแสนมารุกรานชายฝ่ังตะวนัตก  ทพัของเราเข้าประจญับานพร้อมกบัลม
พายอุนัยิ่งใหญ่ ท าลายล้างทพัหยวนจนยบัเยิน [....] อีกทัง้เหล่าโจรสลดัประเทศ
เราผู้กล้าหาญรักการผจญภัย แผ่ขยายอิทธิพลอยู่ในแถบอิกิ ท์ซุฌิมะ และทาง
ตอนเหนือของคิวฌู บุกไปปล้นสดมภ์ช่วงชิงตามอ าเภอใจอยู่ตามเขตชายแดน
เกาหลี หลงัจากชยัชนะยิ่งใหญ่ในครัง้นีแ้ล้ว ก็ไม่เห็นมีประเทศใหญ่ในสายตาอีก 
ข้ามทะเลเหลืองไปท าการปล้นชิงเมืองตา่งๆตามชายฝ่ังจีน ความเข้มแข็งคกึคกั
ของชนชาวประเทศแหง่ท้องทะเลยิ่งรุ่งเรืองเฟ่ืองฟู   (ชิท์ซุกะ ,1899 :1) 

 
 จกัรพรรดนีิจิงกู神功皇后 (รัชสมยัเซะอิมปีุท่ี 40-รัชสมยัจิงกปีูท่ี69)69 ท่ีอ้างถึงในบทน านี ้ 
คือมเหสีของจักรพรรดิฌูอะอิ 仲哀 จักรพรรดิรุ่นท่ี14 ของราชวงศ์ยะมะโตะ  พระมารดาของ
จกัรพรรดิโอฌิน จกัรพรรดิรุ่นท่ี15 เป็นวีรสตรีในต านานผู้ขึน้ครองราชย์แทนพระสวามีท่ีเสียชีวิต
ด้วยน า้มือข้าศึก และจารึกนามในประวัติศาสตร์ด้วยวีรกรรมการน าทัพปราบอาณาจักรชิลลา 
ก าราบเกาหลีสามอาณาจักรให้ยอมเป็นรัฐบรรณาการของญ่ีปุ่ น  โดยมีหลักฐานบันทึกอยู่ใน
หนงัสือ นิฮงโฌะกิ 『日本書紀』พงศาวดารท่ีเป็นทางการฉบบัแรกของญ่ีปุ่ น   

 ต านานจักรพรรดินีจิงกูปราบเกาหลีและขุนพลโทะโยะโตะมิปราบทัพมองโกล  มักถูก
ยกขึน้มากลา่วขานคูก่นัโดยนกัชาตศิกึษาเพ่ือสนบัสนนุแนวคดิชาตินิยมจกัรพรรดินิยมตัง้แตป่ลาย
สมยัโทะกงุะวะและปลกูฝังถ่ายทอดกนัต่อมาในแบบเรียนประวัติศาสตร์ ท าให้คนญ่ีปุ่ นสมยัก่อน
สงครามส่วนใหญ่เช่ือว่าเป็นเร่ืองจริง ในขณะท่ีนักประวัติศาสตร์มองว่าเป็นเร่ืองเล่าท่ีมีการ
ดดัแปลงแตง่เตมิเสียมากกวา่ 

 ในเร่ือง ลูกผู้ชายแห่งทะเล ยะมะดะ นะงะมะซะ 『海國男子 山田長政』(1898) ของ
โมะริ อุโจ ผู้ เขียนก็เร่ิมเร่ืองด้วยการสรรเสริญวีรกรรมของบรรพบุรุษตัง้แต่สมัยในต านานเทพ 
จักรพรรดินิจิงกู สืบเน่ืองไปจนถึงสมเด็จพระจักรพรรดิเมจิ ผู้ น าประเทศสู่การรบและมีชัยต่อ

                                                        
67 ภมูิภาคคนัโตของญ่ีปุ่ น ในสมยัโบราณถกูชาวเกียวโตมองอยา่งเหยียหยามวา่เป็นแดนป่าเถ่ือน 
68 ชาวเผา่ลา่สตัว์ที่อาศยัอยูใ่นแถบแมนจเูรีย 

 69
 เป็นปีในยคุสมยัต านานที่ไมส่ามารถเปรียบเทียบกบัปีคริสตศกัราชได้ชดัเจน 
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ประเทศจีน  เผยแพร่รัศมีอ านาจอนัยิ่งใหญ่ของญ่ีปุ่ น (ซึ่งในท่ีนีใ้ช้ค าสร้อยเสริมความเรียกเป็น 
“ประเทศแหง่ท้องทะเลตะวนัออกไกล” 「極東海國」) ให้เป็นท่ีประจกัษ์ไปทัว่โลก 

我國建國以来三千年、国祖海を航して來て荊棘を拓き、独立帝國の基礎

を東海の極に奠めてより、未だ嘗て海國の侮辱を受けず。蓋し海國男子の

意気豪放にして、神皇女帝の遠征となり、元寇鏖殺の壮劇となり、豊太閣

の外征となり、明治叡聖文武陛下の清國討伐となり、極東海國の光栄隆々

として、将に無窮に地球圖を照らさんとす。三千年の歴史に萬丈の気㷔を

擧ぐるもの、海上權力の振脹を以て壮絶快絶となす。 

 นะงะยะมะ ยะซุโอะ永山靖男 (2001) ชีว้่า การใช้ค าเรียกญ่ีปุ่ นเป็น “ฌิงโกะกุ” ปรากฏ
เป็นครัง้แรกในต านานตอนนี ้โดยกษัตริย์ชิลลาซึ่งได้เห็นทพัเรือญ่ีปุ่ นแผ่ขยายเต็มท้องทะเลเบือ้ง
หน้าและร าพงึวา่70 “เราได้ยินวา่ทางบรูพทิศมีดนิแดนแห่งเทพเจ้า เรียกว่ายะมะโตะ [หมายเหตุ
ผู้วิจยั: ญ่ีปุ่ น] และมีผู้ เจ้าปกครองผู้ทรงอ านาจศกัดิ์สิทธ์ิเรียกว่าซุเมะระมิโกะโตะ [หมายเหตุ
ผู้วิจยั: “เท็นโน”หรือจกัรพรรดแิหง่สรวงสวรรค์ ]  ทหารของประเทศนัน้คือทหารแห่งเทพเจ้า ไม่ควร
ท่ีเราจะยกทพัไปตอ่กรด้วย”  เร่ืองราวตอนนีถ้กูน ามาใช้ประกอบในแบบเรียนประวตัิศาสตร์ญ่ีปุ่ น
ตัง้แต่สมัยเมจิจนถึงสงครามโลกครัง้ท่ีสอง เป็นต านานท่ีคนญ่ีปุ่ นรู้จักกันดี โดยเฉพาะอย่างยิ่ง
ในช่วงการรุกรานและยึดครองเกาหลีเป็นอาณานิคม  ได้ถูกน ามาใช้เป็นสัญลักษณ์แสดงถึง
แสนยานภุาพในการขยายดินแดนของประเทศญ่ีปุ่ น เป็นเร่ืองยอดนิยมอย่างมากดงัจะเห็นได้จาก
การท่ีนิตยสารอา่นเลน่ส าหรับเยาวชนซึ่งเร่ิมแพร่หลายมากตัง้แตก่ลางสมยัเมจิหลายฉบบัน าเร่ือง
นีม้าลงเป็นเร่ืองน าพร้อมภาพประกอบเป็นภาพปกในฉบบัปฐมฤกษ์ (長山 2001:130-131)  และ
ในวรรณกรรมเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตในชว่งเดียวกนัก็มกัน าต านานตอนนีม้ากล่าวอ้าง
ถึงในบทน าดงัตวัอยา่งท่ียกมา   

                                                        
 

70
 ข้อความในต้นฉบบัภาษาญ่ีปุ่ นพิมพ์ด้วยระบบอกัษรปัจจบุนัคือ「五聞く、東の方に神の国あ

り、日本といふ。また聖の君あり、天皇といふ。必ずその国の神兵ならむ。あに兵あげて拒

くべけむや。」 
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 นอกเหนือจากการสรรเสริญวีรกรรมของเทพเจ้า จกัรพรรดิและขนุพลยอดนกัรบดงัท่ีกล่าว
มาแล้ว พบว่ายงัมีการใช้วาทกรรมยกย่องโจรสลดัวะโก71 ให้เป็นวีรบุรุษผู้กล้า เป็นผู้น าด้านการ
บกุเบิกสร้างอาณานิคมญ่ีปุ่ นในนนัโยตัง้แตอ่ดีต ซึ่งจดัได้ว่าเป็นส่วนหนึ่งของวาทกรรมการขยาย
ดินแดนท่ีพบทั่วไปในไม่เพียงในงานวรรณกรรมแต่รวมไปถึงงานเขียนเชิงวิชาการด้าน
ประวตัศิาสตร์อีกด้วย    

 (2) การตัดทอนหรือลดความส าคัญของเหตุการณ์สู้ รบทางบก สอดแทรกเพิ่มเติม
รายละเอียดของเหตกุารณ์ด้านเมืองลิกอร์-ปัตตานี  และการสู้รบทางเรือ     

 ในตวับทวรรณกรรมเร่ืองเลา่ยะมะดะกลุม่ท่ีน าเสนอวาทกรรมความเป็นชาติแห่งท้องทะเล 
พบว่าเหตกุารณ์ศกึสงครามเมืองอิปปิรุหรือพริบพรีจะถกูตดัออกไป และเพิ่มเนือ้หารายละเอียด
ของการศกึด้าน ด้านเมืองลิกอร์-ปัตตานี ซึ่งเป็นเมืองท่าชายทะเลท่ีส าคญั และพรรณาถึงการศกึ
ทางเรือเพ่ือแสดงถึงแสนยานภุาพของชาวญ่ีปุ่ นในท้องทะเลมากขึน้ ดงัเชน่ ในตวับททัง้สองเร่ือง
ท่ีน ามาวิเคราะห์ในหวัข้อนี ้พบว่ามีการบรรยายถึงเหตกุารณ์การสู้ รบกับโจรสลดัฟิลิปปินส์ (ลู
ซอน) ซึ่งขณะนัน้เป็นเมืองขึน้ของสเปน เป็นการแสดงวีรกรรมความสามารถทางทะเลของทหาร
ญ่ีปุ่ น  ตลอดจนการเน้นความส าคญัของการสร้างอาณาจกัรของชาวญ่ีปุ่ นแห่งใหม่ท่ีเมืองลิกอร์
ให้เป็น “จกัรวรรดิญ่ีปุ่ นแห่งท่ีสองในทะเลใต้”  ซึ่งวาทกรรมการสร้าง “อาณาจกัรญ่ีปุ่ นอีกแห่ง
หนึ่ง” เป็นวาทกรรมท่ีนิยมแพร่หลายในหมู่นกันันฌินนิยม และผู้นิยมสนับสนุนแนวคิดในการ
ขยายดนิแดน อพยพประชาชนไปตา่งประเทศ  

 
 勢いの回轉する處に、益々此幸運兒が立脚の地を築かしむ。實に六昆

の反乱は彼の功名心を満足せしむるもの、日本國域を彼の土に建設すべ

きの幸運なりし也。（中略）彼れ起つて自ら日軍を卒ひ、一擧して大勝

を得、鋭刀の向ふ所山川風靡し。（中略）日ならずして六昆國を戡定

し、玆に始めて第二の日本帝國を樹つるを得たり。彼等は實に其豫期せ

し南洋の天に新鄕國を建設せし也。   

                                                        

 
71

 โจรสลดัวะโกซึง่แผ่อิทธิพลอาละวาดอยู่ในน่านน า้เอเชียบรูพาและอษุาคเนย์สมยัศตวรรษที่ 16-17  

ไมไ่ด้มีแคค่นญ่ีปุ่ นแตเ่ป็นกลุม่คนหลายเชือ้ชาติปะปนกนั ท าการค้าขายโดยไมไ่ด้รับอนญุาตจากทางการ และ
เมื่อมีโอกาสก็จะเปลีย่นโฉมเป็นโจรสลดัปล้นสดมภ์ช่วงชิง   
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  และแล้วโอกาสก็เป็นใจ ให้ยอดชายผู้หาญกล้าได้มีแผ่นดินยืนหยดั การ
ก่อความไม่สงบของเมืองลิกอร์สนองตอบความปรารถนาในการสร้างช่ือเสียง
เกียรติยศของเขาให้เต็มอ่ิม  เป็นวาระอนัดีท่ีจกัได้ก่อสร้างเขตแดนของอาณาจกัร
ญ่ีปุ่ นขึน้ในแผ่นดินนี ้ [...]  นะงะมะซะน าทพัญ่ีปุ่ นด้วยตนเอง ตอ่สู้ ได้ชยัชนะครัง้
ใหญ่ ทุกทิศท่ีคมดาบกวาดฟาดฟันไป ไม่ว่าภูเขาหรือแม่น า้ล้วนราบเป็นหน้า
กลอง [...] ไม่นานนกัก็สามารถก าราบปราบเมืองลิกอร์ให้สงบ  ก่อตัง้จักรวรรดิ
ญ่ีปุ่ นแห่งท่ีสองขึน้ ณ ท่ีนีเ้ป็นครัง้แรก พวกเขา[ชาวญ่ีปุ่ น]ได้ก่อสร้างถ่ินฐาน
บ้านเมืองแหง่ใหมภ่ายในฟากฟ้าทะเลใต้ตามท่ีได้ตัง้เปา้หมาย     

        (โมะริ,1898:19-20) 
 

 (3) การแสดงความเสียดาย เสียใจ ท่ีญ่ีปุ่ นพฒันาทางทะเลลา่ช้ากวา่ตะวนัตก  
 

  長政死して二百年、可憐の暹羅は綠眼兒の掌中に翻弄せられて長政の孤

墳は寂として吊ふものなく、只、野象の蹂躙する所となる。若し我徳川氏

の政策をして宜しきを得せしめ、我暹羅移民の抱負を遠大ならしめば、我

帝國が南洋に其領地を擴張するに容易かりしならん。 

 นะงะมะซะสิน้ชีพผา่นไปสองร้อยปี สยามชา่งน่าสงสารตกอยูใ่นก ามือ
ของพวกฝร่ังตาน า้ข้าว หลมุศพของนะงะมะซะเงียบเหงาไมมี่ใครมาสกัการะ
ปลอ่ยให้ช้างป่าเหยียบย ่า ถ้าหากบะกฟุ ุ[หมายเหต:ุ รัฐบาลโทกงุะวะ] ด าเนิน
นโยบายสนบัสนนุผู้อพยพในแดนสยาม  จกัรวรรดญ่ีิปุ่ นของเราคงขยายอาณา
บริเวณออกไปสู่นนัโยได้โดยง่าย... (โมะริ,1898 :24) 

 ไม่เพียงในวรรณกรรมสองเร่ืองท่ียกมาเป็นตัวอย่าง  การแสดงแนวคิดการแข่งขันกับ
ตะวันตกในเขตนันโย แสดงถึงความดีเลิศแตกต่างทางชาติพันธ์ของญ่ีปุ่ น ตลอดจนการ
วิพากษ์วิจารณ์การด าเนินนโยบายปิดประเทศโดยรัฐบาลโทกุงะวะท่ีท าให้ญ่ีปุ่ นต้องล้าหลงัทาง
ทะเลไปกว่าชาติตะวนัตก  ซึ่งเป็นสาระของแนวคิดนนัฌินนิยมเช่นนี ้พบว่ามีสอดแทรกอยู่ในตวั
บทวรรณกรรมและงานเขียนทัว่ไปจ านวนมากในสมยันี ้ ซึ่งได้ถูกผลิตซ า้ตอกย า้ถ่ายทอดสืบเน่ือง
ไปจนถึงสมยัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง 
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 3.2.2  จินตนาการสวรรค์แดนใต้กบัมายาภาพความรักในอาณานิคม 

 南へ！南へ! 

 น่ีคือประโยคเร่ิมต้นอนักระตุ้นเร้าใจในหนงัสือ เร่ือง “นงัโกะกกิุ” 南国記 (บนัทึกเร่ืองแดน
ใต้) 1910ของทะเกะโกะฌิ โยะสะบุโร 竹越輿三郎 ซึ่งเป็นหนังสือขายดีท่ีสุดในบรรดาหนังสือ
แนวนนัฌินนิยม และสร้างความประทบัใจ มีอิทธิพลอย่างมากตอ่ผู้คน  เม่ือหนงัสือเล่มนีอ้อกวาง
จ าหน่าย ส่ือตา่งๆ ทัง้หนงัสือพิมพ์ นิตยสารมากมายพากนัหยิบยกมากล่าวขวญั วิพากษ์วิจารณ์ 
แม้กระทัง่นักเขียนนกัวรรณคดีกระแสหลกัเช่นทะยะมะ คะตะอิ ยงักล่าวค านิยม ว่าเป็นหนงัสือท่ี
เขียนใช้ส านวนภาษาดีอ่านสนุก และค าว่า 南へ！南へ! (มุ่งสู่ใต้! มุ่งสู่ใต้!) ได้กลายมาเป็นค า
สร้อยเสริมความเวลาท่ีจะกลา่วถึงนนัฌินนิยมกนัอยา่งแพร่หลาย (矢野,2009: 200-203) 

 ทะเกะโกะฌิใช้ถ้อยค าท่ีกระชบัและดงึดดูความสนใจในการพรรณนาความสมัพนัธ์ของ
คนญีปุ่ นกบัดนิแดนทางใต้ เช่น 「邦人南方を忘る」”คนญ่ีปุ่ นลืมแดนใต้”「熱帯を征するもの

は世界を制す」”คนท่ีเอาชยัเมืองร้อนได้ ก็จะเอาชยัโลกนีไ้ด้”「我将来は南にあり」”อนาคต
ของเราอยูท่ี่ทางใต้”  แนวคดินนัฌินนิยมของทะเกะโกะฌิมีสาระส าคญัคือ การตีความว่าคนญ่ีปุ่ น
เป็น “คนใต้” 南人 ทีมีแหล่งก าเนิดท่ีมาจากดินแดนทางใต้ “นัมโป” 南方 การท่ีคนญ่ีปุ่ นรุกขึน้
เหนือจึงเป็นเร่ืองท่ีฝืนต่อค าสัญญาในประวัติศาสตร์  อิทธิพลของหนงัสือเล่มนีป้ระกอปรกับใน
วงการมานุษยวิทยาของญ่ีปุ่ นก็มีนกัวิชาการตัง้ข้อสนันิษฐานว่าคนญ่ีปุ่ นมีถ่ินก าเนิดมาจากทะเล
ทางใต้ ท าให้เกิดกระแสอีกลักษณะหนึ่งของนันฌินนิยมคือในด้านจินตนาการโรแมนติก ความ
ใฝ่ฝันถึงดนิแดนสวรรค์ทะเลใต้ และถวิลหาดนิแดนถ่ินก าเนิดของคนญ่ีปุ่ นท่ีสญูหายไป  

 ขณะเดียวกนักระแสความนิยมแพร่หลายของวรรณกรรมท่ีมีเนือ้หาการเดินทางผจญภัย
ในเขตนันโยหรือท้องทะเลทางใต้ของญ่ีปุ่ น(มหาสมุทรแปซิฟิก) ทัง้เร่ืองแปลมาจากวรรณกรรม
ตะวนัตกท่ีมีอิทธิพลอยา่งมากเช่น “โระบินซน ครุุโซะ โมะโนะงะตะริ” 1900『ロビンソン・クル

ーソー物語』(แปลจาก The Life and Strange Surprising Adventures of Robinson Crusoe 1719  

ของ Daniel Defoe)  “โซะโระมนโอ โนะ โฮกุท์ซุ” 『ソロモン王の宝窟』1928 (แปลจาก King 

Solomon’s Mine 1885 ของ Sir H. Rider Haggard) หรือ “ทะกะระจิมะ โมะโนะงะตะริ”『宝島物

語』1937 (แปลจากTreasure Island 1883 ของ Robert Louis Stevenson) เร่ืองราวการเดินทาง
ส ารวจของกปัตนัเจมส์ คกุ และวรรณกรรมญ่ีปุ่ นท่ีได้รับอิทธิพลมาจากวรรณกรรมดงักล่าว ส่งผล
ให้ผู้อา่นชาวญ่ีปุ่ นโดยเฉพาะกลุม่เยาวชนมีความสนใจและก่อเกิดจินตนาการใฝ่ฝันถึงสวรรค์เมือง
ร้อนท่ีอยูห่า่งไกลออกไปในท้องทะเล ดนิแดนท่ีเตม็ไปด้วยสิ่งแปลกใหมช่วนต่ืนเต้นระทกึใจ  
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 ในด้านบริบททางสงัคมการเมือง หลงัจากชนะสงครามญ่ีปุ่ น-รัสเซีย ญ่ีปุ่ นได้กลายเป็น
มหาอ านาจทางการทหารท่ีมีกองทัพเรือเข้มแข็งท่ีสุดในภูมิภาคนี ้กองทัพจึงพยายามผลักดัน
นโยบายส่งกองก าลงัออกไปยึดแสวงหาเพ่ือยึดครองดินแดนใหม่ในท้องทะเล ซึ่งมีอุปสรรคต้อง
เผชิญกบัมหาอ านาจตะวนัตกท่ีเข้ามาส ารวจครอบครองดินแดนเหล่านีไ้ว้ก่อน  อย่างไรก็ตามหลงั
สิน้สุดสงครามโลกครัง้ท่ีหนึ่ง ในปีค.ศ.1922 ญ่ีปุ่ นได้รับมอบหมายจากสนันิบาติชาติให้ปกครอง
หมู่เกาะแถบเหนือเส้นศนูย์สูตรซึ่งเคยเป็นของเยอรมนั และได้ตัง้กรมนนัโย 南洋庁 ขึน้ เพ่ือดแูล
จดัการหมู่เกาะดงักล่าว ตลอดจนเพ่ือการพฒันาบุกเบิกในเขตนนัโย  เป็นปัจจยัสนบัสนุนให้ทัง้
ภาครัฐและเอกชนญ่ีปุ่ นเพิ่มความส าคญัมุ่งการขยายอ านาจออกทางสู่ทิศใต้อย่างเร่งดว่นและใน
ปริมณมากยิ่งขึน้ ส่งผลให้งานเขียนวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะปลายเมจิ -ทะอิโฌ 
นอกจากจะมีด้านท่ีสะท้อนกระแสการเมืองชาตินิยมทหารนิยมมากขึน้  ในอีกทางหนึ่งก็มีด้านท่ี
น าเสนอภาพนนัโยในแนวจินตนิยมท่ีเรียกว่าจินตนาการสวรรค์แดนใต้ (South Seas Paradise)หรือ
จินตนาการเมืองร้อน แสดงถึงความหลงใหลใฝ่ฝันตอ่ดินแดนแห่งใหม่ในทะเลใต้อนัอดุมสมบรูณ์
และการขยายอาณานิคมโดยไมใ่ช้ความรุนแรง 

 ตวัอย่างของวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีพบการน าเสนอภาพสยามด้วย
จินตนาการสรรค์แดนใต้อย่างเด่นชดัคือนวนิยายเร่ือง “นิฮงจิน โอะอิน” 『日本人オイン』”โอะ
อิน คนญ่ีปุ่ น” (1932) ของ โอะซะระกิ จิโร นกัเขียนวรรณกรรมเยาวชนช่ือดงั  ซึ่งลงตีพิมพ์เป็นตอน
ต่อเน่ืองในนิตยสารรายเดือน “โฌเน็น คุระบุ” 少年倶楽部 (สโมสรเด็กชาย) ระหว่างค.ศ.1930-
1931 จากนัน้ตีพิมพ์รวมเล่มในปี1932  ผู้ เขียนเองเคยกล่าวไว้ว่าอยากเขียนเร่ืองอ่านผจญภัยท่ี
กระตุ้นจินตนาการความใฝ่ฝันของเด็กๆ แบบเดียวกบัเร่ืองTreasure Island ของ Robert Louis 

Stevenson ให้เยาวชนญ่ีปุ่ นอ่าน และผลงานท่ีผลิตออกมาตามวตัถปุระสงค์นัน้ก็คือเร่ือง“นิฮงจิน 
โอะอิน”นีเ้อง   โดยท่ีผู้ เขียนได้ดดัแปลงโครงเร่ืองโดยสร้างให้ตวัละครบตุรชายของยะมะดะเป็นตวั
ละครเอกในการด าเนินเร่ือง  เพ่ือให้ผู้อ่านท่ีเป็นเยาวชนสามารถมีอารมณ์ร่วม จินตนาการติดตาม
ไปกบัตวัละครได้ง่าย  

 ใน นิฮงจิน โอะอิน ผู้ เขียนได้พรรณนาภาพชีวิตความเป็นอยู่ของคนญ่ีปุ่ น ประกอบกบัภูมิ
ทศัน์ของสยามอยา่งมีสีสนั อยา่งท่ีวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะเร่ืองอ่ืนไม่เคยลงรายละเอียดเช่นนี ้
มาก่อน  และเน่ืองจากผู้ เขียนเป็นนักเขียนแนวทางการเขียนในแนวจินตนิยมมนุษยนิยม ภาพ
สยามและภาพชีวิตความเป็นอยู่ของชาวญ่ีปุ่ นในหมู่บ้านญ่ีปุ่ นท่ีอยธุยา จึงมีลกัษณะของประเทศ
เมืองร้อนทางใต้ท่ีแปลกตา แตส่ขุสงบงดงามน่าอยู่ และอดุมสมบรูณ์ เป็นดินแดนแห่งใหม่ในอดุม
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คตสิ าหรับผู้ ท่ีใฝ่ฝันอยากจะหลดุพ้นออกไปจากเกาะญ่ีปุ่ นอนัแคบเล็ก สูก่ารผจญภยัและโอกาสใน
การก่อร่างสร้างตวั ถ่ายทอดแนวคิดอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ นในตา่งแดนผ่านค าสอนของพ่อสู่ลกู  
น าเสนอภาพชีวิตของคนญ่ีปุ่ นในตา่งแดน ภาพแทนประเทศเมืองร้อนทางใต้ท่ีแปลกตา แตส่ขุสงบ
งดงามนา่อยู ่ กระแสนิยมความหลงไหลใฝ่ฝันตอ่ทะเลใต้ สร้างวาทกรรมรากเหง้าคนญ่ีปุ่ นมาจาก
ทะเลในเร่ืองเลา่ท่ีสะท้อนแนวคิดการขยายดินแดนญ่ีปุ่ นอย่างสนัติ จะมีการน าเสนอภาพสยามใน
ลกัษณะเป็นดินแดนโลกใหม่ ท่ีอดุมสมบรูณ์ และเต็มไปด้วยโอกาสส าหรับผู้ เดินทางมาบกุเบิกก่อ
ร่างสร้างตัว  คนสยามช่ืนชอบญ่ีปุ่ น เป็นมิตรและให้ความร่วมมือ  เหมาะสมแก่การสร้าง
อาณาจกัรญ่ีปุ่ นแหง่ใหมท่ี่เป็นเสมือนสวรรค์แดนใต้ในจินตนาการ   

 
ผู้ เขียนถ่ายทอดแนวคดิอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ น ส าหรับชาวญ่ีปุ่ นในอาณานิคมตา่งแดน

ผ่านค าสอนของพ่อคือยะมะดะ ท่ีถ่ายทอดสู่โอะอินบุตรชายของเขา  และค าพูดของมิซุกิแพทย์
ประจ าหมู่บ้านท่ีเป็นครูสอนหนังสือให้โอะอิน  อัตลักษณ์ชาวญ่ีปุ่ นในอาณานิคมต่างแดน ดงัท่ี
ผู้ เขียนน าเสนอในตวับทคือ คนญ่ีปุ่ นในหมู่บ้านญ่ีปุ่ นอยธุยา มีความอดทน ขยนัหมัน่เพียร แม้ว่า
อยู่ต่างประเทศก็สามารถก่อร่างสร้างตวัเองได้ รักคุณธรรม ซ่ือสตัย์ รู้ส านึกบุญคุณของแผ่นดิน
และชาวสยาม คบหาสมาคมกบัชาวสยามอย่างสนิทชิดเชือ้ เม่ือมีศตัรูมารุกรานก็ยินดีอาสาสมคัร
เป็นทหารร่วมรบกบัทหารสยาม ยะมะดะสอนลกูวา่ ไมค่วรคดิหวงัหาผลประโยชน์เฉพาะหน้า และ
คดิแตจ่ะรีบกลบัไปญ่ีปุ่ นเทา่นัน้ แตส่ิ่งส าคญัคือการกลายเป็นคนสยามอย่างสมบรูณ์โดยการด ารง
รักษาข้อดีของคนญ่ีปุ่ นไว้ ต้องท าตวัให้คุ้นเคยกับคนพืน้เมืองสยามและภูมิอากาศสยามด้วย มี
การเน้นด้านความคดิจิตใจของเขาด้วย  

 

ตอนท้ายเร่ืองหลงัจากยะมะดะเสียชีวิตไปเพราะแผนอบุายของกลาโหมแล้ว และหมู่บ้าน
ญ่ีปุ่ นถูกไฟเผาหมด  โอะอินและคนญ่ีปุ่ นท่ีหนีทนัได้พากันอพยพไปสร้างหมู่บ้านญ่ีปุ่ นแห่งใหม่
ทางเขตแดนตอนใต้ของสยาม  

 

すこしづつ朝日が遠い山の頂を薔薇色に染めて來ます。海は岬の鼻から沖がまづ

輝き、やがて、赤い日輪が岬の背にぬつと昇って来ます。屋根が輝き、往来の小石

が光り、外を歩いてゐる人々が眩しさうに目を細める。 

「やあ、今日もいい天気だ」 

元気のいゝこの聲です。 

（中略） 
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小鳥が囀り出してゐます。鳥の種類もいろいろあるのでした。孔雀が美しい紋の

ある尾をひろげて女王のように昂然と町の中を歩いてゐます。（中略）こんな見る

からに楽しげな町があるのだろうか。 

พระอาทิตย์ยามเช้าคอ่ยๆ ย้อมยอดเขาท่ีอยู่ไกลโพ้นให้กลายเป็นสีกหุลาบทีละน้อย ทะเล
ทอประกายระยิบจากปลายผาไปถึงอ่าว ในไม่ช้าวงสีแดงของดวงอาทิตย์ก็โผล่ขึน้จากหลัง
หน้าผา หลงัคาทอประกาย ก้อนหินเล็กๆบนถนนทอประกาย ผู้คนท่ีเดินอยู่นอกบ้านพากนัหร่ี
ตาเพราะแสงจ้า   

“เฮ้ วนันีก็้อากาศดีนะ” เสียงทกัทายอยา่งร่าเริง 
[…] 
นกน้อยส่งเสียงร้องกระซิบ นกมีหลากหลายประเภท นกยูงแผ่หางท่ีมีลวดลายสวยงาม

กางออกเดินอยู่ในเมืองอย่างสง่างามดุจนางพญา […]  จะมีเมืองท่ีไหนอีกดูแล้วน่า
สนกุสนานเชน่นี ้

       (โอะซะระกิ,1932: 518-519) 

ภาพเมืองแห่งใหม่ท่ีโอะอินสร้างขึน้กล่าวได้ว่าคือภาพอาณานิคมในอดุมคติ ธรรมชาติเมือง

ร้อนอันสวยงาม ผู้คนร่าเริงมีชีวิตชีวาและ มีคนหลากหลายเชือ้ชาติอยู่ร่วมกันทุกคนล้วขยัน

ขนัแข็งและร่วมมือร่วมแรงสร้างเมืองแหง่ใหมข่ึน้มา สะท้อนแนวคดิแบบนนัฌินนิยมของผู้ เขียนท่ี

ต้องการสนบัสนนุการสร้าง “อาณาจกัรญ่ีปุ่ นอีกแหง่”อยา่งสนัต ิและให้เป็นพืน้ท่ีท่ีผู้คนอยู่ร่วมกนั

อยา่งมีความสขุ 

ลกัษณะเด่นอีกอย่างหนึ่งในโครงสร้างของนวนิยายแนวการเดินทางผจญภัยในสวรรค์
ทะเลใต้ คือการสอดแทรกเร่ืองราวจินตนาการความรักระหว่างชายผู้ มาบุกเบิกกับหญิงชาว
พืน้เมือง ซึ่งเป็นการใช้วาทกรรมครอบง าแบบอาณานิคมอย่างหนึ่งผ่านการสร้างมายาภาพเร่ือง
ความรักโรแมนตกิระหวา่งคนตา่งชาตพินัธุ์      

ในเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตขึน้ในยุคสมยัใหม่หลงัเปิดประเทศ  พบว่ามีการ
น าเสนอเร่ืองราวความรักระหว่างเจ้าหญิงชาวสยามกับยะมะดะวีรบุรุษชาวญ่ีปุ่ นในลักษณะ
เดียวกนันีท่ี้สนันิษฐานได้ว่าเป็นการรับอิทธิพลมาจากนวนิยายผจญภยัของตะวนัตก   ทัง้นีเ้พราะ
ในเร่ืองเลา่ปฐมภมูิ เชน่โคโบกิ และฟโูดะกงุกิ มีเพียงข้อความกลา่วถึงบตุรชายของยะมะดะช่ือโอะ
อิน แตไ่มไ่ด้ระบชุดัเจนวา่ภรรยาของยะมะดะเป็นใคร   ส่วนในโทะกุเบ ระบวุ่ายะมะดะได้เป็นราช
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บุตรเขยของพระเจ้ากรุงสยาม แต่ไม่มีรายละเอียดขยายความเป็นมาเป็นไปของเหตุการณ์ 
เชน่เดียวกบัเร่ืองเลา่ต้นแบบปลายสมยัโทกงุะวะ ท่ีคงได้รับอิทธิพลมาจาก โทะกุเบ จึงยืนความว่า
ยะมะดะประกอบความดีความชอบจงึได้รับการปนูบ าเหน็จให้สมรสกบัพระธิดาและได้เป็นกษัตริย์
สยาม แตไ่มมี่รายละเอียดขยายความเชน่กนั   

 การยกสาวงามให้เป็นบ าเหน็จบรรณาการ เป็นโครงเร่ืองในต านานวีรบุรุษท่ีมีมาแต่
โบราณ   การแต่งงานกับหญิงชาวท้องถ่ินโดยเฉพาะหญิงสูงศกัดิ์หรือราชนิกูล มีความหมายถึง
การรับทอดอ านาจทางการเมืองการปกครอง  ในนิทานเร่ืองเล่าต านานสร้างบ้านสร้างเมืองเป็น
เง่ือนไขอยา่งหนึง่ท่ีวีรบรุุษผู้มาจากตา่งแดนจะใช้เป็นเคร่ืองมือ ข้ออ้างสิทธิในการยึดครองพืน้ท่ีแล
ครอบง าคนพืน้เมืองอยูภ่ายใต้อ านาจการปกครอง และในภมูิภาคเอเชียก็มีธรรมเนียมในการยกลกู
สาวให้เพ่ือสร้างสายสมัพนัธ์ทางการเมืองมาแตอ่ดีต   โครงเร่ืองนีไ้ด้ถกูน ามาดดัแปลงใช้ประโยชน์
ในการสร้างมายาภาพจินตนาการเร่ืองความรักโรแมนติกระหว่างนกัเดินทางชาวตะวนัตกกับคน
พืน้เมือง ในเร่ืองเล่าของนกัเดินทางชาวตะวนัตกตัง้แตยุ่คสมยัการเดินทางส ารวจแสวงหาอาณา
นิคมโดยเฉพาะระหวา่งชายผิวขาวกบัผู้หญิงผิวสี   

 นกัวิจารณ์แนวหลงัอาณานิคมนิยม  เช่น Mary Louise Pratt (2008)  ได้ชีใ้ห้เห็นถึงกลไก
แอบแฝงในวาทกรรมอาณานิคมดงักล่าวในการวิเคราะห์โครงเร่ืองการแตง่งานข้ามเผ่าพนัธุ์ในตวั
บทงานเขียนโดยเจ้าอาณานิคม(colonialist texts)  ว่าแท้จริงแล้วเร่ืองความรักระหว่างฝ่ายผู้ รุกราน
กบัฝ่ายท่ีถกูรุกรานเป็นเพียงมายาภาพ(illusion)  หรือรูปจ าแลงอยา่งหนึ่งของการหาประโยชน์ทาง
เพศในอาณานิคมเท่านัน้72 ผู้หญิงในมายาภาพความรักแบบอาณานิคมเป็นเพียงเคร่ืองมือ วตัถุ
เปา้หมายของการความปรารถนา และการยึดครอง  ซึ่งการสร้างภาพให้หญิงชาวพืน้เมืองมีความ
เตม็ใจท่ีจะตอบสนองความต้องการและความปรารถนาของผู้มารุกราน ก็เพ่ือสร้างความชอบธรรม
ในการใช้ประโยชน์และเอารัดเอาเปรียบทางเพศของเจ้าอาณานิคมตะวนัตกตอ่ชาวพืน้เมือง  

 หรือท่ี Robert J.C. Young (1995,2005)ใช้ค าว่า colonial desire (ตณัหาอาณานิคม) ในการ
อธิบายวาทกรรมความสมัพนัธ์ระหว่างตะวนัตก-ตะวนัออก เจ้าอาณานิคมกบัผู้ ใต้ปกครอง โดยชี ้
ว่าความสัมพันธ์ดงักล่าวมักถูกน าเสนอผ่านวาทกรรมอาณานิคมท่ีตัง้อยู่บนตรรกะของเพศวิถี 
แบง่แยกความแตกตา่งของโลกตะวนัตะวนัออกด้วยความเป็นชายและความเป็นหญิงในลกัษณะ
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 “romantic transformation of a particular from of colonial sexual exploitation”  (Mary 

Louise Pratt, 2008 :95)   
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เป็นคูต่รงข้าม ภาพของ “คนอ่ืน” โลกตะวนัออก ดินแดนใต้อาณานิคม มกัถกูน าเสนอเช่ือมโยงกบั
จินตนาการทางเพศ และความปรารถนาครอบง า 

จากการวิเคราะห์ตวับทวรรณกรรมยะมะดะเท่าท่ีส ารวจพบในปัจจุบนั ตวับทแรกสุดท่ี
ปรากฏเร่ืองราวเจ้าหญิงสยามหลงรักยะมะดะคือ วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ(1887) ของโมะริ เทะอิจิโร  
ซึง่ผู้ เขียนได้สร้างรายละเอียดของตวัละครเจ้าหญิงให้เป็นยอดนารีท่ีไม่เพียงมีรูปโฉมงดงาม แตย่งั
ทรงมีสติปัญญาเฉลียวฉลาด สนใจใฝ่หาความรู้ มีความคิดเป็นของตัวเอง ซึ่งเป็นลักษณะท่ี
แตกตา่งจากชาวสยามทัว่ไป   

     

爰に國王の長女、即ち大子の姉君、柳眞
るーしん

と申すは此歳十八才に

渡らせ給ふひ、容貌最と艶やかに丹花の唇臥蚕の眉鼻高く目元すゞしく

膚は此國人の常として、少し浅黒けれども、貴族の事となれば何處とな

く気高くして、殊に怜悧の相を備へ坐はしければ、當國絶世の美人なり

とれ、人々賞翫しけり、此の國にては熱國の僻として、男女とも結婚の

時節早く、凡そ十五六才甚だしきは十三四才より結婚する者多かれとも

此の柳眞
るーしん

女は英才の女性に御坐しければ、思ふ處の坐しましてや王族の

内然る年ばへの方御坐すなるに其の白茅をも受け給はず、日ごとに好み

給ふ書ども採りて、學問に怠りなかりけり、 

 
เจ้าหญิงรุฌิน73 พระธิดาองค์โตของกษัตริย์ ซึ่งก็คือพระภคินีของเจ้าฟ้า

รัชทายาท ปีนีท้รงมีพระชนมายไุด้ 18ชนัษา นางผู้ เลอโฉมพระโอษฐ์แดงราวบุป
ผา พระขนงหนาเข้มโค้งดจุดกัแด้ พระนาสิกโด่งเป็นสนั พระเนตรเรียวงามสดใส 
แม้นวา่ผิวจะคล า้ตามแบบคนในประเทศนีโ้ดยทัว่ไป   ทว่าด้วยความเป็นเชือ้พระ
วงศ์จงึทรงมีพระจริตกริยาสง่างาม ฉายแววแห่งความเฉลียวฉลาด ผู้คนแซร่ซร้อง
กลา่วขานกนัวา่ทรงเป็นยอดหญิงงามแห่งยคุ ท่ีประเทศนีก็้เป็นไปตามธรรมเนียม
ของเมืองร้อนท่ีทัง้หญิงและชายล้วนแตง่งานเร็ว โดยเฉล่ียเม่ืออายไุด้ราว15-16ปี 
แต่คนท่ีแตง่งานตัง้แตอ่ายุ13-14ปีก็มีไม่น้อย  เจ้าหญิงรุฌินทรงเป็นขตัิยนารีผู้ มี
สตปัิญญาความรู้ ทรงมีความคิดเป็นของพระองค์เอง แม้ว่าจะมีเชือ้พระวงศ์อายุ
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  ไมส่ามารถเทียบเป็นช่ือไทยได้ 
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เหมาะสมกันมาขอแต่งงานก็ไม่ทรงตอบรับ  ทุกวนัไม่ว่างเว้นหมั่นอ่านหนงัสือท่ี
ทรงโปรดแสวงหาความรู้  (โมะริ,1887 : 140-141) 

 
 ผู้ เขียนผกูเร่ืองให้เจ้าหญิงผู้สงูศกัดิ์ เพียบพร้อมด้วยคณุลกัษณะดงักล่าว ไมย่อมตกลง
ปลงใจแตง่งานกบัชายชาตเิดียวกนั แม้จะเป็นเชือ้พระวงศ์ท่ีมีวยัเหมาะสมกนั แตท่รงเลือกจะ
ใฝ่ฝันถึงยะมะดะคนตา่งชาติซึง่สงูวยักวา่พระองค์อย่างมาก เพราะแคเ่พียงได้ทราบกิตติศพัท์วา่ 
“มีช่ือเสียงวา่เป็นผู้ เก่งกล้าสามารถในการรบ เป็นยอดคนท่ีหาใครเทียบมิได้ในประเทศนี”้ 「武勇

の聞え高く、當國に並びなき豪傑」(โมะริ,1887 : 141)ก็ทรงใฝ่ฝัน “อยากได้ยอดชายผู้ นีม้า
เป็นสามีครองคูอ่ยูร่่วมกนัไปชัว่ชีวิตคงจะมีความสขุสกัเพียงไหน”  「斯俊傑を夫として、永く

一生を倶にせば其の幸福は如何ならん」(โมะริ,1887 : 141)  เจ้าหญิงทรงถวิลหายะมะดะถึง
ขัน้ล้มป่วยทัง้ท่ีไมเ่คยได้พบเจอตวัจริงของยะมะดะมาก่อน และเม่ือได้มีโอกาสพบโดยการชกัน า
ของอดีตนางก านลัคนใกล้ชิดซึง่แตง่งานกบัพอ่ค้าชาวญ่ีปุ่ นเพ่ือนของยะมะดะ ก็ยิ่งทรงรักใคร่ช่ืน
ชมมากยิ่งขึน้ กล่าวได้ว่าเป็นรูปแบบความรักพาฝันในจินตนาการโดยแท้ 
 นอกจากนัน้เจ้าหญิงยงัทรงแสดงความสนใจช่ืนชมในประเทศและวฒันธรรมญ่ีปุ่ น ตามท่ี
ได้รับฟังจากปากค าของยะมะดะและเพ่ือนของเขา พฤติกรรมเช่นนีข้องเจ้าหญิงถกูพระมเหสีของ
พระเจ้าทรงธรรมซึ่งเป็นพระมารดาเลีย้งต าหนิติทออย่างรุนแรงว่าเป็นการท าผิดพระราชประเพณี
ต้องลงโทษทณัฑ์  แตพ่ระราชบิดากลบัมีความเห็นพระทยั เข้าข้างพระธิดา ต้องการส่งเสริมให้สม
พระประสงค์ จึงทรงพระราชทานโอกาสให้ยะมะดะประกอบความดีความชอบ สร้างวีรกรรม ท่ี
ส าคญัยิ่งๆ ขึน้ เพ่ือยกระดบัฐานะจนเหมาะสมจะเป็นคูค่รองของเจ้าหญิงได้   ซึ่งประเด็นเหล่านี ้
กล่าวได้ว่าเป็นจินตนาการหรือมายาภาพท่ีตอบสนองความปรารถนาของชาวญ่ีปุ่ นในฐานะผู้มา
ยึดครอง เพราะการท่ีให้เจ้าหญิงมีความช่ืนชมหลงไหลใฝ่ฝันตอ่คนญ่ีปุ่ นและประเทศญ่ีปุ่ น เป็น
การขับเน้นความเหนือกว่าทางชาติพันธุ์ของญ่ีปุ่ น และการผูกเร่ืองให้องค์กษัตริย์เป็นผู้ ช่วย
คล่ีคลายอปุสรรคเร่ือง เชือ้ชาต ิชนชัน้ ฐานนัดร ระหว่างเจ้าหญิงกบัยะมะดะ หมายถึงการยินยอม
ถ่ายทอดอ านาจและสิทธิในการครอบครองแดนสยามโดยชอบธรรม  

 ท์ซุจิยะ(2540) ตัง้ข้อสงัเกตว่าโมริผู้ เขียน วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ น่าจะได้ข้อมูลเก่ียวกับ
พระธิดามาจาก บนัทึกการเดินทางไปสยาม (1875) ของโอโตริ เคะอิซุเกะ ข้าราชการญ่ีปุ่ นท่ีได้รับ
ค าสัง่จากรัฐบาลให้เดินทางมาดงูานในประเทศสยาม  อย่างไรก็ตามไม่ปรากฏหลกัฐานว่าโอโตริ
ได้ข้อมลูนีม้าจากแหลง่ไหน  ทัง้นีช่ื้อของเจ้าหญิงท่ีปรากฏในเร่ืองก็ไม่ทราบว่าถอดเสียงมาจากช่ือ
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ภาษาไทยว่าอะไร   ซาเตา(2463) ระบวุ่าใน จดหมายเหตวุนัวลิต กล่าวถึงการท่ีพระเจ้าปราสาท
ทองพระราชทานหญิงงามให้ยะมะดะ เป็นหลกัฐานสนบัสนนุท่ีเอกสารญ่ีปุ่ นท่ีกล่าวว่ายะมะดะได้
เมียเป็นผู้หญิงสยามท่ีมีเชือ้สายราชวงศ์  อย่างไรก็ตามบทบาทของภรรยาของยะมะดะใน
ประวตัศิาสตร์นา่จะมีน้อยมากจงึไมไ่ด้รับการบนัทกึหลงเหลืออยูใ่นเอกสารหลกัฐานประวตัิศาสตร์
อ่ืนใด  การท่ีนักเขียนญ่ีปุ่ นน าเ ร่ืองภรรยาของยะมะดะมาสร้างให้มีบทบาท จึงท าให้เกิด
ความหมายใหมท่ี่สะท้อนแนวคดิหรือแก่นเร่ืองใหมท่ี่ผู้ เขียนต้องการน าเสนอ 
  

 หลงัจากนัน้เร่ืองราวความรักระหวา่งยะมะดะกบัเจ้าหญิงสยามก็ถกูน าไปสร้างซ า้สืบทอด
ในตัวบทยุคต่อมา จนกลายเป็นเสมือนข้อเท็จจริงทางประวัติศาสตร์ และภาพเจ้าหญิงได้มี
รายละเอียดเพิ่มมากขึน้เร่ือยๆ  ถกูใช้เป็นเคร่ืองมือสนบัสนนุความเป็นวีรบรุุษและความชอบธรรม
ในการท่ียะมะดะจะได้มีอ านาจ บทบาทส าคัญในแผ่นดินอยุธยา อีกทัง้เป็นตัวแทนของการ
ประสานสมัพนัธไมตรี เพ่ือความร่วมมือระหว่างญ่ีปุ่ นกับสยาม  อย่างเช่นในเร่ืองยะมะดะ นะงะ
มะซะ (1899) ของ ชิท์ซุกะ  เระอิซุอิ มีเนือ้ความตอนท่ีพระเจ้าทรงธรรมทรงกล่าวกบัยะมะดะว่า 
ทรงพระราชทานพระธิดาให้สมรสกบัยะมะดะ โดยคาดหวงัว่าชาวญ่ีปุ่ นจะได้ช่วยสร้างความเป็น
ปึกแผ่นมัน่คงแก่ราชวงศ์ให้มากยิ่งขึน้   ในตวับทวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิต
ในช่วงทศวรรษ1940 เช่นเร่ือง ผู้บุกเบิกแดนใต้ ยะมะดะ นะงะมะซะ ของ ท์ซุโนะดะ คิกุโอะ 
(1940)   ยะมะดะ นะงะมะซะ (1941)   ของอิเกะดะ โนะบุมะซะ และยะมะดะ นะงะมะซะ ซะโต 
อะรุโอะ (1942)  ก็พบวา่มีการสร้างตวัละครและผกูเร่ืองให้เจ้าหญิงสยามอภิเษกสมรสกบัยะมะดะ 
มีบทบาทเป็นผู้ เช่ือมสายสัมพันธ์ระหว่างญ่ีปุ่ นกับไทย ตลอดจนการได้ยะมะดะเป็นเขยช่วย
เสริมสร้างความมัน่คงเป็นปึกแผ่นให้กบัประเทศสยามเช่นกนั  โดยเฉพาะอย่างยิ่งนวนิยายเร่ือง ผู้
บุกเบิกแดนใต้ ยะมะดะ นะงะมะซะ ของ ท์ซุโนะดะ คิกุโอะ (1940)  ลงตีพิมพ์ครัง้แรกเป็นตอน
ตอ่เน่ืองรายวนัในหนงัสือพิมพ์โยะมิอริุซึ่งมีผู้อ่านจ านวนมาก นวนิยายเร่ืองนีจ้ึงน่าจะมีอิทธิพลใน
การเผยแพร่จินตนาการเก่ียวกบัความรักและการแตง่งานข้ามเผ่าพนัธุ์  ตอ่ผู้อ่านชาวญ่ีปุ่ นสมยันัน้
ไมม่ากก็น้อย 

  

 ในเร่ือง ผูบ้กุเบิกแดนใต ้ยะมะดะ นะงะมะซะ ผู้ เขียนได้สร้างภาพให้ตวัละครเจ้าหญิงคือ
เจ้าหญิงรุตะนะ ルタナ พระขนิษฐาของพระเจ้าทรงธรรม  เป็นบคุคลท่ีช่ืนชมนิยมญ่ีปุ่ น และเป็น
ฝ่ายมีจิตปฏิพทัธ์ตอ่ยะมะดะก่อน จากการได้ยินกิติศพัท์อนัเล่ืองลือเก่ียวกบัความกล้าหาญของ
เขา ซึง่โครงเร่ืองสว่นนีเ้หมือนกบัในเร่ือง วีรกรรมอนัย่ิงใหญ่ฯ แตใ่น ผูบ้กุเบิกแดนใต้ ยะมะดะ นะ
งะมะซะ  ผู้ เขียนยงัได้สร้างปมความขดัแย้งเพิ่มสีสนัความสะเทือนอารมณ์ให้มีความเป็นละคร
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โศกนาฏกรรมชวนประทบัใจมากยิ่งขึน้ โดยสร้างตวัละครหญิงชาวญ่ีปุ่ นขึน้มาอีกคนหนึง่ช่ือโอะริน
ท่ีสนิทสนมกนักบัยะมะดะและหลงรักยะมะดะอยู ่และยะมะดะก็ชอบเธอเชน่กนั  ในขณะท่ีกบัเจ้า
หญิงนัน้ยะมะดะมิได้เคยมีปฏิสมัพนัธ์กบัพระองค์เป็นการสว่นตวั  เทา่ท่ีเคยได้เห็นพระโฉมเพียงรู้
วา่พระองค์เป็นสตรีท่ีนา่รักและยะมะดะก็มีความรู้สกึท่ีดีตอ่พระองค์  เม่ือพระเจ้าทรงธรรมทรงมี
พระราชด าริท่ีจะพระราชทานเจ้าหญิงให้เป็นภรรยา ยะมะดะจงึต้องเผชิญกบัสถานการณ์ล าบาก
ตอ่สู้กบัความขดัแย้งในใจ ระหวา่งการเลือกท าตามความรู้สกึสว่นตวัโดยยอมขดัพระราชประสงค์ 
หรือเลือกท าตามหน้าท่ีเพ่ือตอบแทนบญุคณุเพราะเจ้าหญิงทรงเคยชว่ยเหลือหมูบ้่านญ่ีปุ่ นและ
ทรงมีพระกรุณาธิคณุตอ่ชาวญ่ีปุ่ นเสมอมา  

  

 ฝ่ายด้านโอะรินเม่ือได้ทราบเร่ืองท่ีพระเจ้าทรงธรรมประสงค์จะให้ยะมะดะสมรสกบัเจ้า
หญิง แตย่ะมะดะลงัเลเพราะไมต้่องการท าร้ายจิตใจของเธอ  โอะรินจงึตดัสินใจเป็นฝ่ายเสียสละ
อ าลาจากสยามไปเพ่ือไมใ่ห้ยะมะดะต้องกลดักลุ้ม การกระท าของตวัละครโอะรินนบัได้วา่เป็นการ
น าเสนอภาพอตัลกัษณ์อนัดีงามอยา่งหนึง่ของคนญ่ีปุ่ นท่ีเห็นแก่ประโยชน์สว่นรวมมากกวา่
ความรู้สกึส่วนตวั  เพราะโอะรินตระหนกัวา่การสมรสระหวา่งเจ้าหญิงกบัยะมะดะ จะเป็น
ประโยชน์ตอ่ทัง้สองประเทศ ดงัจะเห็นได้ค าพดูในใจโอะรินท่ีคิดวา่ “หวงัวา่ทัง้สองทา่นจะทุม่เท
ก าลงัท างานเพ่ือสยามและเพ่ือญ่ีปุ่ นยาวนานตลอดไป” (ท์ซุโนะดะ,1940: 261)  และทัง้ท่ีตนเอง
ต้องชอกช า้ใจแตโ่อะรินก็ยงัแสดงความยินดีจากใจจริงและภาวนาให้ “ความผกูพนัทางใจของทัง้
สองทา่นจะมัน่คงแน่นแฟ้นและออกผลอนังดงาม เป็นสายสมัพนัธ์อนัเข้มแข็งเช่ือมโยงประเทศนี ้
กบัญ่ีปุ่ นสืบไป” (ท์ซุโนะดะ,1940: 270)   
  

 การสมรสระหว่างยะมะดะกับเจ้าหญิงรุตะนะจึงมีความหมายมากกว่าความสัมพันธ์
ระหว่างชายหญิง แต่เป็นการสานสมัพนัธ์ระหว่างสองประเทศ เพ่ือความมัน่คงเจริญยัง่ยืนนาน
สืบไป สะท้อนถึงแนวคิดของผู้ เขียนท่ีต้องการเผยแพร่วาทกรรมวงไพบูลย์มหาเอเชียบูรพา
ตอบสนองนโยบายของรัฐ อยา่งไรก็ตามเก่ียวกบัประเด็นเร่ืองวาทกรรมวงไพบลูย์มหาเอเชียบรูพา
นัน้ จะได้กลา่วถึงอยา่งละเอียดอีกครัง้ในหวัข้อตอ่ไป  

  

 โดยรวมกล่าวได้ว่าภาพหญิงไทยท่ีปรากฏในเร่ืองเล่ายะมะดะสมยัก่อนสงครามนัน้ ส่วน
ใหญ่มีลกัษณะเป็นเคร่ืองมือ สญัลกัษณ์ของการได้มาซึ่งอ านาจทางการเมืองหรือความชอบธรรม
ในการยึดครองดินแดน ทว่าไม่มีการน าเสนอภาพของความเย้ายวนทางเพศ หรือเป็นวัตถุ
เป้าหมายของความปรารถนาทางเพศอย่างเด่นชัดดงัท่ีมักปรากฏในเร่ืองเล่าของนักผจญภัย
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ชาวตะวันตก หรือในเร่ืองเล่าการผจญภัยของญ่ีปุ่ นท่ีได้รับอิทธิพลจากทัศนะแบบตะวันตก
ดงักลา่ว  ทัง้นีผู้้วิจยัสนันิษฐานวา่เป็นเพราะวรรณกรรมเหลา่นีส้ว่นใหญ่ผลิตขึน้โดยมีวตัถปุระสงค์
เพ่ือการอบรมสัง่สอนศีลธรรมจริยธรรม ตลอดจนเพ่ือสนบัสนุนนโยบายของรัฐ เน้นการถ่ายทอด
อุดมการณ์ทางการเมือง ภาพของยะมะดะในฐานะเป็นบุคคลตวัอย่าง เป็นลูกผู้ ชายหรือยอด
วีรบรุุษในอดุมคติตามแบบฉบบันกัรบญ่ีปุ่ น ซึ่งยึดถือหลกัจริยธรรมตามแนวคิดปรัชญาขงจ่ือ การ
แสดงออกถึงอารมณ์รักแบบหลงละเมอและตณัหากามารมณ์ย่อมเป็นสิ่งไม่ดีไม่งาม  ดงันัน้ภาพ
ความรัก ความสมัพนัธ์หญิงชายในตวับทเร่ืองเล่าเหล่านี ้จึงไม่หมกมุ่นผูกพนักบัจินตนาการทาง
เพศอยา่งท่ีพบบอ่ยในเร่ืองเลา่ของเจ้าอาณานิคมตะวนัตก 

  

 3.3.3 ความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยกบัวงศ์ไพบลูย์มหาเอเชียบรูพา74
 

 ทวี ธีระวงศ์เสรี (2524: 159-160) ได้อธิบายไว้ว่า ค าว่า “วงไพบูลย์มหาเอเชียบูรพา” 

(Greater East Asia Co-Prosperity Sphere) นี ้ก าเนิดมาจากการท่ีญ่ีปุ่ นได้ขยายอิทธิพลเข้ายึดครอง
ดนิแดนของจีน และได้จดัตัง้ประเทศแมนจกูวัขึน้ โดยในระยะแรกนัน้ ได้รวมเอาจีน แมนจกูวั และ
ญ่ีปุ่ นเข้ามาเป็นเขตการอยู่ร่วมกันแห่งเอเชียบรูพา (East Asia Co-Existence) ตามหลกัการจดั
ระเบียบใหมใ่นเอเชียบรูพา (New Order in East Asia) ซึง่นายโคะโนะเอะ ฟุมิมะโระ นายกรัฐมนตรี
ประเทศญ่ีปุ่ นได้ประกาศเม่ือวนัท่ี 22 ธันวาคม พ.ศ. 2481 (1938) และหลงัจากท่ีญ่ีปุ่ นได้เข้าสู่
ไทย และได้เข้ายดึครองฮอ่งกง มลาย ูสิงคโปร์ และฟิลิปปินส์แล้วก็ได้รวมเอาประเทศเหล่านีเ้ข้าไป

                                                        

 74 โกะโต เคนอิชิ後藤乾一  ได้สรุปสาระส าคญัของแนวคิด “วงไพบลูย์มหาเอเชียบรูพา” ว่า เพื่อให้
สงครามมหาเอเชียบรูพามีความชอบธรรมและดึงประชาชนเข้าร่วมด้วย รัฐบาลญ่ีปุ่ นภายใต้การคมุอ านาจโดย
เผด็จการทหารจึงประสาน “นนัฌินนิยม”กบั “เอเชียนิยม” เกิดเป็น “วงไพบลูย์” โดยมีเนือ้หาหลกัของความคิด
คือประเทศตา่งๆภายในเขตมหาบรูพาจะสร้างระบอบใหมซ่ึง่ท าให้เขตนีม้ีความรุ่งเรือง มีการเคารพเอกราชซึง่กนั
และกนั มีการยกเลิกความไม่เท่าเทียมกนัระหว่างเชือ้ชาติที่แตกต่างกนั และจะต่อสู้กบัประเทศตะวนัตกที่กดขี่
ประเทศในภมูิภาคนี ้ภายใต้การชีน้ าของญ่ีปุ่ น  จะเห็นว่าความคิดนีเ้ป็นวาทกรรมต่อต้านโต้แย้งวาทกรรมบรูพ
คตินิยมและอาณานิคมนิยมที่มียุโรปเป็นศนูย์กลาง โดยอดุมคติอ้างว่าต้องการสร้างความร่วมมือเพื่อความ
เจริญรุ่งเรืองร่วมกันของเอเชีย  แต่ความจริงแล้วเป็นความปราถนา ของญ่ีปุ่ นที่ต้องการจะครอบง าเอเชี ย
ตะวนัออกเฉียงใต้ในฐานะผู้ปกครองใหมแ่ทนตะวนัตก （後藤,1995: 23-25)   
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ด้วย และยงัมีแนวความคิดท่ีจะขยายขอบเขตออกไปถึงออสเตรเลีย และฮาวาย(กลุ่มประเทศใน
ตอนใต้ของมหาสมทุรแปซิฟิก)ด้วย  

 แนวคดิวงไพบลูย์มหาเอเชียบรูพาเป็นสิ่งท่ีญ่ีปุ่ นยกขึน้มาอ้างเพ่ือสร้างความชอบธรรมใน
การเข้ายดึครองพืน้ท่ีในภูมิภาคเหล่านีโ้ดยอ้างว่าเพ่ือเป็นการปลดปล่อยประเทศเหล่านัน้จากการ
เป็นแดนใต้อาณานิคมของชาติตะวันตก และความคิดนีแ้ทรกซึมแผ่ขยายกว้างออกไปเร่ือยๆ 
พร้อมกบัการก่อก าเนิดของสงครามมหาเอเชียบรูพา 

 การเดินทางเข้ามาส ารวจ บกุเบิก เพ่ือยึดครองดินแดน “นนัโย” ต้องเผชิญ ปะทะ ขดัแย้ง 
ตอ่สู้กบัผู้ ท่ีเข้ามาถึงก่อน คือ ชาตเิจ้าอาณานิคมตะวนัตก ซึ่งเข้ามาส ารวจ บกุเบิกยึดครองพืน้ท่ีใน
เอเชียก่อนหน้าญ่ีปุ่ น เพราะการปิดประเทศจึงเสียโอกาสในการขยายดินแดน ยึดครองพืน้ท่ีอาณา
นิคมล่าช้าไป ดงันัน้ประเด็นส าคญัประเด็นหนึ่งในแนวคิดโครงสร้างวงไพบลูย์มหาเอเชียบูรพาท่ี
ญ่ีปุ่ นเน้นย า้คือการต่อต้าน ล้มล้างอิทธิพลของประเทศยุโรปในเอเชียอาคเนย์และสร้างอิทธิพล
ของญ่ีปุ่ นแทน  ความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-สยามภายใต้กรอบแนวคิดนีมี้ลกัษณะท่ีสยามคือผู้ ถกูรุกราน
และญ่ีปุ่ นคือผู้มาชว่ยเหลือ 

 จุดท่ีน่าสนใจประการหนึ่งคือญ่ีปุ่ นในการด าเนินนโยบายขยายอ านาจเข้าสู่ไทยนัน้ มี
ความแตกตา่งจากการยึดครองจดัระบบอาณานิคมโดยสมบรูณ์แบบในเอเชียตะวนัออก และหมู่
เกาะทะเลใต้  ญ่ีปุ่ นไม่เพียงใช้นโยบายด้านเศรษฐกิจและการทหาร แต่แสดงทีท่าในการเน้น
เสริมสร้างมิตรภาพและการแลกเปล่ียนทางวฒันธรรมกบัไทย โดยเร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะมกั
ถกูหยิบยกขึน้มาเป็นสญัลกัษณ์แสดงถึงมิตรภาพระหว่างทัง้สองประเทศ   ในปีค.ศ.1935 เจ้าชาย
ญ่ีปุ่ นเสด็จมาเยือนไทยพร้อมกับเรือรบของญ่ีปุ่ นซึ่งแวะมาขึน้ฝ่ังประเทศไทยในระหว่างการ
เดินทางฝึกซ้อม  โดยได้ทรงท าพิธีบวงสรวงศาลเจ้ายะมะดะซึ่งกองทัพญ่ีปุ่ นเป็นผู้ ซือ้ท่ีดินและ
สร้างศาลเจ้าขึน้ ณ บริเวณท่ีเคยเป็นหมูบ้่านญ่ีปุ่ นในอยธุยา นอกจากนัน้มีความพยายามจะก่อตัง้
ศนูย์ประวตัิศาสตร์ยะมะดะโดยสมาคมญ่ีปุ่ นสยาม   ขณะเดียวกนัรัฐบาลญ่ีปุ่ นได้ด าเนินกิจการ
สง่เสริมความสมัพนัธ์แลกเปล่ียนวฒันธรรมกบัไทยเช่นการส่งนกัเรียนแลกเปล่ียน ความพยายาม
เผยแพร่ภาษาและวฒันธรรมญ่ีปุ่ น การจดัแสดงศลิปะญ่ีปุ่ นและส่งผู้ เช่ียวชาญด้านศิลปะมาเป็นท่ี
ปรึกษาในการฟืน้ฟูบรูณะพทุธศิลป์ของไทยฯลฯ  ในทางกลบักนัฝ่ายไทยก็ได้แสดงความเป็นมิตร
ตอบ เช่นแบ่งพระบรมสารีริกธาตใุห้ญ่ีปุ่ น  เชิญคณะสงฆ์ญ่ีปุ่ นเดินทางมาประสานสัมพนัธ์กับ
คณะสงฆ์ไทย  ส่งมอบช้างไทยให้สวนสตัว์อุเอะโนะเป็นของขวญัเช่ือมสมัพนัธไมตรีในนามคณะ
ยวุชนไทย เป็นต้น   
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 วรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะท่ีตีพิมพ์เผยแพร่ในช่วงทศวรรษ1940หรือช่วงการเร่ิมต้น
สงครามมหาเอเชียบรูพา กล่าวได้ว่าเกือบทัง้หมดเป็นวรรณกรรมสนองนโยบายแห่งชาติ 国策文

学 ซึ่งเป็นระยะท่ีญ่ีปุ่ นมุ่งปลูกฝังโฆษณาประชาสัมพันธ์แนวคิดวงไพบูลย์มหาบูรพาต่อทัง้ต่อ
ประชาชนภายในประเทศ และภายนอกต่อเหล่าประเทศท่ีญ่ีปุ่ นมุ่งหวังจะจัดเข้าอยู่ ในระบบ
โครงสร้างวงไพบลูย์ท่ีมีญ่ีปุ่ นเป็นผู้น า   ภาพอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นและภาพความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-สยามจึง
ถกูน าเสนอผา่นกรอบวาทกรรมดงักล่าว ซึ่งยืนพืน้อยู่บนหลกัปรัชญาแนวคิด โคะกตุะอิ 国体 และ 
ฮักโกอิชิอุ八紘一宇 ซึ่งกล่าวว่าทุกประเทศในโลกนีคื้อครอบครัวหรือบ้านเดียวกันใต้ร่มการ
ปกครองขององค์สมเดจ็พระจกัรดพิรรดซิึง่เปรียบเสมือนพ่อหรือหวัหน้าครอบครัว ดงันัน้จะพบการ
ตอกย า้เร่ืองมิตรภาพอันดีงามระหว่างญ่ีปุ่ นไทย และการเช่ือมโยงด้วยสายเลือด ตลอดจนการ
ปลกูฝังจิตวิญญาณความเป็นญ่ีปุ่ นแก่คนสยาม  

   ในเร่ืองยะมะดะ นะงะมะซะ ผูส้ยบทะเลใต ้เจ้าแห่งเมืองนคร ของ(1941)   อิเกะดะ โนะ
บมุะซะ พระเจ้าทรงธรรมทรงช่ืนชมองค์ความรู้ของญ่ีปุ่ น และตัง้ใจวา่จะให้พระดอรสสืบราช
บลัลงัก์ จงึทรงมอบหมายให้ยะมะดะอบรมสัง่สอนจิตวิญญาณแบบญ่ีปุ่ นแก่พระโอรส   

 
 長政もソンタム王の心をさとつて、なほさら王子の教育には力をつく

してゐたのである。 

日本の武士道精神を、王子の若くやはらかい魂にきざみつけることもそ

の一つであつた。 

王子が國王になつた時のかゞみとするために、日本の皇室の御恩徳をし

らせることもそのひとつであつた。 

 นะงะมะซะทราบถึงความในพระทยัของพระเจ้าทรงธรรม ก็ตัง้ใจทุ่มเทเต็มท่ีใน
การอบรมสัง่สอนพระโอรส ประการหนึ่งคือการปลูกฝังจิตวิญญาณวิถีนกัรบญ่ีปุ่ นให้ติด
ตรึงในดวงวิญยาณท่ียังอ่อนเยาว์ของพระองค์  และเพ่ือให้เป็นแบบอย่างในตอนท่ี
พระโอรสขึน้เป็นกษัตริย์ อีกประการหนึ่งคือการสอนให้รู้ถึงพระบารมีและพระมหา
กรุณาธิคณุขององค์สมเดจ็พระจกัรพรรดิ 
       (อิเกะดะ, 1941:184) 

 นอกจากนัน้ยะมะดะยงัเลา่เร่ืองราวเก่ียวกบัญ่ีปุ่ นตลอดจนพรรณนาถึงทศันียภาพภเูขา 
แมน่ า้ ธรรมชาตอินังดงามของญ่ีปุ่ นให้ฟัง  ซึง่พระโอรสกระตือรือร้นสนใจท่ีจะเรียนรู้ภาษาและ
รับฟังเร่ืองราวเก่ียวกบัญ่ีปุ่ นด้วยความช่ืนชมใฝ่ฝัน   
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 การศกึษาท่ียะมะดะถวายแก่พระโอรสในตวับท ตรงกบัเนือ้หาสาระของการศกึษาเพ่ือท า
ให้เป็นญ่ีปุ่ น 「同化教育」หรือ 「皇民化教育」(ซึ่งแปลตรงตวัหมายถึงการ “ท าให้กลายเป็น
ประชาชนขององค์สมเด็จพระจกัรพรรดิ”） ท่ีญ่ีปุ่ นน าเข้าไปใช้อบรมปลกูฝังครอบง าประชาชน
พืน้เมืองดินแดนอาณานิคม ประเด็นส าคัญดังท่ีปรากฏในเนือ้ความนีคื้อ การปลูกฝังจิต
วิญญาณวิถีแห่งนักรบหรือ “บุฌิโด” 武士道  การปลูกฝังให้เคารพและส านึกในพระมหา
กรุณาธิคณุของราชวงศ์ญ่ีปุ่ นเพ่ือยึดเป็นแบบอย่างปฏิบตัิตาม ปลกูฝังความช่ืนชมในประเพณี
วฒันธรรมและธรรมชาตขิองญ่ีปุ่ นอนังดงาม 

 ในนวนิยายเร่ืองนี ้ผู้ เขียนได้ให้ยะมะดะมีบทบาทเป็นผู้สนบัสนนุพระราชด าริของพระเจ้า
ทรงธรรมในการให้พระโอรสสืบราชสมบตัิ โดยอ้างระบบของราชวงศ์จกัรพรรดิญ่ีปุ่ นสนบัสนนุ พระ
เจ้าทรงธรรมทรงปรารถนาจะให้พระโอรสซึ่งทรงโปรดปรานรักใคร่ขึน้ครองราชย์ตอ่จากพระองค์
แทนพระอนุชาตามพระราชประเพณีเดิม จึงทรงรับมาเป็นข้ออ้างยืนยนัความชอบธรรมว่า “หาก
องค์สมเด็จพระจักรพรรดิของประเทศญ่ีปุ่ นดินแดนแห่งเทพเจ้า ยังถ่ายทอดราชสมบัติให้แก่
พระโอรส ประเทศของเราก็ควรท าตามเช่นนัน้จึงจะถกูต้อง”   วาทกรรมเช่นนีก็้สะท้อนถึงส่วนหนึ่ง
ในนโยบายการท าให้เป็นญ่ีปุ่ น ซึ่งญ่ีปุ่ นได้แต่งตัง้เจ้าผู้ปกครองประเทศอาณานิคมของตนเช่น
เกาหลี ริวกิว แมนจเูรียให้มีต าแหน่งเป็น「王」[โอ] หรือ“กษัตริย์” ซึ่งตามระบบญ่ีปุ่ นมีฐานะเป็น
ข้าราชบริพารต ่ากว่า天皇[เท็นโน] หรือ “จักรพรรดิ”  และให้ใช้ธรรมเนียมประเพณีต่างๆ ตาม
ขนบราชส านกัญ่ีปุ่ นแทนระบบดัง้เดมิของประเทศนัน้ๆ 

ในเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ (1940) ของ ท์ซุโนะดะ คิกุโอะ ผู้ เขียนได้สร้างภาพให้ตวั
ละครเจ้าหญิงรุตะนะพระธิดาของพระเจ้าทรงธรรมเป็นผู้ ท่ีมีความเป็นมิตร ช่ืนชอบวัฒนธรรม
ญ่ีปุ่ น 「姫はことの外日本贔屓である。」(ท์ซุโนะดะ,1941 : 214)  ครัง้หนึ่งเม่ือทรงเสด็จไป
หมู่บ้านญ่ีปุ่ นในวันลอยกระทงก็ได้ทรงแสดงความช่ืนชมปรารถนาอยากใช้ชีวิตแบบชาวญ่ีปุ่ น  
ทรงสนอกสนใจในศิลปวัฒนธรรมเช่นน า้ชา ภาพวาดม้วน ท่ีตัวละครหญิงชาวญ่ีปุ่ นใช้ในการ
ต้อนรับพระองค์ (ท์ซุโนะดะ,1941 : 208-209)  

 นอกนัน้ยงัมีการน าเสนอแนวคดิของการผสมผสานระหวา่งเผา่พนัธุ์  ลบล้างความแตกตา่ง
ระหวา่งชนชาตซิึง่เป็นสาระส าคญัอีกอย่างหนึ่งของแนวคิด“วงไพบลูย์มหาเอเชียบรูพา” ดงัจะเห็น
ได้จากตอนท่ีเจ้าหญิงรุตะนะอภิเษกสมรสกบัยะมะดะ  ยะมะดะได้บอกกบัพระองค์ว่าตนตดัสินใจ
แล้วท่ีจะกลายเป็นคนสยาม และจะฝากชีวิตไว้ท่ีน่ีจนวนัตาย จึงขอให้เจ้าหญิงท าความเข้าใจจิต
วิญญาณญ่ีปุ่ น และใช้ชีวิตโดยยึดถือจิตวิญญาณแบบญ่ีปุ่ นด้วย การแต่งงานของทัง้สองจะเป็น
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สายสมัพนัธ์เช่ือมโยงระหว่างสองประเทศ เจ้าหญิงผู้ทรงมีจิตปฏิพทัธ์ตอ่ยะมะดะก็แสดงทศันะ
ความช่ืนชมญ่ีปุ่ นและปรารถนาท่ีจะเป็นคนญ่ีปุ่ น  จะเห็นได้ว่าผู้ เขียนใช้ค าพดูของตวัละครเป็น
กระบอกเสียงในการเผยแพร่วาทกรรมความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย ตอกย า้ภาพความเป็นมิตรอนัแน่น
แฟ้นเพ่ือชว่ยเหลือร่วมมือกนัปกปอ้งเอกราชของเอเชียตอ่ต้านตะวนัตก  ตวัละครเจ้าหญิงไม่เพียง
จะเป็นมิตรกับคนญ่ีปุ่ น สนใจเรียนรู้ภาษาวฒันธรรมญ่ีปุ่ นเท่านัน้  แต่มีความรักช่ืนชมคนญ่ีปุ่ น
และประเทศญ่ีปุ่ นถึงขัน้ยินดีท่ีจะเป็นคนญ่ีปุ่ น 

 
  「わしは、暹羅人になり切り、暹羅の土になる決意である。そなた

は、日本人の魂を理解し、日本人の精神に生きぬひて貰ひたい。と思

ふ。二人の結びつきが、唯二人だけのものであつては何にもならぬ。そ

なたとわしの、心の結びつきがこの地へ根をおろして、やがて見事な花

開くことを望みたい。」 

「はい…お言葉よく分かりました。私は、日本が好きでございます。心

から好きでございます。それ故、お側へ…参りたいと望んで居りまし

た」 

姫の頬がほんのり赤らんだ。 

「きつと、お言葉通り、立派な日本人になり切れると存じます」 

         (ท์ซุโนะดะ,1941: 242) 

 “ข้าฯ จะท าตวัเป็นคนสยามให้เหมือนคนสยามท่ีสดุ และพร้อมท่ีจะกลายเป็นดิน
ของสยาม ข้าฯปรารถนาอยากให้พระองค์ทรงท าความเข้าใจจิตวิญญาณของคน
ญ่ีปุ่ น และทรงด ารงพระชนม์ชีพด้วยจิตวิญญาณของคนญ่ีปุ่ นตลอดไป ความ
ผกูพนัของเราสอง จะเป็นเพียงแคข่องเราสองคนไม่ได้  ข้าฯมุ่งหวงัให้ความผกูพนั
ระหว่างหวัใจของพระองค์กับข้าฯ ฝังรากลงสู่ปฐพี จากนัน้เบ่งบานเป็นบุปผาอนั
งดงาม“ 
 “เราเข้าใจค าของทา่นดี เรารักญ่ีปุ่ น รักจากหวัใจ ฉะนัน้เราจึงปรารถนา...จะได้อยู่
คูเ่คียงทา่น”   พระปรางของเจ้าหญิงแดงเร่ือ 

 “เราจะเป็นคนญ่ีปุ่ นท่ีดีเลิศประเสริฐศรีดงัท่ีวาจาของทา่นกล่าวไว้” 
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 ดเูผินๆ แล้วเหมือนกบัเป็นความสมัพนัธ์แลกเปล่ียนท่ีเท่าเทียมกนัทัง้สองฝ่าย ไม่มีใครได้
ใครเสีย แต่การกลายเป็นคนญ่ีปุ่ นของยะมะดะ แท้จริงแล้วมีวาทกรรมแอบแฝง เม่ือลองย้อนไป
ติดตามบทสนทนาระหว่างยะมะดะกับโทะซะเอะมน สหายชาวญ่ีปุ่ นท่ีร่วมลงเรือมาด้วยกัน ใน
ตอนต้นเร่ือง ยะมะดะบอกว่าเพ่ือก่อร่างสร้างตัวให้ประสบความส าเร็จในประเทศสยาม ตน
ตดัสินใจจะยอมเป็นคนสยาม เพราะการยอมเป็นคนสยามเพราะท าเพ่ือประโยชน์ของสยามแล้ว
จะกลายเป็นผลประโยชน์ของญ่ีปุ่ นไปโดยปริยาย การเป็นคนสยามไม่ใช่การกลมกลืนเข้ากับ
ท้องถ่ินจนสูญเสียอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ น แต่เป็นการการผสานสมัพนัธ์ ปลูกฝังเลือดเนือ้ จิต
วิญญาณแบบญ่ีปุ่ นให้สยาม   
 

อีกตวัอยา่งหนึง่คือตอนท่ียะมะดะจะยกทพัไปปราบกบฏเมืองละครและบตุราชายคือออก
ขนุจะตดิตามไปออกศกึด้วยนัน้  เจ้าหญิงทรงแสดงความช่ืนชมบตุรชายในชดุเกราะแบบญ่ีปุ่ น วา่
มีรูปลกัษณ์องอาจสมเป็นสายเลือดญ่ีปุ่ น แตก็่แสดงความเป็นกงัวลวา่ ถ้าหากออกขนุซึง่มี
สายเลือดของยะมะดะอยูใ่นร่างกาย หากท าสิ่งไมดี่ไมง่ามประการใด จะท าให้คนครหานินทาได้วา่
เป็นเพราะมีเลือดของพระองค์ คือมีเลือดสยามปะปน ซึง่เป็นการท าให้เส่ือมเกียรตศิกัดิส์ยามด้วย  

  
「山田の血をひくこれがもしも見苦しいことでもしてくれたら......それはきっと、

私の血が…..暹羅の血がまじったからだと云はれませう。暹羅の名誉にもかゝは

りますこと。」         (ท์ซุโนะดะ, 1941 : 305-306)  

 
ซึ่งวาทกรรมท่ีสอดแทรกลทัธิช่ืนชมบูชาสายเลือดญ่ีปุ่ นนี ้แสดงถึงความคิดแบบผู้มายึด

ครองท่ีให้คณุคา่แก่เชือ้ชาติของ “พวกเรา” เหนือกว่า “คนอ่ืน” เพ่ือสร้างอ านาจในการครอบง า แต่
โดยใช้วิธีการอันแยบยลสร้างภาพให้ “คนอ่ืน” เป็นผู้ แสดงการยอมรับความเหนือกว่านัน้โดย
สมยอม 

ดงัตวัอยา่งท่ียกมาข้างต้นจะเห็นได้วา่ความนึกคิดหรือค าพดูของตวัละครตา่งๆ รวมทัง้ตวั
ละครเจ้าหญิงล้วนสอดแทรกแนวคิดส่งเสริมนโยบายการก่อสร้างวงไพบูลย์มหาเอเชียบูรพา 
ผู้ เขียนใช้ค าพูดของตวัละครเป็นกระบอกเสียงถ่ายทอดวาทกรรมการครอบง าทางชาติพนัธุ์และ
ทางวฒันธรรม ตามนโยบายการท าให้เป็นญ่ีปุ่ นซึง่ใช้ด าเนินการในการครอบง า กดทบั ปรับเปล่ียน 
อัตลักษณ์ท้องถ่ินของดินแดนอาณานิคมใต้การปกครอง ซึ่งญ่ีปุ่ น ให้กลายเป็นแบบเดียวกับ
พลเมืองญ่ีปุ่ น และเป็นสว่นหนึง่ในกรอบแนวคิดวงไพบลูย์มหาบรูพาซึ่งปรากฏสอดแทรกอยู่ในตวั
บทอย่างเห็นได้ชดั   กล่าวได้ว่าภาพตวัละครชาวสยามในนวนิยายเร่ืองนีเ้ป็นเพียงภาพสะท้อน
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ความปรารถนาของผู้ยึดครอง สร้างมายาภาพลวงตาว่าผู้ถกูปกครองยินยอมท่ีจะตกอยู่ใต้อ านาจ
การปกครองด้วยความยินยอมพร้อมใจ    

อีกประเด็นหนึ่งท่ีใช้สนบัสนนุอ านาจบทบาทความเป็นวีรบรุุษผู้มาช่วยเหลือกอบกู้ ของยะ
มะดะคือ  คือการน าเสนอภาพประชาชนชาวไทยเป็นมิตรแสดงความช่ืนชม แซ่ซ้อง สรรญเสริญ
วีรกรรมชาวญ่ีปุ่ น เพ่ือสร้างเหตผุลความชอบธรรมว่าการท่ีญ่ีปุ่ นยกทพัเข้าไปในดินแดนเหล่านัน้
เพ่ือช่วยเหลือ ปลดปล่อยโดยท่ีประชาชนในท้องถ่ินเต็มอกเต็มใจต้อนรับ  ขณะท่ีเม่ือเปรียบเทียบ
กบั จดหมายเหตุวันวลิต ตวับทท่ีบนัทึกเหตกุารณ์ประวตัิศาสตร์ในช่วงเวลาเดียวกนั แตเ่ล่าจาก
มมุมองของเยเรเมียส ฟาน ฟลีตนายสถานีการค้าชาวฮอลนัดา ภาพอตัลกัษณ์คนญ่ีปุ่ นท่ีปรากฏ
ในตวับทของฟาน ฟลีต แสดงถึงความเป็นนักรบ เป็นชนชาติท่ี รักการต่อสู้   ลักษณะนิสัยดุร้าย 
เหีย้มโหด ป่าเถ่ือน  โดยเฉพาะในตอนท่ีทพัญ่ีปุ่ นไปปราบปรามยึดครองเมืองนครนัน้ ฟาน ฟลีต 
บรรยายไว้ว่า “ครัน้เม่ือออกญาเสนาภิมขุเจ้าเมืองนครคนใหม่มาถึงนครศรีธรรมราชก็แสดงความ
โหดเหีย้มทารุณให้ทกุคนเห็นโดยการด าเนินการปราบจลาจลทัง้ปวงโดยทนัที”  (ฟาน ฟลีต,2548: 
318)  ซึง่แนน่อนวา่ในฐานะเป็นคูต่อ่สู้แขง่ขนัแยง่ชิงพืน้ท่ีการค้าและผลประโยชน์ในสยามกบัญ่ีปุ่ น  
ภาพท่ีฟาน ฟลีตเสนอยอ่มอาจครอบง าด้วยอคตแิละเจตนาไมเ่ป็นกลางจึงไม่สามารถเช่ือถือโดยไร้
ข้อกังขาได้ อย่างไรก็ตามก็สามารถใช้เป็นหลักฐานประกอบการตรวจสอบความถูกต้องหรือ
เบี่ยงเบนของเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์ เม่ือเปรียบเทียบกบัเอกสารของฝ่ายไทยและญ่ีปุ่ นได้ใน
ระดบัหนึ่ง  แน่นอนว่าในเร่ืองเล่ายะมะดะของญ่ีปุ่ นภายใต้กรอบวาทกรรมวงไพบลูย์มหาเอเชีย
บรูพา ยอ่มไมมี่ข้อความท่ีจะสร้างภาพในทางลบเชน่นัน้ นอกจากจะน าเสนอภาพความดีงามในทกุ
ด้าน และตอกย า้ความเป็นวีรบรุุษผู้มาช่วยเหลือของยะมะดะทัง้อย่างแยบยลและโจ่งแจ้ง  ยงัเน้น
ย า้ถึงความสัมพันธ์อันดีระหว่างคนไทยกับคนญ่ีปุ่ น ซึ่งแสดงออกผ่านทัง้การให้ประชาชนชาว
สยามแซ่ซร้องสรรญเสริญในการช่วยเหลือ ช่ืนชมในความเก่งกล้าของชาวญ่ีปุ่ น  และช่ืนชมใน
วฒันธรรมญ่ีปุ่ นดงัท่ีกลา่วมา 
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บทที่ 4 

 

เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะกับควำมสัมพันธ์ไทยญ่ีปุ่นหลังสงครำม: กำรทบทวนและ
แสวงหำอัตลักษณ์ควำมเป็นญ่ีปุ่นในโลกแห่งควำมหลำกหลำย 

 ในบทนีศ้กึษาเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ ตัง้แต่หลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง – ปัจจุบนั 
(เล่มล่าสุดค.ศ.2004)   วิเคราะห์การผลิตซ า้และรือ้สร้างภาพแทนความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย การ
ทบทวนและแสวงหาอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ นในสากลโลกภายใต้บริบททุนนิยมโลกาภิวตัน์และ
พหวุฒันธรรม โดยวรรณกรรมเร่ืองหลกัๆท่ีใช้ประกอบการวิเคราะห์ได้แก่ 
 1. ยะมะโอะกะ  โซฮะชิ山岡荘八 ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長政』1954 

 2. เอ็นโด ฌูซะกุ遠藤周作 เส้นทางสู่ราชอาณาจักร『国への道―山田長政』 (ลงเป็น
 ตอนตอ่เน่ืองในนิตยสาร ระหวา่งค.ศ1979-1981 ตีพิมพ์รวมเลม่ครัง้แรก ค.ศ.1981) 

3. ฮะยะฌิ  เซะอิโงะ林青梧 ยะมะดะ นะงะมะซะ หมู่บ้านญี่ปุ่ นที่ล่มสลาย『山田長政

落日の日本町』1980 

 4. วะก ุ ฌนุโส和久俊三 สมบติัลบัของยะมะดะนะงะมะซะ『山田長政の秘宝』1986 

 5. นะกะท์ซุ  ฟุมิฮิโกะ中津文彦 สาส์นลบัของยะมะดะนะงะมะซะ『山田長政の秘書』

 1989 

 6. ฌิระอิฌิ อิชิโร白石一郎 หนุ่มผูค้วา้โชค『風雲児』1994 

 7. อิวะกิ  ยจูิโร岩城雄次郎 บนัทึกความรุ่งเรืองและล่มสลายของนกัรบในประเทศสยาม
 『暹羅国武士盛衰記』1996 
 8. มรุะกะมิ  เทะอิชิโร村上貞一郎 เดิมพนัชีวิตที่หมู่บ้านญี่ปุ่ นอยธุยา『アユタヤ日本町

 の 死闘』2004  
 

4.1  กำรฟ้ืนฟูและผลิตซ ำ้เร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะหลังสงครำม 

หลังญ่ีปุ่ นพ่ายแพ้ในสงครามโลกครัง้ท่ีสอง กองก าลังสัมพันธมิตรโดยการน าของ
สหรัฐอเมริกาได้เข้ามาควบคมุและจดัระบบต่างๆ ในประเทศญ่ีปุ่ น ล้มล้าง ลดทอนความส าคญั
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ของสถาบนัศาสนาและราชส านกั ห้ามญ่ีปุ่ นมีกองทหาร ซึ่งเหล่านีถู้กมองว่าเป็นต้นเหตท่ีุน าพา
ประเทศไปสู่การก่อสงคราม อีกทัง้ญ่ีปุ่ นมีภาระเร่งดว่นเฉพาะหน้าต้องรีบเร่งฟืน้ฟูประเทศชาติจึง
เป็นช่วงสูญญากาศทางวรรณกรรม  ประกอบกับภาพพจน์ของยะมะดะซึ่งถูกอุปโลกน์ขึน้เป็น
วีรบรุุษในสมยัสงครามนัน้กลายเป็นสิ่งต้องห้ามท่ีผู้คนหลีกเล่ียงจะกล่าวถึง เร่ืองราวของยะมะดะ
นะงะมะซะในแบบเรียนถูกลบด้วยหมึกด าตามนโยบายตรวจสอบหนังสือของกองก าลัง
สมัพนัธมิตร เพราะถูกมองว่าเก่ียวโยงกับลัทธิการทหาร ความสนใจต่อยะมะดะจึงเงียบหายไป
ระยะหนึง่   

อย่างไรก็ตามเม่ือส ารวจวรรณกรรมญ่ีปุ่ นหลังสงครามโลกครัง้ท่ีสอง พบว่าเร่ิมมีการ
ตีพิมพ์งานวรรณกรรมท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกบัเร่ืองเลา่ของยะมะดะ นะงะมะซะ ทยอยออกมาใหม่ตัง้แต่
ต้นทศวรรษ1950 ซึ่งสอดคล้องกับช่วงเวลาท่ีญ่ีปุ่ นเร่ิมฟืน้ฟูความสมัพนัธ์ทางการทูตกับภูมิภาค
ภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ใหม่อีกครัง้  วรรณกรรมเหล่านีส้่วนหนึ่งเป็นเร่ืองเดิมท่ีเคยตีพิมพ์
เผยแพร่มาแล้วในชว่งก่อนและระหวา่งสงครามโลก โดยท่ีบางสว่นมีการตดัทอนปรับเปล่ียนเนือ้หา
จดุท่ีเก่ียวพนักับลทัธิอุดมการณ์ทางการเมืองในช่วงสงครามออกไป ยกตวัอย่างเช่น วรรณกรรม

เยาวชนเร่ือง “ยะมะดะ นะงะมะซะผู้บกุเบิกแดนใต้” (1941)『山田
や ま だ

長政
ながまさ

―南進
なんしん

の先駆者
せ ん くし ゃ

』เขียน
โดยอิเกะดะ โนะบุมะซะ 池田宣政 พิมพ์ครัง้แรกโดยสนพ.ซันเซะอิโด ค.ศ.1942 ได้ถูกน ามา
จดัพิมพ์ใหม ่ในปีค.ศ.1952 เป็นหนงัสือพ็อคเก็ตบกุ ชดุประวตับิคุคลผู้ยิ่งใหญ่ของสนพ.โปะปรุะซึ่ง
เป็นสนพ.ท่ีมีช่ือเสียงในด้านการผลิตหนงัสือส าหรับเด็กและเยาวชน โดยเปล่ียนช่ือเร่ืองใหม่ เป็น

เร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ เจ้าแห่งเมืองลิกอร์ผู้สยบทะเลใต้『山田
や ま だ

長政
ながまさ

南海
なんかい

の覇者
は し ゃ

六昆王
ろっこんおう

』

เห็นได้ว่ามีการตัดค าว่า “ผู้ บุกเบิกแดนใต้” 「南進
なんしん

の先駆者
せ ん くし ゃ

」ซึ่งเป็นค าท่ีเช่ือมโยงกับลัทธิ 
“นนัฌินนิยม” ออกไป    หนงัสือเล่มนีไ้ด้รับความนิยมสูง ยงัมีการพิมพ์ซ า้อยู่เร่ือยๆ  วรรณกรรม
เยาวชนเร่ือง โอะอิน คนญี่ปุ่ น (1932) ของโอซะระกิ  จิโร 大佛次郎 ถกูน ามาพิมพ์รวมเล่มใหม่ใน
ชุด รวมผลงานส าหรับเยาวชนหญิงชายของโอซะระกิ จิโร  ในปีค.ศ.1970   นวนิยายอิง
ประวตัศิาสตร์เร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ ของท์ซุโนะดะ คิกโุอะ (1941)  ตีพิมพ์ซ า้ใหม่ปี ค.ศ. 1954  
นวนิยายอิงประวตัิศาสตร์เร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ  (1942) ของซะโต ฮะรุโอะ佐藤春夫 ได้ถูก
น ามาจดัพิมพ์ใหมใ่นรวมชดุผลงานของซะโตในปีค.ศ.1967 เป็นต้น  

นอกจากนัน้ยงัมีความนิยมผลิตงานเขียนนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์เก่ียวกบัยะมะดะ นะ
งะมะซะท่ีเขียนขึน้ใหม่โดยน าเพียงเค้าโครง หรือหยิบยืมตวัละครมาใช้ เนือ้หาส่วนใหญ่ดดัแปลง
แตง่เตมิหรือเขียนจากจินตนาการของผู้ เขียนเป็นหลกั ปรากฏขึน้ใหมอ่ย่างตอ่เน่ือง ได้แก่ ยะมะดะ 
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นะงะมะซะ โดยยะมะโอะกะ โซฮะชิ 山岡荘八 นกัเขียนนวนิยายอิงประวัติศาสตร์ช่ือดงั  (ลง
ตีพิมพ์เป็นตอนๆในนิตยสาร “โอะโมะฌิโระ คุระบุ” ฉบบัพ.ค.- ส.ค.1954  รวมเล่มครัง้แรกในปี
ค.ศ.1956)  ความรักดจุคลืน่ป่วนของยะมะดะนะงะมะซะ 『怒濤の恋―山田長政の恋』 (1954) 
ของมิยะโมะโตะ มิกิยะ   ยะมะดะ นะงะมะซะ ดาบแห่งจอมราชนัย์ 『山田長政―王者の剣』

(1958) ของมะท์ซุมุระ โฌฟูซึ่งถูกน ามาสร้างเป็นภาพยนตร์ภายใต้ความร่วมมือระหว่างบริษัท
ภาพยนต์ญ่ีปุ่ น-ไทยในปีค.ศ.1959  ยะมะดะ นะงะมะซะ 『山田長政』(1965) ของฌิบะ เร็นทะ
โร  ลมทะเล ลมภูเขา『海風山風』 (1967) ของท์ซุโนะดะ คิกโุอะผู้ เขียนเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะ
ซะ อนัโดง่ดงัในปี1940  ยะมะดะ นะงะมะซะ  (1970) ของซะโอะโตะเมะ  มิท์ซุงุ  ยะมะดะ นะงะ
มะซะ หมู่บา้นญี่ปุ่ นทีล่่มสลาย『山田長政落日の日本町』(1980) ของฮะยะฌิ  เซะอิโงะ林青梧 
เส้นทางสู่ราชอาณาจักร『国への道―山田長政』(ลงเป็นตอนต่อเน่ืองในนิตยสาร1979-1981 
ตีพิมพ์รวมเลม่ครัง้แรก ค.ศ1981) ของเอ็นโด ฌซูะกุ遠藤周作  หนุ่มผูค้ว้าโชค『風雲児』(1994) 
ของฌิระอิฌิ อิชิโร 白石一郎 เป็นต้น 

 ด้านหนงัสือแบบเรียน พบว่ามีการกล่าวถึงยะมะดะ นะงะมะซะในแบบเรียนซึ่งจดัท าขึน้
ใหมห่ลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสองตัง้แตปี่ค.ศ.1951 อยู่ในหวัข้อการค้าเรือส าเภาหรือการปิดประเทศ 
และเป็นค าอธิบายสว่นหนึง่ในเร่ืองหมูบ้่านญ่ีปุ่ นในนนัโย  มีเพียงข้อความสัน้ๆ ระบวุ่ายะมะดะ นะ
งะมะซะคือคนญ่ีปุ่ นท่ีมีบทบาทในราชส านักสยาม บางเล่มระบุว่าเขาได้เป็นเจ้าเมืองลิกอร์  
ประเดน็ส าคญัท่ีน่าสงัเกตคือเร่ืองราวในแบบเรียนเหล่านีไ้ด้มีการปรับแก้ทศันะทางประวตัิศาสตร์ 
โดยยะมะดะ นะงะมะซะไม่ได้ถกูน าเสนอในภาพของความเป็นวีรบรุุษแดนใต้อีกตอ่ไป แตเ่นือ้หา
ในแบบเรียนสว่นใหญ่ได้ให้ข้อมลูว่า เน่ืองจากรัฐบาลโทะกงุะวะไม่ปกปอ้งช่วยเหลือคนญ่ีปุ่ นท่ีอยู่
ในตา่งประเทศ  และหลงัปิดประเทศยงัถกูตดัขาดการติดตอ่กบัประเทศแม่ กิจการของคนญ่ีปุ่ นใน
ตา่งประเทศจงึต้องเผชิญกบัชะตากรรมความลม่สลาย ซึง่การปรับเปล่ียนทศันะทางประวตัิศาสตร์
เช่นนี ้มีผลสะท้อนต่อเนือ้หาและแนวคิดเก่ียวกับอตัลกัษณ์คนญ่ีปุ่ นและความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น -ไทย
ในวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตขึน้ใหม่ในสมยัหลงัสงคราม ดงัจะได้กล่าวถึง
ตอ่ไป 

การท่ีต านานยะมะดะกลบัมาเฟ่ืองฟูอีกนัน้ นอกจากจะสะท้อนถึงความสนใจต่อไทยท่ี
เพิ่มมากขึน้ หลังจากญ่ีปุ่ นเร่ิมกลับเข้ามาสร้างสัมพันธไมตรีและขยายการลงทุนสู่ภูมิภาค
อุษาคเนย์ ในอีกทางหนึ่งเป็นการตอบสนองความปรารถนาในจิตใจของผู้ คนในยุคสมัยหลัง
สงคราม ซึ่งปรารถนาต้องการวีรบุรุษเป็นแบบอย่างก าลังใจในการดิน้รนต่อสู้กับอุปสรรคความ
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ยากล าบากเพ่ือก่อร่างสร้างตวัและฟืน้ฟูบรูณะบ้านเมืองขึน้ใหม่จากสภาพย่อยยบัด้วยไฟสงคราม 
มีการผลิตหนังสือแนวชีวประวัติบุคคล และต านานวีรบุรุษโดยเฉพาะอย่างยิ่งส าหรับเยาวชน
เผยแพร่ออกมาเป็นจ านวนมาก  เจตนารมย์ประการหนึ่งคือเพ่ือปลูกฝังสร้างก าลงัใจให้ผู้อ่านมี
จิตใจใฝ่หาความก้าวหน้า และมมุานะอตุสาหะในการท างานก่อร่างสร้างตวั อนัจะช่วยส่งเสริมการ
พฒันาชาตบ้ิานเมืองไปสูค่วามเจริญก้าวหน้า เชน่เดียวกบัสมยัการสร้างชาติภายใต้การปฏิรูปเมจิ  
กลุ่มผู้ อ่านงานวรรณกรรมเหล่านีส้่วนหนึ่งเป็นอดีตเยาวชนท่ีเคยได้รับการปลูกฝังความคิดความ
เช่ือเร่ืองต านานวีรบรุุษยะมะดะผา่นทัง้ทางเร่ืองอา่นส าหรับเด็กและแบบเรียนในสมยัก่อนสงคราม  
อีกกลุม่ใหญ่คือเยาวชนรุ่นใหมท่ี่เกิดและเตบิโตหลงัสงครามโดยเฉพาะคนรุ่นเบบีบ้มูเมอร์ท่ีเช่ือกนั
ว่าเป็นก าลงัส าคญัในการพฒันาประเทศหลงัสงคราม และเป็นหวัหอกส าคญัในการขยายตวัทาง
เศรษฐกิจและการลงทนุออกสูต่า่งประเทศโดยเฉพาะในภมูิภาคเอเชีย   

อีกทางหนึง่ การลม่สลายของสถาบนัและคตนิิยมตา่งๆ ในสงัคมสมยัก่อนสงคราม กบัการ
ปลกูฝังคตนิิยมแบบใหมแ่นวเสรีนิยมประชาธิไตยและปัจเจกนิยมโดยสหรัฐอเมริกา ท าให้คนญ่ีปุ่ น
เกิดความสบัสน ขดัแย้ง วิกฤตอตัลกัษณ์ ตัง้ค าถามกบัความเป็นตวัตนของคนญ่ีปุ่ น ตัง้ค าถามกบั
คตนิิยมท่ีเคยถกูปลกูฝังในวยัเดก็ และเม่ือโลกก้าวเข้าสูย่คุโลกาภิวตัน์ การเดนิทางและเคล่ือนย้าย
ของทนุ ผู้คน วตัถ ุ วฒันธรรมอนัล้นไหล ท าให้คนญ่ีปุ่ นไม่อาจหลีกเล่ียงการพบเผชิญกบั “คนอ่ืน” 
และวฒันธรรมอ่ืน ในฐานะปัจเจกบคุคล ท่ีต้องแสวงหาจุดยืนและก าหนดนิยามความเป็นตวัตน
ของตนเองโดยไม่มีกรอบก าหนดจากรัฐเป็นรางให้เดินตามดงัสมัยก่อนสงคราม  ค าถามแรกท่ี
ส าคญัสดุท่ีคนญ่ีปุ่ นต้องเผชิญคือ “คนญ่ีปุ่ นคืออะไร” “ญ่ีปุ่ นคือเอเชียหรือไม่”  ทัง้นีแ้ม้ว่าญ่ีปุ่ นจะ
เป็นศัตรูกับตะวันตกในสงคราม และพ่ายแพ้ท าให้ต้องตกอยู่ใต้การควบคุมของกองก าลัง
สัมพันธมิตรภายใต้การน าของสหรัฐอเมริกาเป็นระยะเวลานานถึง 6 ปี  ทว่าผลจากอิทธิพล
ครอบง าทัง้ทางเศรษฐกิจและวฒันธรรม ท าให้คนญ่ีปุ่ นรุ่นใหม่หลงัสงครามหลงไหลใฝ่ฝันในความ
เจริญทางวตัถุและวิถีชีวิตความเป็นอยู่แบบคนอเมริกัน ยิ่งท าให้พวกเขาถอยห่างไกลจากความ
เป็นเอเชียออกไปอีก   

 

4.2  จำกซำมูไรสู่นักธุรกิจ: นักรบเศรษฐกิจกับกำรต่อสู้ในโลกทุนนิยม 

 แม้วา่คนญ่ีปุ่ นรุ่นใหมใ่นปัจจบุนัจะมีการรับรู้เก่ียวกบัยะมะดะ นะงะมะซะน้อยลงมาก แต่
ก็ยงัคงมีนกัเขียนน าเค้าโครงเร่ืองจากเร่ืองเล่ายะมะดะมาใช้ในการผลิตงานตอ่เน่ืองมาโดยตลอด  

โดยผลงานท่ีประพนัธ์ขึน้ในระยะหลงัสงครามมีการน ามาตีความใหม่  เช่นการปรับเปล่ียนภาพ
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ของยะมะดะจากการเป็นวีรบรุุษนกัรบผู้ ใช้ก าลงัทางทหารขยายอ านาจของญ่ีปุ่ นสู่ดินแดนทางใต้  
หนัไปหยิบยกปฏิบตัิการในฐานะเป็นนกัการค้าระหว่างประเทศท่ีมีบทบาทในการส่งเสริมการค้า
พาณิชย์ระหวา่งสยามกบัญ่ีปุ่ นให้รุ่งเรืองขึน้มาบอกเล่าแทน และสาเหตท่ีุยะมะดะถกูสงัหารไม่ใช่
เพราะการเข้าไปยุ่งเก่ียวแทรกแซงการเมืองภายในของสยาม แตม่าจากประเด็นความขดัแย้งการ
แข่งขนัทางการค้ากบัชาวตะวนัตก ดงัเช่นในเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ ของ ยะมะโอะกะ โซฮะชิ  
(1956) สาส์นลบัของยะมะดะ นะงะมะซะ ของ (นะกะท์ซุ  ฟุมิฮิโกะ1989) และ หนุ่มผู้คว้าโชค 
ของ ฌิระอิฌิ อิชิโร(1994) เป็นต้น     

 ตวับทเหลา่นีเ้ป็นการน าเร่ืองเก่ามาเล่าใหม่ในบริบทความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยหลงัสงคราม 
ซึ่งสะท้อนภาพอัตลักษณ์คนญ่ีปุ่ นในลักษณะเป็นพ่อค้า นักลงทุน ท่ีเข้ามาท าธุรกิจแสวงหา
ผลประโยชน์ ในภมูิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ และเผชิญกบัปัญหาความขดัแย้งตา่งๆ  ถึงแม้ว่า
ในวรรณกรรมเหล่านีจ้ะไม่ได้แสดงอดุมการณ์ทางการเมืองอย่างชดัเจนดงัเช่นตวับทท่ีผลิตในช่วง
ก่อนสงคราม แตเ่ม่ือวิเคราะห์ในรายละเอียดจะพบว่ายงัคงมีการสืบสาน ผลิตซ า้แนวคิดแบบเดิม 
คือการมองไทยและชาติอ่ืนๆ ในเอเชียเป็นแหล่งในการแสวงหาผลประโยชน์ ส่งเสริมการออกมา
ลงทนุในตา่งประเทศ จากตวับทจะเห็นได้ถึงวาทกรรมแอบแฝงในการใช้อ านาจทางเศรษฐกิจแทน
อาวธุ และไทยก็ยงัคงเป็นเปา้หมายแหง่การครอบง าของญ่ีปุ่ นไมต่า่งไปจากเดมิ 

 นอกจากนีย้งัมีนวนิยายท่ีดดัแปลงเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะในอดีต เปล่ียนฉากและ
ยคุสมยัมาเป็นปัจจบุนั  เปล่ียนแปลงเร่ืองราวการสู้รบของนกัรบญ่ีปุ่ นในอยธุยา มาเป็นการตอ่สู้ชิง
ชัยทางเศรษฐกิจในโลกยุคทุนนิยมโลกาภิวัตน์แทน  อย่างเช่นเร่ืองเดิมพนัชีวิตที่หมู่บ้านญี่ปุ่ น
อยธุยา 『アユタヤ日本町の 死闘』(2004) ของมรุะกะมิ  เทะอิชิโร村上禎一郎 ท่ีผกูเร่ืองให้ตวั
ละครเอกเป็นเชือ้สายรุนหลงัของยะมะดะซึ่งได้รับอบรมปลูกฝังจากปู่ ให้สืบสานปณิธานของถูก
บรรพบรุุษในการเช่ือมความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย และถกูส่งมาเมืองไทย เพ่ือคล่ีคลายปัญหาความ
ขดัแย้งในโรงงานของบริษัทญ่ีปุ่ น ภายใต้บริบททางสงัคมช่วงทศวรรษ 1970 ซึ่งญ่ีปุ่ นขยายฐาน
การผลิตเข้ามาลงทนุในภมูิภาคอษุาคเนย์และประเทศไทยเพิ่มขึน้อย่างมาก  เกิดความขดัแย้งจาก
ความไม่เป็นธรรมในด้านการจ้างงาน ความได้เปรียบทางการค้า และการครอบง าทางเศรษฐกิจ 
สินค้าญ่ีปุ่ นท่วมท้นยึดครองตลาด   ภาพการปะทะช่วงชิงดินแดนอาณานิคมด้วยก าลงัทางทหาร
ในสมัยสงครามโลก ได้เปล่ียนรูปแบบมาเป็นภาพการต่อสู้ ช่วงชิงผลประโยชน์ทางเศรษฐกิจ 
ระหว่างบริษัทญ่ีปุ่ น สหรัฐอเมริกา และยุโรป ควบคู่ไปกับการปะทะต่อสู้ ด้านอุดมการณ์ทาง
การเมืองระหวา่งโลกเสรีทนุนิยมกบัคอมมิวนิสต์ ภายใต้สภาวะสงครามเย็น กระแสการตอ่ต้านขบั
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ไล่ฐานทัพอเมริกา และกระแสต่อต้านสินค้าญ่ีปุ่ นซึ่งถูกมองด้วยภาพลักษณ์ด้านลบเป็นสัตว์
เศรษฐกิจ   

 ผู้ เขียนคือ มุระกะมิ  เทะอิชิโร เคยมีประสบการณ์อาศยัและท างานอยู่ในประเทศไทย จึง
ได้น าเร่ืองราวจากเหตุการณ์ความขัดแย้งทางแรงงานในโรงงานทอผ้าบริษัทร่วมทุนญ่ีปุ่ น ซึ่ง
คนงานชาวไทยก่อม็อบประท้วงและจบัผู้บริหารชาวญ่ีปุ่ นเป็นตวัประกนัซึ่งเป็นเหตกุารณ์ท่ีเกิดขึน้
จริงในทศวรรษ1970 มาเป็นต้นแบบในการประพนัธ์เร่ือง  

  ตวัละครเอกของเร่ืองคือยะมะดะ นะงะโยะฌิ สมยัเป็นวยัรุ่นเลือดร้อนมกัก่อเหตทุะเลาะ
วิวาทอยู่เนืองๆ จึงถูกปู่ ซึ่งเป็นพระนิกายเซนเรียกตวัไปพบ บอกเล่าเร่ืองราววีรกรรมในสยามของ
บรรพบุรุษคือยะมะดะ นะงะมะซะให้ฟัง ปู่ สั่งสอนให้นะงะโยะฌิตระหนักถึงความส าคัญของ
สายเลือดอันยิ่งใหญ่ ซึ่งมีภาระหน้าท่ีในการสืบสานปณิธานของบรรพบรุุษผู้ ต้องเสียชีวิตไปโดยท่ี
ยงัไมบ่รรลเุปา้หมาย นัน่คือให้เขาเดนิทางไปประเทศไทยเพ่ือชว่ยสง่เสริมการค้าและความสมัพนัธ์
ระหวา่งสองประเทศให้แนน่แฟ้น และพฒันาตนจนได้เป็นผู้น าอนัแท้จริงแหง่เอเชีย    

 หลงัจากเรียนจบมหาวิทยาลยัในปีค.ศ.1974 นะงะโยะฌิ ได้งานท าผ่านเส้นสายของปู่ ใน
บริษัทอตุสาหกรรมสิ่งทอซึ่งมีการลงทนุในประเทศไทย   เม่ือประธานบริษัทเดินทางไปด าเนินการ
ด้วยตนเองเพ่ือแก้ไขปัญหาความขดัแย้งระหว่างผู้จดัการโรงงานชาวญ่ีปุ่ นกับคนงานชาวไทยใน
โรงงานท่ีอ.แก่งคอย จ.สระบรีุ   นะงะโยะฌิและสรุชยัเพ่ือนนกัเรียนชาวไทยซึ่งเข้าท างานในบริษัท
เดียวกัน ก็ได้ร่วมเดินทางไปเพ่ือคุ้มกันความปลอดภัยให้กับประธานฯ  การเจรจาด าเนินไปใต้
สถานการณ์เคร่งเครียด แตด้่วยการเข้ามาช่วยไกล่เกล่ียของนายทหาร(ข้าราชการ)ชัน้ผู้ ใหญ่จาก
กรุงเทพฯ  จึงได้ข้อตกลงประนีประนอมยุติข้อพิพาทกันในชัน้ต้น  ประธานบริษัทจึงได้แต่งตัง้      
นะงะโยะฌิเป็นรองผู้จดัการช่วยสนบัสนุนการบริหารงานของผู้จัดการโรงงานคนใหม่  แต่ความ
ขดัแย้งไม่ได้จบลงเพียงเท่านัน้  เกิดเหตกุารณ์ก่อความไม่สงบขึน้อีกและทวีความรุนแรงขึน้เร่ือยๆ  
แท้จริงแล้วผู้อยูเ่บือ้งหลงัปลกุระดมคนงานคือณรงค์ กลาโหม ซึ่งเป็นเชือ้สายของออกญากลาโหม
ศตัรูคูแ่ค้นของยะมะดะ นะงะมะซะในอดีต  เพ่ือคล่ีคลายปัญหาของบริษัทและเพ่ือสะสางเง่ือนปม
ความแค้นส่วนตัวท่ีสืบเน่ืองพัวพันมาแต่ชาติปางก่อน นะงะโยะฌิจึงต้องต่อสู้ เดิมพันชีวิตกับ
ลกูหลานศตัรูของบรรพบรุุษ  โดยสงัเวียนเวทีการตอ่สู้ เพ่ือพิสจูน์แพ้ชนะนัน้คือท่ีซากหมู่บ้านญ่ีปุ่ น
ในอยธุยาซึง่เป็นพืน้ท่ีประวตัศิาสตร์ความแค้นของสองตระกลู 
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 มรุะกะมิ เทะอิชิโร ผู้ เขียนนวนิยายเร่ืองนีเ้กิดปีค.ศ1939 เป็นคนรุ่นท่ีเกิดก่อนสงครามโลก
ครัง้ท่ีสอง แม้ว่าจะเข้าโรงเรียนไม่ทนัได้พบแบบเรียนวิชาจริยธรรมท่ีบรรจเุร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะ
มะซะ แตใ่นวยัเดก็นา่จะได้มีโอกาสได้ยินได้ฟังเร่ืองราวของยะมะดะ นะงะมะซะซึ่งคนญ่ีปุ่ นทัว่ไป
สมยัก่อนสงครามรู้จกักนัดี จึงได้น าเร่ืองเล่ายะมะดะมาเป็นความเปรียบเพ่ือใช้น าเสนอปมปัญหา
ความขัดแย้งระหว่าญ่ีปุ่ น-ไทย ตลอดจนญ่ีปุ่ น-เอเชีย ท่ีเกิดขึน้อีกครัง้หลังสงครามแบบซ า้รอย
ประวตัศิาสตร์ 

 長政はまた、諸外国との外交にも力を入れ、持船をマラッカやジャ

ワに派遣して寛永元年（一六二四年）の春には、オランダ領東インド

総督と手紙や贈物をやりとりして、おおいに交情を温めた。 

  そのように積極的に諸外国との外交均衡を繰り広げてゆくところに長

政の真骨頂が現われている。日本人は、ともすると日本人同士のみで群

をなし、小さく固まろうとする傾向があったが、彼は何らか躊躇するこ

となく、臆することもなく外国人と接し、すがすがと外国人の懐に飛び

込んでいった。 

  彼の言動は非常に単純明快で分かり易く、単刀直入であったから、外

国人は喝采しながら彼を受け入れた。これが逆に「何を考えているか分

からなぬ人物」といった印象を与えるのであれば警戒されてこれほどま

での外国人の信頼を得ることは出来なかったろう。  

  นะงะมะซะทุ่มเทก าลงัในด้านการทตูกบัประเทศตา่งๆ ส่งเรือของตนไป
ยังชวาและมะลักกา ในฤดูใบไม้ปีค.ศ.1624 ได้ส่งหนังสือและของขวัญ
แลกเปล่ียนกับผู้บัญชาการสถานีการค้าอีสต์อินเดียของฮอลันดา เสริมสร้าง
ความสมัพนัธ์เป็นอยา่งดี  

  จะเห็นถึงความสามารถแท้จริงของนะงะมะซะได้จากการท่ีเขาพยายาม
ขยายความสมัพนัธ์กบัตา่งประเทศด้วยวิธีการทตูน่ีเอง คนญ่ีปุ่ นถ้าปล่อยไว้เฉยๆ
มีแน้วโน้มมกัจะจบักลุ่มรวมพวกเดียวกนัเป็นกลุ่มเล็กๆ แตน่ะงะมะซะไม่ลงัเลท่ี
จะตดิตอ่กบัคนตา่งประเทศ เข้าถึงตวัเพ่ือสร้างความใกล้ชิดสนิทสนม  

  ค าพูดและการกระท าของนะงะมะซะเรียบชัดเข้าใจง่าย และพูด
ตรงไปตรงมา จึงได้รับการต้อนรับอย่างช่ืนชมยินดี ถ้าหากเป็นตรงกันข้าม
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ก่อให้เกิดความรู้สึกว่าเป็น “บคุคลท่ีคิดอะไรอยู่ก็ไม่รู้” คงถกูหวาดระแวง ไม่ได้
รับความเช่ือถือจากคนตา่งชาตเิชน่นี ้
       (มรุะกะมิ, 2004:33) 

 ดงัข้อความท่ียกมานี ้ผู้ เขียนได้ชีถ้ึงจุดอ่อนข้อเสียของคนญ่ีปุ่ นในต่างแดนเร่ืองการเกาะ
กลุม่อยูก่บัคนชาตเิดียวกนัไมย่อมคบหาสมาคมแลกเปล่ียนกบัคนชาติอ่ืนเช่นเดียวกบัท่ีเร่ืองเล่ายะ
มะดะหลงัสงครามหลายเร่ืองต่างหยิบยกขึน้มาเป็นประเด็น และได้สร้างให้ยะมะดะเป็นผู้ มีนิสยั
พฤติกรรมแตกตา่งไปจากคนญ่ีปุ่ นทัว่ไป คือมีความกล้าไม่ลงัเลท่ีจะคบหาสมาคมกบัคนต่างชาต ิ 
อีกประการหนึง่ท่ีท าให้เขาได้รับการยอมรับจากคนตา่งชาติ เพราะยะมะดะเป็นคนพดูและท าอะไร
แจ่มชัดเข้าใจง่าย ตรงไปตรงมา ต่างจากลักษณะนิสัยก ากวมไม่แสดงความคิดเห็นจุดยืนของ
ตนเองอย่างชัดเจนซึ่งเป็นลกัษณะเฉพาะทางสงัคมวฒันธรรมญ่ีปุ่ น  ซึ่งหากเป็นเช่นนัน้จะท าให้
รู้สึกว่าเป็น “คนท่ีคิดอะไรอยู่ก็ไม่รู้” 「何を考えているか分からなぬ人物」ไมน่าไว้วางใจ ซึ่ง
เป็นภาพอตัลกัษณ์ของนกัธุรกิจญ่ีปุ่ นท่ีสร้างความชิงชงัรังเกียจในสายตาชาวโลกในช่วงทศวรรษ
1970  

 นอกจากนีผู้้ เขียนได้สอดแทรกแนวคิดเร่ืองจิตส านึกการต่อสู้แข่งขนักับตะวันตกในด้าน
การค้าและลงทนุ ซึง่เป็นการเปล่ียนถ่ายสงครามจากการใช้ก าลงัอาวธุในสมยัสงคราม มาเป็นการ
ต่อสู้ทางธุรกิจภายใต้ระบบทุนนิยมโลกาภิวัตน์  ซึ่งตวัละครชาวญ่ีปุ่ นจะเผชิญปัญหาวิกฤตอัต
ลักษณ์ ความรู้สึกด้อยกว่าทางชาติพันธ์ ซึ่งเป็นปมด้อยในจิตส านึกของญ่ีปุ่ นท่ีมีต่อตะวันตก
(โดยเฉพาะหลังสงครามคืออเมริกา) มาโดยตลอด ดังท่ีประธานบริษัทของยะมะดะสั่งสอน
พนกังานเร่ืองปัญหาด้านการใช้ภาษาในการส่ือสารกบัลูกจ้างคนไทย และได้กล่าวประชดประชนั
คา่นิยมฝร่ังของคนเอเชียไว้ดงัตอ่ไปนี ้

 馬場は英語もタイ語も話せない男だが、彼等の心を死んでとらえ、刎頚
ふんけい

のまじわりだと言って憚らない。（略） 

「ふん。アメリカに行けば、乞食だって英語をしゃべってら」 

そう言われれば、長政は一言も無い。 

「要は、皮膚の色が白かろうと黒かろうと黄色かろうと、皆、同じ人

間なのだということを何時も忘れるな。小学校しか出てない俺だって、

ケンブリッジ大学を卒業したエリート弁護士だって、ケネディー大統領

だってだな、切れば真赤な血が出る同じ人間だ」 
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บะบะเป็นผู้ชายท่ีพูดไม่ได้ทัง้ภาษาองักฤษและภาษาไทย แตเ่ขายืนกรานอยู่

เสมอวา่ จงสู้ตายเพ่ือเอาชนะใจพวกเขา [หมายเหต:ุ คนงานไทย] ให้ได้  

“เฮอะ ถ้าไปท่ีอเมริกา แม้แตข่อทานก็พดูภาษาองักฤษ” 

ถกูวา่เชน่นัน้นะงะโยะฌิก็แย้งไมอ่อก 

“ท่ีส าคญัคือ  จงจ าไว้เสมอวา่ ไมว่า่สีผิวจะขาวจะด าจะเหลือง ทกุคนก็เป็นคน

เหมือนกัน ไม่ว่าคนท่ีเรียนจบแค่ชัน้ประถมอย่างผม หรือทนายความจบเคม

บริดจ์ ก็เป็นคนท่ีพอมีแผลเลือดไหลออกมาเป็นสีแดงเหมือนกนั 

       (มรุะกะมิ, 2004:69) 

 ในขณะท่ีผู้ เขียนได้น าเสนอวาทกรรมส่งเสริมความสัมพันธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยผ่านค าพูดและ
ความคดิของตวัละครนะงะโยะฌิอยา่งตอกย า้ แตก็่ได้แสดงทศันะความต้องการเป็นผู้ครอบง าของ
คนญ่ีปุ่ นผ่านตวัละครคนอ่ืนๆ โดยเฉพาะตวัประธานฯ  ซึ่งปากก็มกัพูดว่าการมาลงทุนด้วยความ
ปราถนาดี และเป็นการประสานสมัพนัธ์ระหว่างสองประเทศ แต่แท้จริงแล้วก็คือเพ่ือชยัชนะหรือ
ผลประโยชน์ของตนมากกวา่ ดงัท่ีปรากฏในค าพดูของประธานฯ เก่ียวกบัแง่คดิในการลงทนุวา่  

「儂はタイの工場に賭けているんだ。タイを制する者はアジアを制す

るとな。社員にも体を張って海外事業を進めることを要求しておる。」 

（中略）  

原料を制する者が製品市場も制する。なぜなら、他社より早く、良質

原料を安値で押さえることによってその会社の利益は確実に計算され、

約束されるのだ。 

 “ผมทุ่มเทเดิมพนักับโรงงานท่ีประเทศไทย เพราะผู้ ท่ีมีชยัเหนือไทยได้ ก็
จะสามารถมีชยัเหนือเอเชีย ขอให้พนกังานทุม่เทเอาตวัเข้าสู้ เพ่ือพฒันากิจการใน
ตา่งประเทศให้ก้าวหน้า”  
 […]   

   ผู้ ท่ีมีชยัเหนือวตัถุดิบได้ คือผู้ ท่ีจะมีชยัเหนือตลาดผลิตภัณฑ์ เพราะการ
 แยง่ชือ้ซือ้วตัถดุิบคณุภาพดีในราคาถกูได้กว่าบริษัทอ่ืน เป็นเสมือนสญัญารับรอง
 วา่บริษัทนัน้จะได้ก าไรอยา่งแนน่อน                      

       (มรุะกะมิ, 2004:62-63) 



112 
 

 

 

 ค าพูดของประธานในตอนนีอ้้างอิงวาทกรรมนันฌินนิยมอันโด่งดงัจากหนังสือ 
“บนัทึกแดนใต้” ของทะเกะโกะฌิ  โยะสะบโุรท่ีกล่าวว่า”ผู้ ท่ีเอาชนะเมืองร้อนได้ คือผู้ ท่ีจะ
ได้มีชัยเหนือโลก”「熱帯を征するものは世界を制す」 ซึ่งแนวคิดการยึดครองเหนือ
ประเทศไทยทางธุรกิจของประธานบริษัทนี ้ได้ถูกน ามาตอกย า้ผ่านรูปแบบความสมัพนัธ์
ระหว่างชายญ่ีปุ่ นคือยะมะดะ นะงะโยะฌิ  กบัวนันาหวัหน้าคนงานหญิงไทย ตามท่ีสิริชยั
เพ่ือนนกัเรียนและเพ่ือนร่วมงานของนะงะโยะฌิ แนะน าว่า “ถ้าต้องการควบคมุคนงานให้
เข้าถึงหรือควบคมุหวัหน้าของพวกเขาก่อน “ และนะงะโยะฌิ ก็ได้ใช้วิธีการครอบง าวนันา
ให้เป็นพวกด้วยการเอาชนะใจและร่างกายของหล่อน  จะเห็นว่าภาพความสมัพนัธ์เช่นนี ้
ไมไ่ด้แตกตา่งไปจากวาทกรรมความรักระหวา่งผู้มายึดครองกบัผู้หญิงพืน้ถ่ินในเร่ืองเล่ายะ
มะดะ นะงะมะซะสมัยก่อนสงคราม เพียงแต่ในท่ีนีค้วามปรารถนาในการเอาชนะ
ครอบครองควบคมุอ านาจในโรงงานท่ีเมืองไทยของตวัละครเอกชายยะมะดะ นะงะโยะฌิ  
เช่ือมโยงกับความปรารถนาทางเพศต่อเรือนกายของหญิงไทยแบบเดียวกบัตณัหาอาณา
นิคมในเร่ืองเลา่ของนกัเดนิทางตะวนัตก   ท าให้เห็นอีกแง่มมุหนึ่งของตวัละครเอกชายชาว
ญ่ีปุ่ นยุคหลังสงคราม ซึ่งเป็นมนุษย์ปุถุชนธรรมดามีด้านท่ีแสดงถึงอารมณ์ กิเลสตณัหา 
อยา่งคนทัว่ ไป ไม่ใช่ยอดนกัรบในอดุมคติท่ีสมบรูณ์แบบ ดงัเช่นภาพแทนวีรบรุุษยะมะดะ 
นะงะมะซะท่ีถกูประกอบสร้างและน าเสนอในอดีต   

 ดงันัน้จงึกลา่วได้วา่วาทกรรมส่งเสริมความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในเร่ืองเล่ายะมะดะ
ท่ีน ามาเล่าใหม่เร่ืองนี ้แท้ท่ีจริงแล้วก็เป็นการตีแผ่ให้เห็นถึงการผลิตซ า้วาทกรรมอาณา
นิคมดัง้เดิมท่ีญ่ีปุ่ นเคยใช้เป็นข้ออ้างในการขยายอิทธิพลเข้ามาในอษุาคเนย์ ในบริบทของ
เศรษฐกิจการลงทนุยคุทนุนิยมโลกาภิวตัน์นัน่เอง 

4.3 กำรรือ้สร้ำงภำพอัตลักษณ์ญ่ีปุ่นและมำยำคติควำมสัมพันธ์ญ่ีปุ่น-ไทยสมัยก่อน
สงครำม 

ความฝันของญ่ีปุ่ นในการขยายอาณาเขตอ านาจต่อต้านอิทธิพลตะวันตก ก่อตัง้
อาณาจักร “วงไพบูลย์มหาบูรพา” โดยมีญ่ีปุ่ นเป็นผู้ น าล่มสลายลงพร้อมกับความพ่ายแพ้ใน
สงครามโลกครัง้ท่ีสอง ญ่ีปุ่ นหลงัสงครามภายใต้การควบคมุจดัการของกองก าลงัสมัพนัธมิตรน า
โดยสหรัฐอเมริกาได้ถูกก าหนดกรอบแนวทางบริหารประเทศภายใต้ระบบประชาธิปไตยเสรีนิยม
และทนุนิยมเป็นประเทศท่ียึดถือสนัติและปราศจากอิทธิพลครอบง าของเผด็จการทหาร  เหล่านกั
คิดนักเขียนท่ีเคยถูกกดดนั ปิดโอกาสในการแสดงความคิดเห็นขัดแย้งกับแนวคิดของรัฐบาลใน
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สมัยสงครามได้เร่ิมทยอยผลิตผลงานตีแผ่เปิดโปงมายาคติและวาทกรรมสงครามท่ีรัฐสร้างขึน้
ครอบง าประชาชน   ในจ านวนนัน้มีนกัเขียนท่ีน าเร่ืองเลา่ยะมะดะมา “เล่าใหม่” โดยใช้มมุมองหรือ
วาทกรรมท่ีสร้างความหมายแตกตา่งจากวรรณกรรมชว่งก่อนสงคราม วิพากษ์วิจารณ์ โต้แย้ง ตีแผ่
เบือ้งหลังการสร้างภาพยะมะดะเป็นวีรบุรุษโดยผู้น าการปกครองและการทหาร เพ่ือน าประเทศ
ญ่ีปุ่ นและประชาชนญ่ีปุ่ นไปสู่การท าสงครามรุกรานยึดครองพืน้ท่ีและกดข่ี ข่มเหง แสวงหา
ผลประโยชน์จากดนิแดนภายใต้การยึดครอง   

ในงานเขียนแนวโต้แย้งเหล่านี ้นอกจากจะเป็นการรือ้สร้างมายาคติ ปรับเปล่ียนทศันะตอ่
ปฏิบตัิการยึดครองโดยอ านาจทางการทหารในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ีสอง  ยงัเป็นเร่ืองเล่าเปรียบ
เปรย(allegory) ถึงการรุกราน ครอบง ารูปแบบใหม่ผ่านปฏิบตัิการทางเศรษฐกิจ  ภายใต้บริบทการ
ลงทนุข้ามชาต ิ(ทนุนิยมโลกาภิวตัน์) ยคุหลงัสงคราม  โดยเฉพาะอย่างยิ่งความขดัแย้งทางการค้า
และความรู้สกึหวัน่เกรง ตอ่ต้านอิทธิพลญ่ีปุ่ นในภมูิภาคเอเชียรวมทัง้ประเทศไทย อย่างเช่น ยะมะ
ดะ นะงะมะหมู่บ้านญี่ปุ่ นที่ล่มสลาย (1980) ของฮะยะฌิ เซะอิโงะ ท่ีทบทวนบทเรียนแห่งความ
ผิดพลาดจากนโยบายการอพยพ ขยายดินแดนของญ่ีปุ่ น  การรือ้สร้างภาพวีรบุรุษยะมะดะและ
ภาพสยามในการเป็นดินแดนเป้าหมายของการยึดครอง ปรับเปล่ียนทศันะตอ่ความสมัพนัธ์ไทย-
ญ่ีปุ่ นใน  เส้นทางสู่ราชอาณาจักร  (1981) ของเอ็นโด ฌซูะกุ    การเล่าเร่ืองโดยเพิ่มมมุมองของ
ฝ่ายไทย เชน่ในเร่ือง บนัทึกความรุ่งเรืองและล่มสลายของนกัรบในสยาม เร่ืองจริงของยะมะดะ นะ
งะมะซะ   (1996) ของอิวะกิ ยจูิโร เป็นต้น 

จดุร่วมของวรรณกรรมโต้แย้งเหลา่นีป้ระการแรกคือการทบทวน รือ้สร้าง ลบล้างภาพความ
เป็นวีรบุรุษผู้ เก่งกาจสามารถในทุกด้านของยะมะดะ  ชีใ้ห้เห็นความเป็นมายาคติของนโยบาย “วง
ไพบลูย์มหาเอเชียบรูพา” ท่ีญ่ีปุ่ นสร้างขึน้หมายครอบง าประเทศในขอบเขตดงักล่าว  แสดงให้เห็นว่า
ประเทศเหล่านัน้ซึ่งแทนด้วยภาพของสยามในวรรณกรรมยะมะดะ มิได้เห็นดีเห็นงาม ยินยอมพร้อม
ใจท่ีจะอยูภ่ายใต้การครอบง า หรือ ส านึกในบญุคณุของญ่ีปุ่ นในฐานะวีรบรุุษผู้มาช่วยเหลือแตอ่ย่าง
ใด  
 

 4.2.1 คนญ่ีปุ่ นในตา่งแดนคือคนพลดัถ่ินท่ีไร้อ านาจ  

นวนิยายเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ  หมู่บ้านญี่ปุ่ นที่ล่มสลาย『山田
や ま だ

長政
ながまさ

落日
らくじつ

の

日本町
に ほ んま ち

』ฮะยะฌิ เซะอิโงะ林青梧 1980)   น าเสนอวาทกรรมโต้แย้งมายาคติภาพลกัษณ์ความ
เป็นวีรบุรุษผู้กอบกู้ ช่วยเหลือของยะมะดะ วิพากษ์วิจารณ์การกระท า(นโยบายของรัฐบาล)ของ
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ญ่ีปุ่ น ในการบกุไปรุกรานยดึครองประเทศตา่งๆ ในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในช่วงสงครามโลกครัง้
ท่ี 2  และหลอกลวงคนญ่ีปุ่ นให้เช่ือในนโยบายของรัฐบาล ทัง้กลุ่มคนท่ีเดินทางออกไปบุกเบิก
ก่อสร้างอาณานิคมญ่ีปุ่ นในต่างประเทศ และกลุ่มคนท่ีถูกเกณฑ์เป็นทหารส่งไปรบเพ่ือช่วงชิง
ดินแดนขยายอาณาเขตประเทศญ่ีปุ่ น คนเหล่านีส้ดุท้ายก็ถกูทอดทิง้ให้เผชิญกบัชะตากรรมความ
ยากล าบากในตา่งแดนเชน่เดียวกนั 

 ผู้ เขียนคือฮะยะฌิ เซะอิโงะเป็นลกูของคนญ่ีปุ่ นท่ีอพยพไปบกุเบิกอาณานิคมในเกาหลี ซึ่ง
อยู่ภายใต้การปกครองของญ่ีปุ่ นในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ี 2  และเม่ือสิน้สดุสงคราม คนในอาณา
นิคมท่ีหลงเหลือตกค้างอยู่ในเกาหลีโดยปราศจากการสนบัสนนุดแูลจากรัฐบาลญ่ีปุ่ น ต้องทนอยู่
อย่างทุกข์ทรมาน เผชิญกับความรังเกียจเคียดแค้นของคนพืน้เมืองท่ีเคยถูกกดข่ีข่มเหง    ผู้ เขียน
มองภาพของคนญ่ีปุ่ นในสยามซ้อนกบัภาพของตนเองในฐานะคนอพยพพลดัถ่ิน สนันิษฐานว่าคน
ญ่ีปุ่ นในหมู่บ้านญ่ีปุ่ นอยุธยาซึ่งเป็นคนอพยพไปตัง้รกรากท ากินต่างประเทศเช่นเดียวกัน น่าจะ
เผชิญโศกนาฏกรรมเหมือนท่ีพวกตนประสบ ดงัท่ีผู้ เขียนได้ระบไุว้ในค าลงท้ายของหนงัสือว่า    
 

 私は朝鮮渡航開拓民の一子弟であるが、終戦に、われわれが現地で

なめた辛辣は筆舌に尽くし難いものがあった。この、海外発展の悲惨

な結末に直面した時、わたしは、日本人の海外移住ということについ

て、考えざるを得ない心境に追い込まれた。わたしは自分における海

外体験をは率直に描いてみようと考えた。（略）そんな時、山田長政

を海外雄飛の英雄であるとした明治期以降の定説に対する疑問がわた

しの中に生まれた。長政は毒殺され、アユチャの日本町は長政と共に

滅亡しているのである。ここに、海外渡航者のかくされた悲劇がある

に違いない、とわたしは、自己の海外体験から考えた。 

 ผมเป็นลกูหลานคนหนึง่ของผู้อพยพไปบกุเบิกอาณานิคมในเกาหลี เม่ือ
สิน้สดุสงครามได้เผชิญกบัความยากล าบากในดินแดนนัน้อย่างสดุจะบรรยาย
เป็นค าพดู เม่ือเผชิญหน้ากบัผลอนัโหดร้ายของการขยายดินแดนสู่ตา่งประเทศ 
คนญ่ีปุ่ น ผมถูกบีบคัน้ให้ต้องคิดถึงเร่ืองการอพยพไปอยู่ต่างประเทศของคน
ญ่ีปุ่ นโดอยไม่อาจหลีกเ ล่ียง ผมจึงคิดว่าจะเขียนถึงประสบการณ์ใน
ตา่งประเทศของตวัเองอย่างตรงไปตรงมา […]  เวลานัน้ ในใจผมได้เกิดความ
สงสยัเก่ียวกบัต านานตัง้แตห่ลงัสมยัเมจิท่ีบอกเล่าว่ายะมะดะ นะงะมะซะเป็น
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วีรบุรุษผู้ประสบความส าเร็จในต่างประเทศ  นะงะมะซะถูกสงัหารด้วยยาพิษ 
หมู่ บ้านญ่ีปุ่ นในอยุธยาล่มสลายไปพร้อมกับนะงะมะซะ เ ม่ือมองจาก
ประสบการณ์ในต่างประเทศของตัวเอง ผมเช่ือว่าในเร่ืองราวนีจ้ะต้องมี
โศกนาฏกรรมของคนท่ีเดนิทางไปตา่งประเทศซ่อนอยู่ 

        (ฮะยะฌ,ิ1980: 249)  

ดงันัน้ผู้ เขียนจงึผกูสร้างเร่ืองราวขึน้จากการตีความและมมุมองใหม่  โดยเสริมจินตนาการ
ถึงเหตกุารณ์ความยากล าบากท่ีคนญ่ีปุ่ นในสยามน่าจะได้รับ   นอกจากนี ้ผู้ เขียนยงัสอดแทรก
ความรู้สกึนกึคดิ ทศันะของคนสยามตอ่คนญ่ีปุ่ นในอยธุยาจากมมุมองของฝ่ายไทย  ซึ่งโต้แย้งภาพ
ความสัมพันธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในเร่ืองเล่ายะมะดะสมัยสงคราม ท่ีถูกสร้างขึน้เพ่ือสนับสนุนมายาคติ
ความเป็นมิตรระหว่างเผ่าพนัธุ์ตามกรอบวาทกรรมวงไพบูลย์มหาเอเชียบูรพา ผู้ เขียนไม่ได้สร้าง
ภาพยะมะดะ เป็นวีรบุรุษของการขยายดินแดนอาณาจกัรญ่ีปุ่ นออกสู่นอกประเทศ แต่น าเสนอ
ภาพยะมะดะในฐานะคนเป็นหวัหน้าท่ีพยายามตอ่สู้ เพ่ือรักษาพืน้ท่ีและผลประโยชน์ของชาวญ่ีปุ่ น
ท่ีสมควรได้รับจากการบกุเบิก เพราะคนเหล่านีใ้ช้ความพากเพียรพยายามต่อสู้กบัอปุสรรคตา่งๆ 
บกุเบิก ท ามาหากินอย่างขยนัขนัแข็ง จนสามารถสร้างชมุชนของตนขึน้มาได้  โดยมิได้เป็นท่ียินดี
ต้อนรับชว่ยเหลือจากคนพืน้ถ่ินดงัภาพอดุมคตใินเร่ืองเลา่ยะมะดะสมยัก่อนสงครามน าเสนอ      

・・・祖国を追われた日本人は、やっとシャムに流れつき、首都の近く

に荒れ果てた土地を与えられ、ようやく生活の基盤を得た、しかしい

ま、祖国は海外に対して門戸をとざそうとしているのだった。祖国との

つながりを絶ち切られたら、たちまち、日本町は、シャム人に圧しつぶ

されてしまうだろう。（中略）日本人は力を合わせて、昼夜を分たず頑

張り抜いてきたのだ。ところが、そうして築かれたものは、シャム人の

生活を凌駕した。（中略）シャム人が反感を抱くのも無理のないことだ

った。(ฮะยะฌิ,1980: 86-87) 

คนญ่ีปุ่ นซึ่งถูกขับไล่ไสส่งให้ต้องละทิง้บ้านเกิดเมืองนอน พเนจรมา
จนถึงสยาม ได้รับจดัสรรท่ีดินรกร้างใกล้เขตพระนคร เพิ่งจะได้มีพืน้ฐานส าหรับ
การด ารงชีวิต  แต่ยามนีป้ระเทศแม่ของเราก าลังจะปิดประตูปิดกัน้จากโลก
ภายนอก ถ้าหากถูกตัดขาดความเช่ือมโยงกับประเทศแม่ หมู่ บ้านญ่ีปุ่ นทัง้
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หมู่บ้านคงถูกคนสยามกดดนัจนย่อยยบัในบดัดล […]  คนญ่ีปุ่ นร่วมแรงกัน
พยายามตลอดมาโดยไม่แบ่งกลางวันกลางคืน สิ่งท่ีสร้างขึน้มาจึงเหนือกว่า
มาตรฐานการด าเนินชีวิตของคนสยาม […] ไม่น่าแปลกท่ีคนสยามจะเกิด
ความรู้สกึตอ่ต้านเกลียดชงัชาวญ่ีปุ่ น 

คนญ่ีปุ่ นส่วนใหญ่ในสยามคือซามูไรไร้นาย และคริสตศาสนิกชน ผู้ถูกกดดนั ท าร้าย ขบั
ไลไ่สสง่ให้ต้องละทิง้บ้านเกิดเมืองนอน  ไม่ใช่นกัเดินทางผจญภยัท่ีออกมาแสวงโชคด้วยหวงัสร้าง
วีรกรรมประสบความส าเร็จเป็นใหญ่มีอ านาจเหนือคนพืน้ถ่ิน  แต่เป็นคนชายขอบผู้ ไร้พืน้ท่ีให้ยืน
หยดัในประเทศ  พวกเขาไมใ่ชน่กัรบ ชนชาตท่ีิรักการตอ่สู้    และไม่ได้เป็นวีรบรุุษผู้ เก่งกาจสามารถ
ในทุกด้าน การท่ีคนญ่ีปุ่ นรบทัพจับศึกเพ่ือสยามนัน้นัน้ไม่ได้มาจากความสมัครใจ แต่ถูกบีบคัน้
จากฝ่ายไทยเพ่ือแลกกบัความอยูร่อดของหมู่บ้านญ่ีปุ่ น  อีกทัง้ทศันคติและความรู้สึกของคนไทยก็
ไมไ่ด้มองวา่ญ่ีปุ่ นเป็นมิตร หรือวีรบรุุษผู้มาชว่ยเหลือ  เป็นการน ามมุมองกลบักนัจากจดุยืนของคน
พืน้ถ่ินท่ีครอบครองพืน้ท่ีอยูแ่ตเ่ดมิ มาอธิบายสร้างภาพคนญ่ีปุ่ นซึง่เป็น “คนอ่ืน” ในผืนแผน่ดนิไทย   

ภาพคนญ่ีปุ่ นท่ีปรากฏในนวนิยายเร่ืองนีเ้ป็น “คนอ่ืน” ซึ่งเป็น “คนชายขอบ” ในสยาม  เป็น
ผู้อพยพท่ีโดดเด่ียวไร้อ านาจ ขาดการสนบัสนนุจากประเทศแม่  แรกเร่ิมเดิมที พระเจ้าทรงธรรมและ
คนสยามเห็นประโยชน์ในการใช้ซามไูรญ่ีปุ่ น เพราะมองวา่เบือ้งหลงัมีประเทศญ่ีปุ่ น(ช่ือเสียงด้านการ
เป็นนกัรบของญ่ีปุ่ น) หนนุหลงัอยู ่ครัน้เม่ือรัฐบาลญ่ีปุ่ นเร่ิมใช้นโยบายปิดประเทศทอดทิง้คนญ่ีปุ่ นใน
ตา่งแดน คนญ่ีปุ่ นท่ีต้องการจะอยู่ในสยามต่อไปจึงต้องหาวิธีอ่ืนเพ่ือรักษาพืน้ท่ีสร้างอาณาจกัรของ
ตนโดยไม่หวงัพึ่งและไม่อาจพึ่งความช่วยเหลือสนบัสนนุจากรัฐบาลญ่ีปุ่ นได้   ตวัอย่างเช่นการท่ียะ
มะดะพลิกบทบาทอาสาเป็นคนกลางช่วยไกล่เกล่ียกรณีพิพาทระหว่างสยามกับสเปน หรือการ
เข้าข้างฝ่ายออกญากลาโหมสนบัสนุนพระเชษฐาธิราชขึน้ครองราชย์ เพ่ือแลกเปล่ียนกับการขอให้
ออกญากลาโหมชว่ยประสานสมัพนัธ์สร้างความรู้สกึอนัดีตอ่กนัระหวา่งคนสยามกบัคนญ่ีปุ่ น  

ผู้ เขียนแสดงทศันะตอ่ความล้มเหลวของการเข้ามาบกุเบกิครอบครองพืน้ท่ีของชาวญ่ีปุ่ นใน
สยาม ซึ่งน าไปสู่จดุจบของยะมะดะและความพินาศของหมู่บ้านญ่ีปุ่ นในอยุธยาว่าเน่ืองมาจากคน
สยามเกิดความรู้สกึเกลียดชงัเพราะคดิวา่คนญ่ีปุ่ นเอาเปรียบ แยง่ชิงความสมบณ์ูพนูสขุคนญ่ีปุ่ นของ
คนสยามไป ตามท่ีถูกกลาโหมยุยงปลุกป่ัน ดงัท่ีปรากฏในค าพูดของตวัละครสมพงษ์ น้องชายของ
เสนาะ ภรรยาชาวไทยของของยะมะดะดงัตอ่ไปนี ้ 

「…食うや食わずでやって来た日本人が、あっという間に産をなし、

盛連を誇るのだ。シャム人にそれは何も益をもたらさないばかりか、日



117 
 

 

 

本人はシャム人を見くだし、シャム人の頭上に臨もうとする。シャム人

は日本人にしてやられ、ひき回されるだけだ。こんなに情ないことはな

いよ。」 

  （中略） 

  「貿易権を日本人が独占しているから、シャム人は、少しも裕福に

 ならないのだと、カラホム様もおっしゃっていましたよ。日本人の財

 産は、すべて本来はシャム人の所有となるべきものだって…」 

 “คนญ่ีปุ่ นท่ีอดอยากไมมี่จะกินมาถึงเมืองไทยไมน่านก็สร้างฐานะร ่ารวย คนสยาม
ไมได้รับประโยชน์อะไรเลย ซ า้มิหน าคนญ่ีปุ่ นยังดถููกคนสยาม พยายามจะควลคมุอยู่
เหนือหวัคนสยาม คนสยามมีแตจ่ะเสียเปรียบและถกูคนญ่ีปุ่ นท าให้ยุ่งยากล าบาก จะมี
อะไรนา่เจ็บใจไปกวา่นี ้“ 

 […] 

 “ท่านกลาโหมบอกว่า ...เพราะคนญ่ีปุ่ นยึดครองสิทธิในการค้าอยู่ในก า
มือ คนสยามถึงไม่ได้สมบูรณ์พูนสุขขึน้เสียที ท่านบอกว่าสมบตัิของคนญ่ีปุ่ น
ทัง้หมดควรจะเป็นของคนสยาม...” 
       (ฮะยะฌ,ิ1980: 161-162) 

 

สาเหตท่ีุท าให้คนสยามเกลียดคนญ่ีปุ่ นในทศันะของตวัละครชาวไทย มีหลายประการไม่
ว่าจะเป็นการเอารัดเอาเปรียบทางการค้า การท่ีคนญ่ีปุ่ นดถููกคนสยามและไม่ยอมรับธรรมเนียม
ประเพณีของสยามทัง้ท่ีอาศยัอยู่ในเมืองสยาม การท่ีคนญ่ีปุ่ นชอบใช้ก าลังและคิดว่าตวัเองมี
อ านาจเหนือสยาม เป็นต้น   ด้วยเหตเุหล่านีจ้ึงท าให้ชาวสยามหวาดระแวงและเกิดความรู้สึก
ต่อต้านเกลียดชังชาวญ่ีปุ่ น นอกจากนัน้ ผู้ เขียนยังได้โต้แย้งภาพความเป็นมิตรของสยาม ผ่าน
ความคิดของตวัละครชาวญ่ีปุ่ นซึ่งตัง้ข้อสงสัยต่อมายาคติเร่ืองสยามเมืองพุทธ วิจารณ์ความ
โหดร้ายทารุณของบรรดาคนชัน้สูงซึ่งแก่งแย่งช่วงชิงอ านาจในราชส านกัสยาม  (ฮะยะฌิ,1980: 
106-107) 

 
ประเด็นท่ีกล่าวมานีไ้ม่เพียงบอกเล่าความรู้สึกของคนสยามในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ีสอง 

แต่ยังสะท้อนภาพความสัมพันธ์ระหว่างญ่ีปุ่ นกับประเทศอ่ืนๆ ในอุษาคเนย์ช่วงทศวรรษ 1970 
ภายใต้บริบทการลงทนุข้ามชาติ  ซึ่งการเข้ามามีอิทธิพลครอบง าทางเศรษฐกิจ และการได้เปรียบ
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ทางการค้าอยา่งล้นเหลือของญ่ีปุ่ น ก่อให้เกิดความรู้สึกบาดหมาง หวัน่เกรงในหมู่ประชาชน สร้าง
ความรู้สึกเกลียดชงัต่อต้านคนญ่ีปุ่ นในฐานะเป็นผู้มารุกราน แสวงหาผลประโยชน์ ขูดรีด เอารัด
เอาเปรียบ และไม่ให้ความเคารพตอ่ผู้คนและวฒันธรรมพืน้ถ่ิน ซึ่งขดัแย้งกับภาพความเป็นมิตร 
และความเป็นผู้มาชว่ยเหลือท่ีฝ่ายญ่ีปุ่ นโดยเฉพาะภาครัฐพยายามประกอบสร้างขึน้   

 ผู้ เขียนยงัได้แสดงจุดยืนในการสร้างงานว่า มีเจตนารมณ์หวงัว่าการน าเสนอภาพในมุม
ตา่งของความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในนวนิยายเร่ืองนี ้จะเป็นคตสิอนใจให้คนญ่ีปุ่ นตระหนกัถึงสาเหตุ
ท่ียะมะดะหรือคนญ่ีปุ่ นโดยเหมารวม ไม่เป็นท่ียอมรับหรือนิยมชมชอบของชาวไทย การปรับปรุง
เปล่ียนแปลงภาพลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ นเสียใหม่ เพ่ือความสมัพนัธ์และมิตรภาพอนัดีงามระหว่าง
ญ่ีปุ่ นกบัประเทศตา่งๆ ในเอเชีย 

 
 
4.2.2  ญ่ีปุ่ นคือวีรบรุุษผู้มากอบกู้หรือศตัรูผู้ รุกราน  

 เอ็นโด ฌูซะกุ นกัเขียนกระแสหลกัผู้ มีช่ือเสียงเป็นอีกคนหนึ่งท่ีหยิบยกเร่ืองเล่ายะมะดะ
ขึน้มาโต้แย้งในนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์เร่ือง เส้นทางสู่ราชอาณาจกัร 『王国への道－山田長

政』
75  เอ็นโดเขียนนวนิยายเร่ืองนีเ้พ่ือตัง้ค าถามวา่ “คนญ่ีปุ่ นคืออะไร”  วิพากษ์วิจารณ์คนญ่ีปุ่ นท่ี

อพยพย้ายถ่ินฐาน หรือออกไปลงทนุในต่างประเทศ แตไ่ม่ยอมปรับตวัเข้ากับท้องถ่ิน สร้างความ
ขดัแย้งกบัคนพืน้เมือง ก่อให้เกิดความเกลียดชงัไม่เป็นมิตร ซึ่งเป็นประเด็นเดียวกบัท่ีในนวนิยาย
ของฮะยะฌิก็ได้กล่าวถึง  ภาพของคนญ่ีปุ่ นในหมู่บ้านญ่ีปุ่ นท่ี “คิดแตว่่าสกัวนัหนึ่งจะกลบัญ่ีปุ่ น” 
“ทัง้ท่ีพ านักอาศยัอยู่ในสยาม แต่ยอมไม่ปรับเปล่ียนวิถีการด ารงชีวิต ท าตวัเหมือนอยู่ในญ่ีปุ่ น ”  
(เส้นทางสู่ราชอาณาจกัร, 1984:58)  คือจดุอ่อนของคนญ่ีปุ่ น ท่ีท าให้ประสบความล้มเหลวในการ
มีปฏิสมัพนัธ์กับคนต่างชาติ  หรือในกรณีนีคื้อคนพืน้ถ่ินเจ้าของดินแดนท่ีญ่ีปุ่ นเข้าไปปฏิบตัิการ
ตา่งๆทัง้ในการบกุเบกิยดึครองดนิแดนในสมยัก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสอง และยงัซ้อนทบักบับริบท
ความสมัพนัธ์ทางเศรษฐกิจระหว่างญ่ีปุ่ นกบัภูมิภาคอษุาคเนย์ ภาพของพนกังานบริษัทชาวญ่ีปุ่ น
และครอบครัวท่ีถกูสง่ไปปฏิบตังิานประจ าส านกังานสาขาตา่งประเทศในชว่งทศวรรษ 1970 ใช้ชีวิต
อย่างแปลกแยกไม่คบหาสมาคมกับคนพืน้ถ่ิน ไม่ท าตวักลมกลืนเข้ากับวิถีชีวิตความเป็นอยู่และ
วัฒนธรรมพืน้ถ่ิน  เป็นสาเหตุหนึ่งท่ีก่อให้เกิดความรู้สึกบาดหมาง ต่อต้านคนญ่ีปุ่ นในหมู่

                                                        
75 ลงเป็นตอนตอ่เนื่องในนิตยสาร1979-1981 ตีพิมพ์รวมเลม่ครัง้แรก ค.ศ1981 (ฉบบัแปลภาษาไทย สู่แดน
สยาม  ยามาดะ นางามาสะ  แปลโดยบษุบา บรรจงมณี เนชัน่บุ๊คส์,2549) อยา่งไรก็ตาม ค าแปลภาษาไทยที่ใช้
อ้างองิในวิทยานิพนธ์ฉบบันีแ้ปลโดยผู้วิจยั) 
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ประชาชนของประเทศเหลา่นัน้ เอ็นโดได้กล่าวไว้เก่ียวกบัความรู้สึกตอ่ต้านญ่ีปุ่ นของคนอษุาคเนย์
ว่ า「東南アジアの人々が日本の進出をどうしても武力進出として結びつけるのは、彼等

の記憶に傭兵としてのイメージが残っているからではないか。」   ชี ว้่าภาพคนญ่ีปุ่ นใน
เร่ืองเล่ายะมะดะสมยัสงครามคือภาพแทนคนญ่ีปุ่ นในสายตาของคนชาติอ่ืนในอุษาคเนย์ ท่ียงัฝัง
ใจยึดติดอยู่กับภาพพจน์ทหารรับจ้างชาวญ่ีปุ่ น  มองว่าคนญ่ีปุ่ นเป็นชนชาติท่ีก้าวร้าวชอบท า
สงคราม  ความทรงจ ายังติดอยู่กับภาพพจน์ทหารรับจ้างของชาวญ่ีปุ่ น  ท าให้เช่ือมโยงการ
ขยายตวัลงทนุของญ่ีปุ่ นเข้ากบัการบกุรุกขยายดนิแดนด้วยก าลงัทางการทหาร 

ผู้ เขียนใช้วิธีการโต้แย้ง รือ้สร้างภาพยะมะดะเป็นวีรบุรุษผู้มากอบกู้ ทางโลกและมุ่งสร้าง
อาณาจกัรแห่งโลกียวิสยั  ด้วยการสร้างตวัละครคูเ่ปรียบเทียบคือเพะโดะโระ คิเบะเป็น วีรบรุุษผู้
มากอบกู้ทางจิตวิญญาณ สร้างอาณาจกัรแห่งธรรม)   ผู้ เขียนน าเสนอภาพยะมะดะท่ีเป็นปถุุชน 
คนธรรมดาท่ีมีความทะเยอทะยาน ฝักใฝ่ในลาภยศช่ือเสียง ต้องการประสบความส าเร็จทางโลก  

มองว่าการยึดครองเจ้าหญิงสยามเป็นเคร่ืองมือในการครอบครองอ านาจเหนือแผ่นดิน   และ
โต้แย้งมายาคติวงไพบูลย์มหาบูรพา ท่ีพยายามโน้มนาวจูงใจว่าญ่ีปุ่ น-ไทยคือมิตรแท้ท่ีมีศัตรู
ร่วมกัน  ยะมะดะเป็นตวัแทนของญ่ีปุ่ นท่ีเข้ามาแสวงหาผลประโยชน์ ใช้อ านาจกดทบัครอบง าผู้
อ่อนด้อยกว่า เพ่ือตอบสนองความปรารถนาของตนเอง  ในทางตรงกันข้ามสยามก็ไม่ใช่ผู้หญิงไร้
ค าพดูท่ียินยอมให้ญ่ีปุ่ น(ยะมะดะ)จดัการอย่างไรก็ได้ตามอ าเภอ และตวัละครเจ้าหญิงโยธาทิพย์
ใน เสน้ทางสู่ราชอาณาจกัร ก็มิได้รักใคร่ช่ืนชมยะมะดะหรือประเทศญ่ีปุ่ นดงัเช่นเจ้าหญิงสยามใน
เร่ืองเล่ายะมะดะสมยัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง  เพียงแสร้งยินยอมอยู่ใต้อ านาจเพ่ือหลีกเล่ียงเอาตวั
รอด  สดุท้ายก็หนักลบัมาเป็นปฏิปักษ์ตอ่ผู้ รุกรานในท่ีสดุ    

กล่าวได้ว่าผู้ เขียนเปิดโปงความเป็นมิตรจอมปลอมระหว่างญ่ีปุ่ น-ไทยในช่วงสงครามโลก
ครัง้ท่ีสองผา่นภาพความสมัพนัธ์ระหวา่งยะมะดะกบัเจ้าหญิงโยธาทิพย์ และใช้เหตกุารณ์นีเ้สียดสี
ความเจ้าเลห์่แสนกลด้านนโยบายตา่งประเทศของไทย      

นวนิยายเร่ืองนีเ้ขียนขึน้ในชว่งเดียวกบั ยะมะดะ นะงะมะซะ หมู่บ้านญี่ปุ่ นที่ล่มสลายของ
ฮะยะฌิ เซะอิโงะ มีภูมิหลงัทางสงัคมยคุสมยัเดียวกนั คือช่วงทศวรรษ1970 ซึ่งญ่ีปุ่ นเป็นท่ีเกลียด
ชงั ถกูตอ่ต้านในอษุาคเนย์  เน่ืองจากในสภาวะท่ีความรู้สึกบาดหมางตัง้แตค่รัง้สงครามยงัตกค้าง
อยู ่และถกูตอกย า้ด้วยการกลบัเข้ามาในภมูิภาคนีโ้ดยการเข้ามาลงทนุอย่างเอารัดเอาเปรียบ และ
มีอคตทิางชาติพนัธุ์ ไม่พยายามปรับตวัเข้ากบัท้องถ่ิน  ผู้ เขียนนอกจากจะตัง้ค าถามกบัอตัลกัษณ์
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ความเป็นญ่ีปุ่ นในโลกแห่งทนุนิยมโลกาภิวตัน์ ยงัให้ข้อคิดกบันกัธุรกิจญ่ีปุ่ นในการปรับตวัเข้ากับ 
“คนอ่ืน”ท่ีตา่งวฒัธรรมเพื่อการอยูร่่วมอย่างสนัตแิละความส าเร็จในการท างานอีกด้วย 

4.2.3  สยามเมืองยิม้: รอยยิม้ซอ่นยาพิษกบัความเป็นมิตรจอมปลอม     

ใน เส้นทางสู่ราชอาณาจักร นอกจากผู้ เขียนจะรือ้สร้างและวิพากษ์วาทกรรมอาณานิคม 
ล้มล้างภาพวีรบรุุษผู้มาช่วยเหลือซึ่งญ่ีปุ่ นพยายามใช้ครอบง าประเทศอ่ืนในขอบเขต“วงไพบลูย์มหา
เอเชียบูรพา” ท่ีญ่ีปุ่ นอุปโลกน์ขึน้แล้ว ยงัรือ้สร้างมายาคติความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในเร่ืองเล่ายะมะ
ดะ นะงะมะซะสมัยสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ท่ีถูกประดิษฐ์สร้างขึน้ด้วยวาทกรรม “วงไพบูลย์ฯ” 
ดงักล่าว  ผู้ เขียนลบล้างภาพความเป็นมิตรของสยามด้วยการชีถ้ึงกับดกัท่ีอยู่เบือ้งหลงัมายาคติว่า
รอยยิม้คือสญัลกัษณ์ของความเป็นมิตร โดยถ่ายทอดผ่านค าเตือนของเก็นฌิริว พ่อค้าชาวจีนผู้ เป็น
นายจ้างของยะมะดะ76  

いいか。アユタヤを軽く見るな」 

「軽くは見ませぬが、なぜでござます」 

「アユタヤはうつくしい。しかし怖ろしい町である。アユタヤは

お前に笑う。頭をさげる。しかし、心のなか、別のことだ」 

       （中略） 

「笑って近づく者に心、油断をするな」 

“จ าไว้นะ เจ้าจะประมาทอยธุยาไมไ่ด้” 

 “กระผมจะไมป่ระมาทหรอกขอรับ แตว่า่ท าไมหรือขอรับ” 

 “อยธุยาเป็นเมืองท่ีสวยงาม แตมี่ความนา่กลวัแฝงอยู่ อยธุยาจะยิม้ให้เจ้า 
ก้มศีรษะให้เจ้า แตใ่นใจไมเ่ป็นเย่ียงนัน้หรอก” […] 

 “อยา่ไว้ใจคนท่ียิม้แย้มเข้ามาใกล้เจ้า”   

      (เอ็นโด,1981: 46-47 )  

                                                        

76
 ในเร่ืองนีต้อนแรกตวัละครยะมะดะมีช่ือว่า“โทโส” 藤蔵  จากนัน้จึงเปล่ียนเป็นยะมะดะ 

นะงะมะซะในภายหลงัเม่ือประสบความส าเร็จมีต าแหนง่ฐานะแล้ว 
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ความคดินีข้องเอ็นโด สะท้อนถึงทศันะของชาวญ่ีปุ่ นตอ่ไทย หลงัจากปรับเปล่ียนแก้ไขการ
รับรู้ทางประวัติศาสตร์  ว่าความสัมพันธ์ไทย-ญ่ีปุ่ นในช่วงสงครามโลกครัง้ท่ีสองมิได้ยืนอยู่บน
รากฐานความร่วมมืออันเท่าเทียม  แต่เป็นเพียงมายาภาพท่ีฝ่ายญ่ีปุ่ นสร้างขึน้เพ่ือใช้ครอบง า
ความคิดของทัง้ชาวญ่ีปุ่ นในประเทศและประเทศท่ีเป็นเป้าหมายการยึดครอง  ซึ่งในงานวิจัยของ
นกัวิชาการทัง้ชาวญ่ีปุ่ นและตะวนัตกต่างชีใ้ห้เห็นถึงการด าเนินนโยบายสองด้านของไทยในระหว่าง
สงครามโลกครัง้ท่ีสอง  โดยผู้น าของไทยในขณะนัน้คือจอมพล ป. พิบลูสงครามภายนอกก็แสดงท่าที
เป็นมิตรกับญ่ีปุ่ น  แต่ความจริงแล้วพยายามบ่ายเบี่ยงหลีกเล่ียงท่ีจะให้ความร่วมมือ หรือด าเนิน
นโยบายตามค าเรียกร้องของญ่ีปุ่ นอย่างเต็มท่ี  อีกทางหนึ่งก็มีความพยายามรักษาสายสมัพนัธ์กับ
ฝ่ายสมัพนัธมิตรโดยผา่นปฏิบตักิารของเสรีไทย     

นอกจากค าเตือนของเก็นฌิริวต่อยะมะดะ ผู้ เขียนได้ยังถ่ายทอดภาพความเป็นมิตรแต่
เพียงเปลือกนอก  หรือ “ซ่อนยาพิษในรอยยิม้” ของไทยผ่านภาพตวัละครเจ้ากรมวัง(ออกญาศรีว
รวงศ์)  ผู้ มี “รอยยิม้เหมือนอิสตรี”  และ ใบหน้าของเขาแม้จะมีรอยยิม้ แต่ “ดไูม่ออกว่าเป็นรอยยิม้
ประชดหรือรอยยิม้ท่ีแสดงไมตรีกนัแน่”  「なんだかいつもニヤニヤしている得体の知れない人

種」 รอยยิม้ของออกญาศรีวรวงศ์มิใช่รอยยิม้แสดงความเป็นมิตร เหมือนดังท่ีรัฐบาลหรือการ
ทอ่งเท่ียวแหง่ประเทศไทยใช้เป็นค าขวญัสร้างภาพสยามเมืองยิม้ดงึดดูนกัทอ่งเท่ียว  แตเ่ป็นรอยยิม้ท่ี
เจ้าอาณานิยมชาวตะวนัตกเคยใช้บรรยายคนจีนหรือคนเผ่าพันธุ์ผิวเหลืองเม่ือแรกค้นพบยูเรเชีย  
แสดงถึงความรู้สึกไม่แน่ใจ กังวลหวาดระแวง ต่อคนอ่ืนต่างวฒันธรรมต่างความคิด ท่ีฉาบรอยยิม้
ก ากวมบนใบหน้า ไม่สามารถอ่านใจว่าคิดอะไรอยู่ ไม่รู้เจตนาหรือความหมายแท้จริงท่ีซ่อนอยู่
เบือ้งหลงัรอยยิม้ดงักลา่ว  ซึง่ท้ายท่ีสดุ ภาพของรอยยิม้นีไ้ด้เช่ือมโยงไปสู ่ รอยยิม้สงัหารของตวัละคร
หญิงฟกิุผู้วางยาพิษดบัชีวิตยะมะดะในตอนท้ายเร่ือง  

แม้แตต่วัยะมะดะเองก็ถกูวาดภาพให้เป็นคนท่ี”ยิม้แย้มแจ้มใส”อยูเ่สมอ  “เป็นท่ีรักใคร่นิยม
ของใครต่อใคร เพราะรูปลกัษ์ของเขาและรอยยิม้เห็นฟันขาว” (เอ็นโด,1981: 85) และการมีรอยยิม้
ชวนสนิทสนมง่ายนีเ้องท่ีท าให้ยะมะดะเป็นท่ีนิยมชมชอบในหมู่คนญ่ีปุ่ นด้วยกัน  รอยยิม้นีย้งัเป็น
หน้ากากปิดซ่อนความทะเยอทะยานในใจของยะมะดะ ซึ่งแม้จะไม่ได้ลงมือท าร้ายโดยตรง แต่ก็
ส่งผลให้คิวเอะมนหวัหน้าหมู่บ้านญ่ีปุ่ นผุ้ มีพระคณุต้องพลาดพลัง้เกมการเมืองเสียชีวิต ภรยาของ
คิวอะมนท่ีตรอมใจตายตามสามี และเอาเปรียบทางเพศ ข่มเห่งจิตใจฟุกิลกูสาวคิวเอะมน โดยซ่อน
พฤตกิรรมเลวร้ายเชน่นัน้ไว้ภายใต้หน้ากากคนดี 
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วาทกรรมโต้แย้งเร่ืองมิตรภาพกับรอยยิม้สยามนี ้ยังมีปรากฏในเร่ืองเล่ายะมะดะหลัง
สงครามเร่ืองอ่ืนๆ ด้วย ดงัเชน่ในเร่ือง เดิมพนัชีวิตที่หมู่บ้านญี่ปุ่ นอยธุยา ผู้ เขียนไปบรรยายถึงการใช้
รอยอย้มท่ีซอ่นเง่ือนง าของคนไทยไว้ดงันี ้
  

 「一般にタイは微笑みの国と言われる。だが、その微笑みは親しさを

顔に現わしたものとは違っているのである。彼等は、自分の利害に関

係のない相手には曖昧に微笑を投げているだけであって「貴方が好き

です」と言っているのではない。「貴方とは関係ありません」という

表現が微笑なのである。だから、いったん利害が発生する相手となる

とその表情は一変する。顔から笑いは消え、冷徹な素顔が前面に出て

来る。」 

 

  “ โดยทั่วไป ไทยมักถูกเรียกเป็นเมืองแห่งรอยยิม้ ทว่ารอยยิม้นัน้
แตกต่างจากการแสดงความสนิทสนมบนใบหน้า  พวกเขาเพียงแค่โปรยยิม้
น้อยๆ อย่างก ากวมต่อคนท่ีไม่มีผลได้ผลเสียกับตนเอง ไม่ได้พูดว่า “ฉันชอบ
คณุ” มนัคือรอยยิม้ท่ีบอกวา่ “ไมเ่ก่ียวอะไรกบัคณุ” ดงันัน้เม่ืออีกฝ่ายกลายเป็น
คูก่รณีท่ีมีผลได้ผลเสียเกิดขึน้มา สีหน้าก็จะปล่ียนทนัใด รอยยิม้จะหายไปจาก
ใบหน้า โฉมหน้าแท้จริงอนัเย็นชาจะเผยออกมาด้านนอก 

       (มรุุกะมิ,2004: 77) 
 

วาทกรรมโต้แย้งส าคญัอีกประการหนึ่งท่ีเอ็นโด ฌูซะกุน าเสนอใน เส้นทางสู่ราชอาณาจักร 
คือการรือ้สร้างมายาภาพเร่ืองรักโรแมนตกิระหวา่งยะมะดะกบัเจ้าหญิงพระธิดาของพระเจ้าทรงธรรม 
ท่ีพบบ่อยครัง้ในวรรณกรรมเร่ืองเล่ายะมะดะช่วงก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ซึ่งใช้การครอบครอง
ผู้หญิงเป็นสญัลกัษณ์ของการผูกสมัพนัธไมตรี และการได้มาซึ่งอ านาจในการยึดครองแผ่นดินโดย
ชอบธรรม   ผู้ เขียนได้ใช้วิธีการแบบงานเขียนแนวอาณานิคมนิยม ท่ีสร้างภาพแทน “คนอ่ืน” ใน
ลกัษณะเป็นผู้หญิงท่ีอ่อนแอ ไร้ค าพดู ยอมจ านนตอ่การครอบง า รอรับความช่วยเหลือ  ดงัท่ีผู้ เขียน
ได้ใช้เร่ืองเลา่ของตวัละครหญิงสองคน “ฟกิุ” และ “เจ้าหญิงโยธาทิพ” เป็นสญัลกัษณ์ 

ยะมะดะ นะงะมะซะใน เส้นทางสู่ราชอาณาจักร  เป็นเพียงซามไูรปลายแถวท่ีไร้โอกาส
ก้าวหน้าในสงัคมญ่ีปุ่ นใต้อ านาจปกครองของรัฐบาลทหารโทะกงุะวะแตเ่ป็น“คนหนุ่มไม่เจียมตวัท่ี
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ฝันจะตัง้ตวัเป็นใหญ่ในตา่งแดน”  ยะมะดะไม่ได้มีความสามารถเก่งกาจเลิศเลอ แตอ่าศยัใช้แผน
อบุายต่างๆ เพ่ือยกระดบัฐานะของตน เพ่ือให้บรรลุเป้าหมายน าไปสู่ความส าเร็จ ยงัทรยศต่อคิอิ 
ควิเอมงหวัหน้าทหารอาสาชาวญ่ีปุ่ นท่ีเคยชว่ยเหลือและสง่เสริมตนมาก่อน และสิ่งท่ีเป็นเปา้หมาย
ของการครอบง า สัญลักษณ์ท่ีแสดงถึงการได้ครองอ านาจสูงสุดในสยามของยะมะดะ คือการ
ครอบครองเจ้าหญิงโยธาทิพพระธิดาของพระเจ้าทรงธรรมซึง่เขาหลงไหลใฝ่ฝันอยากได้พระองค์มา
ครองตัง้แตแ่รกพบ  
 

（俺の野望に相応しい女でなければ嫁にはせぬ） 
長政は誰にも言わなかったが、おれの野望に相応しい女はこのア

ユタヤの都はただ一人しかいないひそかに考えていた。 

 ヨータティプ内親王 
 

  気ぐらいの高い女性であることは最初、会った時からわかっ

た。目下の者を小石のように眺めるあの黒水晶のような眼、すべ

てに無関心な表情、普通の男なら敬遠するようなことこの内親王

に長政は最初、会った時から妙に魅力を感じていた。輿の上で人

を人とも思わぬような表情をして寺院に出かける彼女を見るた

び、この女を自分の体の下に組し伏せてみたい欲望を覚えた。  

(ข้าจะแตง่งานกบัหญิงท่ีมีฐานะสมกบัความทะเยอทะยานของข้า
เทา่นัน้)  

นะงะมะซะไมเ่คยปริปากบอกเร่ืองนีก้บัใคร เพราะหญิงท่ีสมควรคู่
กบัความใฝ่ฝันของเขาในอยธุยานีมี้เพียงคนเดียวเทา่นัน้  

คือเจ้าหญิงโยธาทิพ   

เขารู้ตัง้แต่พบกันครัง้แรกแล้วว่าพระองค์ทรงมีอปุนิสยัเย่อหยิ่ง ดวงพระ
เนตรด าสนิทเหมือนนิล ทอดพระเนตรเหล่าข้าราชบริพารและประชาชน
ราวกับเม็ดกรวดเม็ดทราย สีพระพกัตร์ไม่แยแสอะไรทัง้สิน้ ถ้าหากเป็น
ผู้ชายคนอ่ืนคงจะไม่กล้าใฝ่ฝัน แต่นะงะมะซะรู้สึกประทบัใจเสน่ห์นีข้อง
พระพ่ีนางนับแต่แรกพบ ทุกครัง้ท่ีเห็นพระองค์ประทับบนเสล่ียงเวลา
เสด็จออกจากพระราชวัง นะงะมะซะจะเกิดความต้องการอยากกอด
พระองค์ไว้แนบร่าง  (เส้นทางสูร่าชอาณาจกัร,1981: 157 ) 



124 
 

 

 

ในนวนิยายเร่ืองนีผู้้ เขียนแสดงทัศนะโต้แย้งต่อมายาคติเร่ืองความรักแบบอาณานิคม
ระหวา่งผู้ รุกรานกบัผู้ถกูรุกราน วา่เป็นเพียงความหลงละเมอท่ีไม่อาจเป็นไปได้  ซึ่งเป็นการปฏิเสธ
ภาพของเจ้าหญิงสยามในวรรณกรรมยะมะดะสมยัก่อนสงคราม โดยเฉพาะเจ้าหญิงรุตะนะ ในนว
นิยายของท์ซุโนะดะ คิกโุอะ  ซึ่งมีความเป็นมิตร ช่ืนชมญ่ีปุ่ น และหลงรักเทิดทนูความเป็นวีรบรุุษ
ของยะมะดะ   เอ็นโดได้สร้างภาพเจ้าหญิงโยธาทิพ ให้มีสถานะสงูส่งเกินกว่าคนตา่งชาติอนัต้อย
ต ่าเช่นยะมะดะจะมีโอกาสเอือ้มถึง โดยหยิบยกเอาประเพณีของสยามท่ีว่า “ในวังหลวงสมัย
อยธุยา มีการแบง่แยกชายหญิงอยา่งเข้มงวด เน่ืองจากข้อห้ามของศาสนาพทุธ”  และยะมะดะ “มี
ฐานะต ่ากว่าจึงไม่สามารถท่ีจะพูดกบัเจ้านายท่ีเป็นผู้หญิงก่อนได้”  มาเป็นข้อก าหนดให้ยะมะดะ 
ไมส่ามารถมีโอกาสเข้าใกล้ชิดเจ้าหญิง  

 เน่ืองจากเป็นการเลา่เร่ืองจากมมุมองของยะมะดะ และเจ้าหญิงแทบไม่เคยเอ่ยพระวาจา
กบัยะมะดะโดยตรง ภาพของเจ้าหญิงท่ีบรรยายผ่านสายตาท่ีสวมทบัด้วยกระจกเลนส์แห่งความ
ปรารถนาครอบง าของยะมะดะ  จึงมองพระองค์ซึ่งอยู่เบือ้งสูงและมีสีหน้าเรียบเฉยไม่ แสดง
ความรู้สึกใดๆ ว่าเป็นผู้หญิงท่ี “หยิ่งยโส” 「奢った」 “อวดดี” 「生意気」“มองคนเหมือนเม็ด
กรวดเม็ดทราย” (1981:65)  ไมว่า่เขาจะแสดงวีรกรรม ประกอบความดีความชอบอย่างไร พระองค์
ก็ไม่เคยแสดงความช่ืนชมสนใจต่อยะมะดะ  แม้แตต่อนแรกพบซึ่งยะมะดะแสดงความกล้าหาญ
ช่วยเด็กให้รอดชีวิตจากการถกูช้างเหยียบต่อหน้าพระพกัตร์  พวกชาวบ้านท่ีอยู่ ณ ท่ีนัน้ตา่งมอง
ยะมะดะอย่างช่ืนชม  ทว่า “สีหน้าของพระองค์เรียบเฉยเป็นปกติ ราวกบัไม่ได้รับรู้วีรกรรมของเขา
เลย”   หรือตอนท่ียะมะดะได้เข้าเฝ้า รับประทานพวงมาลัยในงานเลีย้งฉลองผู้ประกอบความดี
ความชอบในการตอ่สู้ เอาชนะฝ่ายพระอนชุาศรีศิลป์ เม่ือสายตาสบกนั “เจ้าหญิงทอดพระเนตรนะ
งะมะซะด้วยพระเนตรสีด าสนิท แตก็่เพียงแคน่ัน้”    ส าหรับเจ้าหญิงโยธาทิพผู้สงูศกัดิ์ “ทหารอาสา
ชาวญ่ีปุ่ นก็เป็นเพียงแค่ชาวต่างชาติทัว่ไปท่ีไม่ได้มีความหมายอะไรมากไปกว่านัน้” (1981:89)   
ทวา่นัน่กลบัย่ิงเป็นแรงกระตุ้นให้เขาต้องการเอาชนะเหนือพระองค์ 

ระหว่างท่ียะมะดะดิน้รนไต่เต้ายกระดบัตวัเองขึน้เร่ือยๆ แตก็่ยงัไม่มีโอกาสเข้าถึงเจ้าหญิง
นัน้ ผู้ เขียนได้ใช้ตวัละครหญิง “ฟกิุ”  บตุรสาววยัสิบปีของคิอิ คิวเอะมน หวัหน้าทหารอาสาชาวญ่ีปุ่ น
ตอนท่ียะมะดะหรือโทโส เดินทางมาถึงสยาม เป็นสญัลกัษณ์แทนความส าเร็จในการได้มาซึ่งอ านาจ 
ขัน้แรกของยะมะดะ โดยยะมะดะได้ขึน้เป็นใหญ่เหนือหมู่บ้านคนญ่ีปุ่ นแทนคิวเอะมนบิดาของฟุกิ  
หลังจากท่ีคิวเอะมน ปฏิบตัิการทางการเมืองล้มเหลว    ซึ่งแม้ว่ายะมะดะจะไม่ได้เป็นผู้ลงมือเอง
โดยตรงแตก่ารใช้เล่ห์กลของยะมะดะมีส่วนท าให้บิดาของฟุกิต้องถกูประหารและมารดาของเธอฆ่า
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ตวัตาย   ยะมะดะอ้างว่าเพ่ือช่วยเหลือฟุกิซึ่งไร้ท่ีพึ่งจึงรับเธอมาเลีย้งไว้ ภายนอกแสดงออกตอ่ชาว
ญ่ีปุ่ นคนอ่ืนๆเหมือนเป็นพ่ีน้อง แตเ่ม่ืออยูส่องตอ่สอง  กลบัเอาเปรียบ ใช้ประโยชน์จากร่างกายของฟุ
กิเป็นท่ีปลอบประโลมอารมณ์  โดยเฉพาะเม่ือมีเร่ืองไม่สบายใจหรือต้องใช้ความครุ่นคิด  ก็จะลบูไล้
ทรวงอกของเธอ  โดยฟุกิต้องจ าใจยอมรับโชคชะตาไม่สามารถหลบหนี       ยะมะดะสร้างความชอบ
ธรรมให้กับตนเองโดย อ้างว่าท่ีไม่แต่งงานรับเป็นภรรยาเพราะ “ฟุกิยงัเด็กนมเพิ่งตัง้เต้า”  ทัง้ท่ีโดย
แท้จริงแล้ว เขาไม่มีเจตนาจะแต่งงานกับผู้หญิงคนอ่ืนนอกจากเจ้าหญิงโยธาทิพ  เพราะการได้เจ้า
หญิงมาครอง  หมายความว่ายะมะดะจะได้เป็นผู้ ท่ีมีอ านาจสูงสุดในสยาม หรือเป็นกษั ตริย์
ครอบครองดนิแดนนีน้ัน่เอง 

 ด้วยความทะเยอทะยานไม่รู้จกัพอ ยะมะดะจึงเสียท่าหลงกลของออกญากลาโหมจนต้อง
พบจุดจบในท่ีสุด  เม่ือกลาโหมใช้เมืองลครและเจ้าหญิงโยธาทิพมาเป็นรางวลัล่อให้ยะมะดะยก
ทพัเดินทางไปเมืองลิกอร์เพ่ือปราบกบฏชาวปัตตานี    และระหว่างอยู่ท่ีเมืองลิกอร์นัน้ นางก านลั
ของเจ้าหญิงได้มาถ่ายทอดพระประสงค์ว่าทรงต้องการให้นะงะมะซะยกทัพไปก าจัดออกญา
กลาโหม ชว่ยเหลือพระอนชุาของพระองค์ซึง่อยูต่กในสภาพเหมือนตวัประกนั   
 

 思えばあの時、王女はソングタム大王の娘として人を人とも思わぬ傲

った表情をしていた。（中略）その彼女が今、このようにへりくだり謙

嘘のお方となっている。それは母を失い、弟の国王を殺害され、自分と

末弟の親王の運命も風前の燈火にひとしい―そんな苦労の連続のせいか

もしれなかった。 

 
เม่ือหวนร าลกึถึงอดีตตอนนัน้  เจ้าหญิงผู้อยู่ในสถานะพระธิดาของพระ

เจ้าทรงธรรม เคยมีทีท่าหยิ่งผยองไม่เคยเห็นใครในสายตา […] บดันีส้ตรีคน
เดียวกันได้กลบัมีทีท่าอ่อนน้อมถ่อมตน นัน่คงเป็นเพราะทรงผ่านประสบการณ์
อนัยากล าบากมาหลายครัง้ ทัง้การสูญเสียพระมารดาและพระอนุชาท่ีขึน้เป็น
กษัตริย์ อีกทัง้โชคชะตาของพระอนชุาองค์เล็กก็เหมือนไฟท่ีริบหร่ีจวนมอด  
                              (เอ็นโด, 1984:323)   

 
การท่ีเจ้าหญิงลดตวัลงมาก้มศีรษะขอร้องอยา่งออ่นน้อม  ท าให้ยะมะดะปลาบปลืม้จนลืม

ตวัเพราะรู้สึกว่าคิดว่าได้ชยัชนะครองใจพระองค์ผู้ เคยอยู่สงูเกินเอือ้ม ทัง้ท่ีใจหนึ่งลงัเลเพราะรู้ว่า
ออกญากลาโหมไม่ใช่ศตัรูท่ีจะเอาชนะได้โดยง่าย    แต่สุดท้ายยะมะดะก็ตดัสินใจท าตามพระ
ประสงค์   ไม่เพียงเพราะความรู้สึกส่วนตวัท่ีว่า  “อยากได้รับความรักใคร่สิเนหาจากพระองค์”   



126 
 

 

 

(เส้นทางสู่ราชอาณาจักร , 1984: 325)  ทว่าจิตส านึกทะเยอทะยานบอกเขาว่า “หากก าจัด
ออกญากลาโหมออกไปแล้วตนย่อมจะได้เป็นผู้ ส าเร็จราชแทนพระโอรสซึ่งยังพระเยาว์ และมี
อ านาจเหนือราชส านกัอยธุยา”   “การท่ีคนญ่ีปุ่ นคนหนึ่งจะได้ขึน้เป็นเจ้าครองดินแดนตา่งประเทศ  
เป็นความฝันท่ีแม้แตโ่อะดะ โนะบุนะงะ และโทะโยะโตะมิ ฮิเดะโยะฌิยงัไม่อาจท าส าเร็จ  ซึ่งข้าน่ี
แหละท่ีจะเป็นคนท ามนัเอง” (เส้นทางสู่ราชอาณาจักร, 1984:327)    ส าหรับยะมะดะผู้ มีความ
ทะเยอทะยานอยู่แล้ว “เป็นชะตากรรมท่ีเล่ียงไม่ได้ว่า วนัหนึ่งตนจะต้องปะทะแย่งชิงอ านาจกับ
ออกญากลาโหม”  โดยมีข้ออ้างสร้างความชอบธรรมคือ “เพ่ือช่วยเหลือเจ้าหญิงพระธิดาพระเจ้า
ทรงธรรม และพระอนุชาวยัเยาว์ให้รอดพ้นจากเงือ้มมือของคนผู้นัน้” (เส้นทางสู่ราชอาณาจักร , 
1984:36)    

 
เร่ืองมาปรากฏในเวลาต่อมาว่าแท้จริงแล้วนัน่คือแผนการของออกญากลาโหมท่ีใช้เจ้า

หญิงเป็นเคร่ืองมือหลอกยะมะดะให้ตายใจ เม่ือยกทพัมาอยธุยาก็โดนฝ่ายกลาโหมโจมตีตลบหลงั
โดยไม่ทนัตัง้ตวั    ยะมะดะซึ่งได้รับบาดเจ็บจากการต่อสู้  ต้องหลบหนีกลบัมายงัเมืองลครอย่าง
ชอกช า้ หมดอาลัยตายอยากท่ีได้รู้ว่าถูกเจ้าหญิงหลอกลวง ครัน้พอฟื้นไข้ได้เห็นหน้าฟุกิก็รู้สึก
เหมือน “คนกระหายน า้ได้พบโอเอซิสกลางทะเลทราย”  และยงัไมว่ายหลอกตวัเองวา่ 

 
 ほとんど感情をみせぬ彼女の顔は、あの摂政の偽りの微笑、ヨターティ

プ王女の偽りの泪にだまされた長政には今は最も安心できる顔に思えた。

ふきの無表情には嘘がないと思った。（中略）彼には今はただ嘘がない人

間がほしかった。 
 

   ใบหน้าอันแทบไร้ความรู้สึกของฟุกินัน้ เม่ือเทียบกับรอยยิม้หลอกลวง
 ของผู้ส าเร็จราชการและน า้ตาอนัจอมปลอมของเจ้าหญิงโยธาทิพแล้ว ใบหน้าของ
 ฟกิุท าให้เขาไว้วางใจ เขาคดิวา่ใบหน้าไร้ความรู้สึกของฟุกิจะไม่หลอกลวงเขา [...] 
 ในเวลานีเ้ขาต้องการเพียงใบหน้าของคนท่ีไมห่ลอกลวง  
        (เอ็นโด, 1984:341)   

 
แตแ่ล้วยะมะดะก็ต้องพบวา่ตนเองผิดพลาดอีกครัง้ เม่ือได้“รอยยิม้” ท่ีผดุจากปากของเด็ก

สาวเป็นครัง้แรก   ในวาระสดุท้ายท่ีก าลงัจะสิน้ใจด้วยวางยาพิษ  หลงัจากท่ีเคยได้เห็นแต ่“ใบหน้า
ไร้ความรู้สึก” ของเธอตลอดมา “รอยยิม้” นีเ้ป็นเคร่ืองหมายบอกโดยนยัว่า ฟุกิมีส่วนรู้เห็นกับการ
วางยาพิษยะมะดะนั่นเอง   กล่าวได้ว่าน่ีคือครัง้แรกท่ีฟุกิแสดงความรู้สึกและตัวตนอันแท้จริง  
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หลงัจากสญูเสียบดิามารดาไปและต้องตกอยูภ่ายใต้การปกครองของยะมะดะ    และถกูเอารัดเอา
เปรียบทางเพศมาโดยตลอด 

ดงันัน้จึงสรุปได้ว่าการแสดงความอ่อนน้อมของเจ้าหญิง และการแสดงทีท่ายอมรับชะตา
กรรมโดยไม่แสดงความรู้สึกของฟุกิ  เป็นเพียงวิธีการ(หรืออาจใช้ค าว่ากลอุบาย)ในการรักษาตวั
รอดของผู้ออ่นแอ ท่ีตกอยูภ่ายใต้การครอบง า  ซึง่ยะมะดะสามารถครอบง าได้เพียงกายไม่สามารถ
เอาชนะจิตใจของพวกเอได้  ความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหว่างยะมะดะกับฟุ กิ แลยะมะดะกบัเจ้า
หญิงโยธาทิพ เป็นเร่ืองเล่าเปรียบเทียบ ท่ีตีแผ่และโต้กลบัวาทกรรมอาณานิคมนิยมแบบญ่ีปุ่ น 
สะท้อนความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหว่างญ่ีปุ่ นกบัชาติอ่ืนๆในเอเชีย  ท่ีถกูสร้างภาพให้เป็นเสมือน
ผู้ หญิงอันอ่อนแอ อ่อนด้อย  ท่ีญ่ีปุ่ นในฐานะบทบาทเป็นวีรบุรุษ จะต้องเข้าไปเพ่ือช่วยเหลือ 
ปลดปลอ่ยจากการอ านาจครอบง าของตะวนัตกซึ่งในท่ีนีท้ดแทนด้วยบทบาทของออกญากลาโหม   
แตแ่ท้จริงแล้วชาติเหล่านัน้มิได้ยินยอมพร้อมใจกับระบบแนวคิดท่ีญ่ีปุ่ นพยายามโฆษณา ประชา 
สมัพนัธ์ และน ามาใช้ในการครอบง า  โดยเฉพาะในกรณีของไทย ความเป็นจริงทางประวตัิศาสตร์
ท่ีเปิดเผยขึน้หลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง ท าให้รู้ว่าฝ่ายไทยมิได้ร่วมมือกับญ่ีปุ่ นแบบร่วมเป็นร่วม
ตาย แตไ่ด้ใช้ นโยบายสองด้านเพ่ือเอาตวัรอดจากสถานการณ์บงัคบั    
   

 จะเห็นได้จากท่ีวิเคราะห์มาข้างต้นนีว้่า การรือ้สร้างภาพความเป็นวีรบรุุษของกรรมยะมะ
ดะ และน าเสนอภาพสยาม (ไทย) จากแง่มมุโต้แย้งกบัมายาคติ ท่ีปรากฏในตวับทวรรณกรรมยะ
มะดะช่วงก่อนสงครามโลกครัง้ท่ีสอง  ในวรรณกรรมยะมะดะท่ียกตัวอย่างมาข้างต้น  ซึ่งเป็น
ผลงานเหล่านีเ้ขียนขึน้ในช่วง 1980 ภายใต้บริบทกระแสทุนนิยมโลกาภิวัตน์  ซึ่งนานาชาติเกิด
ความหวัน่เกรง และความรู้สกึตอ่ต้านอิทธิพลทางเศรษฐกิจของญ่ีปุ่ นในโลกนัน้    นอกจากจะเป็น
การแสดงทัศนคติของผู้ เขียนในการตัง้ค าถาม ทบทวนโต้แย้งต่อความผิดพลาดของญ่ีปุ่ นใน
สงคราม ยงัเป็นการเสนอความคิดเห็นทกัท้วง ตกัเตือนต่อการรุกราน ความพยายามครอบง าใน
รูปแบบใหม่ภายใต้อุดมการณ์ทุนนิยม ผ่านปฏิบตัิการทางเศรษฐกิจท่ีญ่ีปุ่ นกระท าต่อไทยและ
ประเทศอ่ืนๆในเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ในชว่งทศวรรษ 1960-1970  อีกด้วย 
 
 
4.4  ควำมเป็นญ่ีปุ่นในโลกพหุวัฒนธรรม  

 หลังจากเสร็จสิน้การฟื้นฟูสถาณภาพเศรษฐกิจสังคมหลังสงคราม ผ่านระยะความ
เจริญเติบโตทางเศรษฐกิจอย่างสูงในทศวรรษ1960 ญ่ีปุ่ นได้ถีบตัวขึน้เป็นมหาอ านาจทาง
เศรษฐกิจอีกครัง้   นบัแต่ทศวรรษ1970 คนญ่ีปุ่ นจ านวนเดินทางออกไปทัว่โลก ทัง้เพ่ือการเรียน 
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ธุรกิจ ทอ่งเท่ียวข้อจ ากดัด้านพืน้ท่ีและทรัพยากรท าให้บริษัทญ่ีปุ่ นต้องออกไปลงทนุในตา่งประเทศ
เพ่ือขยายกิจการ การยึดติดกับความเป็นญ่ีปุ่ น ไม่สามารถหรือไม่พยายามปรับตวั พยายามใช้
ระบบ ความคิด พิธีปฏิบตัิแบบญ่ีปุ่ นเข้าครอบง ากดทบัคนอ่ืน  ท าให้เกิดปัญหาความขดัแย้งทาง
แรงงานซึ่งซ้อนทบักบัความขดัแย้งทางชาติพนัธุ์  เกิดความสบัสนย้อนแย้งทางอตัลกัษณ์ เกิดการ
ตัง้ค าถามวา่ “ญ่ีปุ่ นคืออะไร”  “ตวัเรา(หรือคนญ่ีปุ่ นในฐานะปัจเจกบคุคล)คือใคร”   

 อีกประการหนึ่งคืออิทธิพลของสหรัฐอเมริกาได้เปล่ียนรูปแบบวิถีชีวิตและสงัคมญ่ีปุ่ นใน
ทุกด้าน เช่นเดียวกับเม่ือครัง้สมยัเมจิท่ีญ่ีปุ่ นรับอิทธิพลตะวนัตกเข้ามาอย่างล้นหลาม ระบบทุน
นิยมเสรีนิยม สงัคมวตัถุนิยมสุดขัว้ การถูกลบล้างสถาบนัต่างๆ อตัลักษณ์ความญ่ีปุ่ นแต่ดัง้เดิม
หลังตกเป็นผู้พ่ายแพ้สงคราม สูญเสียรากเหง้าท่ีเคยยึดมั่นความเป็นตวัตน เกิดโพรงกลวงว่ าง
เปล่าในจิตใจ  เช่ือมโยงไปสู่การเกิดกระแสนิยมการ “กลบัคืนสู่เอเชีย” คนญ่ีหนุ่มสาวปุ่ นจ านวน
มากออกเดินทางไปเผชิญโลกกว้างเพ่ือแสวงหาตวัตน(ทางจิตวิญญาณ) ในเอเชียโดยเฉพาะ
อินเดีย  ส่วนไทยเป็นทางผ่าน จุดเช่ือมต่อเดินทางไปสู่ประเทศอ่ืนท่ีห่างไกลออกไป และเป็น
เปา้หมายการลงทนุรายใหญ่   
 
 นวนิยายเร่ือง บนัทึกความรุ่งเรืองและล่มสลายของนกัรบในประเทศสยาม『暹羅国武士

盛衰記』 (1996)  ของอิวะกิ  ยจูิโร岩城雄次郎  น าเสนอภาพคนญ่ีปุ่ นท่ีปรับเปล่ียนอตัลกัษณ์ให้
สอดคล้องกับสังคมท่ีมีความแตกต่างหลากหลายทางวัฒนธรรม การเรียนรู้ภาษา การยอมรับ
วฒันธรรมประเพณีของคนอ่ืน และการสร้างทศันคติในทางบวกต่อประเทศท้องถ่ินท่ีตนอพยพ
เคล่ือนย้ายไปอยู่อาศยั  ซึ่งสภาพความจริงในทศวรรษท่ี1970-1980 ท่ีมีคนญ่ีปุ่ นจ านวนเดินทาง
มาปฏิบตัิงาน ลงทนุท าธุรกิจในภูมิภาคอุษาคเนย์ เร่ืองจิตส านึกการแบง่แยกพวกพ้องและการไม่
ปรับตวัให้เข้ากับท้องถ่ินนัน้ยงัเป็นปัญหาส าคญัท่ีท าให้คนญ่ีปุ่ นถูกวิพากษ์วิจารณ์จากชาติอ่ืนๆ 
ไมแ่ตกตา่งไปจากคนญ่ีปุ่ นในอดีต   
  
 ผู้ เขียนคือ อิวะกิ ยูจิโรเป็นนักเขียนผู้ มีความสนใจศึกษาภาษาและวรรณกรรมไทย
เน่ืองจากผู้ เขียนเคยเรียนและท างานในเมืองไทย สามารถใช้ภาษาไทยได้ดีมาก กล่าวได้ว่าตวั
ละครเอกอีกตวัหนึ่งคือนิฌิมรุะ มะซะนะงะ ท่ีผู้ เขียนสร้างขึน้มาเป็นคู่แข่งเปรียบเทียบกบัตวัละคร
ยะมะดะในนวนิยายเร่ืองนี ้สะท้อนความคิดและประสบการณ์จริงของผู้ เขียนในการใช้ชีวิตใน
เมืองไทย แสดงถึงแก่นเร่ืองท่ีเป็นวาทกรรมโต้แย้งมายาคติภาพความสมัพันธ์ญ่ีปุ่ นไทยสมยัก่อน
สงคราม  รือ้สร้างภาพความเป็นพระเอกนกัรบของคนญ่ีปุ่ น   โดยผู้ เขียนได้สร้างให้นิฌิมรุะ มะซะ
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นะงะ ให้มีลักษณะแตกต่างเป็นขัว้ตรงข้ามกับตวัละครยะมะดะ นะงะมะซะ (นิสะเอะมน) และ
ประสบความส าเร็จ เจริญก้าวหน้ากนัคนละด้าน   

 ผู้ เขียนได้กลา่วถึงเบือ้งหลงัการสร้างงานไว้ในบทส่งท้ายของหนงัสือว่าได้ใช้เวลานานกว่า
20 ปีในการเขียนนวนิยายเร่ืองนี ้และได้ไปเยือนจังหวดันครศรีธรรมราชหรือเมืองลิกอร์ถึง6ครัง้  
ในการลงพืน้ท่ีเก็บข้อมลู ผู้ เขียนได้ค้นพบบทเพลงกล่อมเด็กท่ีขบัขานถึงความน่ากลวัของยะมะดะ 
นะงะมะซะ ได้รับรู้เหตกุารณ์อนัเจ็บปวดสมยัสงครามเอเชียแปซิฟิกท่ียงัหลงเหลืออยู่ในความทรง
จ าของชาวเมืองนครฯ และได้สมัผสักบัความรู้สึกตอ่ต้านญ่ีปุ่ นของชาวบ้านด้วยตนเอง เน่ืองจาก
ตนเรียนวิชาเอกภาษาไทยและเป็นนักวิจยัวรรณกรรมไทยจึงใช้ความสามารถภาษาไทยในการ
สมัภาษณ์ เก็บข้อมลูได้มากและระดบัลกึอยา่งท่ีนกัเขียนญ่ีปุ่ นคนอ่ืนไมส่ามารถท าได้  

 ผู้ เขียนยงัได้กลว่ถึงแรงบนัดาลใจในการเขียนนวนิยายเร่ืองนีว้่ามาจากความขดัข้องไม่พึง
พอใจต่อภาพยะมะดะ นะงะมะซะท่ีนักเขียนมากมายหลายคนวาดภาพให้เป็นวีรบุรุษยอดคนท่ี
เก่งกล้าสามารถไปเสียทุกอย่าง อีกประการหนึ่งคือความผิดพลาดเร่ืองช่ือสถานท่ี ช่ือคน ช่ือ
ต าแหน่งท่ีปรากฏอยู่มากมายในนวนิยายเหล่านัน้ และความรู้สึกต่อต้านขดัแย้งเก่ียวกับความไม่
สมจริงของภาพการส่ือสารระหว่างคนญ่ีปุ่ นกบัคนสยามท่ีสามารถส่ือสารกนัเข้าใจได้ราวกบัเป็น
คนญ่ีปุ่ นด้วยกนั แทบไม่ได้สะท้อนหรือแสดงให้เห็นถึงอปุสรรคในการส่ือสารระหว่างคนตา่งชาติ
ตา่งวฒันธรรม ตลอดจนภาพวิถีชีวิตวฒันธรรมความเป็นอยู่ในสมยัอยธุยาบ้างเลย ผู้ เขียนจึงเกิด
ความปรารถนาอย่างแรงกล้าว่าตนน่ีแหละจะต้องเขียนนวนิยายเร่ืองนีอ้อกมาให้ได้  และอธิบาย
ความหมายของภาพบนปกหนงัสือซึ่งเป็นภาพชาวมืองลิกอร์ต้อนรับขบวนของยะมะดะขณะตรา
ทพัเข้าเมืองในฐานะผู้มาปกครอง ด้วยสายตาเฉยชา ซึ่งเป็นภาพล้อเลียนเสียดสีวรรณกรรมเร่ือง
เลา่ยะมะดะสมยัก่อนสงคราม ท่ีมกัมีภาพประกอบเป็นภาพขบวนแห่ทพัของยะมะดะกลบัจากท า
ศกึสงครามโดยมีชาวบ้านชาวเมืองแหแ่หนรอต้อนรับอยา่งแซซ่ร้องสรรเสริญ  

 ผู้ เขียนจงึได้สร้างตวัละครใหม่ท่ีไม่มีในเร่ืองเล่าเดิมนิฌิมรุะ มะซะนะงะ ให้มีลกัษณะเป็น
คูต่รงข้ามเพื่อมาโต้แย้งอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นด้านการเป็นนกัรบ ซึ่งมีตวัละครยะมะดะเป็นตวัแทน  โดย
ต้องการจะส่ือว่าภาพความเป็นวีรบรุุษของคนญ่ีปุ่ นท่ีถกูสร้างขึน้สมยัสงครามนัน้ เป็นเพียงมายา
คตท่ีิถกูประกอบสร้างขึน้ใช้ชกัจงูประชาชนญ่ีปุ่ นให้คล้อยตามและเข้าร่วมในการท าสงครามขยาย
ดินแดน ซึ่งฐับาลญ่ีปุ่ นอ้างว่าเป็นการท าเพ่ือช่วยเหลือดินแดนเหล่านัน้จากการรุกรานข่มเหงของ
ตะวนัตก  ในขณะท่ีฝ่ายคนท้องถ่ินมิได้เห็นดีเห็นงาม และในกรณีของไทยท่ียอมร่วมเป็นพนัธิตร
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กบัญ่ีปุ่ นก็เพ่ือเอาตวัรอดเท่านัน้ ดงัจะเห็นได้จากการปล่อยให้เกิดปฏิบตัิการเสรีไทยลอบให้ความ
ร่วมมือกบัโลกตะวนัตก ซึง่สง่ผลให้ไทยรอดพ้นจากการเป็นประเทศแพ้สงครามได้ในภายหลงั    

 ภูมิหลังของตัวละครมะซะนะงะในญ่ีปุ่ นเป็นลูกชาวนา พ่อของเขาเดิมเคยอยากเป็น
นกัวิชาการ แตไ่มไ่ด้ท าดงัใจปราถนา และการท่ีพอ่เสียชีวิตตัง้แตเ่ขายงัเดก็หลงั  จากนัน้สองแม่ลกู
ถกูพ่ีชายลกูเมียเก่าของพอ่ซึ่งมีร่างกายใหญ่โตชอบการตอ่สู้แบบนกัรบข่มเหงท าร้ายอยู่เนืองๆ ทัง้
สองจงึมีความฝังใจเกลียดชงันกัรบ ก่อนท่ีแมจ่ะทนการถกูท าร้ายไมไ่หวแล้วหนีหายไป ได้เคยบอก
กบันะงะมะซะให้อดทน เม่ือโตขึน้จงไปเกียวโตหาวิชาความรู้ใส่ตวั  แตห่ลงัจากแม่หายตวัไปชีวิต
มะซะนะงะยิ่งตกระก าล าบาก ถกูพ่ีชายตา่งแม่ท าร้าย บงัคบัให้ท างานในไร่นาแตไ่ม่ให้อาหารกิน
อยา่งพอเพียง ท าให้มะซะนะงะมีร่างเล็กย่ิงไมเ่หมาะกบัการฝึกฝนการตอ่สู้    และถ้าหากทนอยู่กบั
พ่ีชายตอ่ไปก็ไมมี่วนัได้ลืมตาอ้าปาก จงึตดัสินใจหนีมาแสวงหาโอกาสสร้างชีวิตใหมใ่นสยาม 

  มะซะนะงะเห็นความส าคญัของการปรับตวัเข้ากบัวิถีชีวิตความเป็นอยู่ในสยาม  ทัง้เร่ือง
ภาษา วัฒนธรรม และอาหารการกินซึ่งคนญ่ีปุ่ นทัว่ไปมกัมีปัญหา มะซะนะงะฝึกฝนภาษาไทย
ตัง้แต่ระหว่างเดินทางอยู่ในเรือและเม่ือมาถึงอยธุยาก็พยายยามส่ือสารกับคนไทยด้วยภาษาไทย
โดยตลอด ตวัอยา่งของการส่ือสารเป็นผลส าเร็จเช่นการท่ีเขาสามารถปฏิเสธหญิงโสเภณีท่ีมาเชิญ
ชวนให้ซือ้ตวักลับไปได้ส าเร็จ ได้รับค าชมจากมะตะซะเอะมนพ่อค้าชาวนะงะซะกิท่ีขึน้เรือมา
ด้วยกัน(และเป็นคนท่ีเห็นความส าคญัของการรู้ภาษาสยาม) ว่าใช้ภาษาไทยส่ือสารได้รู้เร่ือง ไม่
เหมือนกับลูกเรือคนอ่ืนท่ีถูกผู้หญิงพวัพนัไว้ ท าให้เสียเวลาออกเรือล่าช้าเป็นเร่ืองธรรมดา  และ
ในทางตรงกนัข้าม นะงะมะซะนกัรบท่ีมาในเรือล าเดียวกนั (มะซะนะงะไม่ถกูชะตาจากปมฝังใจท่ี
ได้รับจากการถกูท าร้ายโดยพ่ีชายท่ีชอบใช้ก าลงัเหมือนนกัรบ) ส่ือสารกบัหญิงโสเภณีไม่รู้เร่ืองเกิด
ความร าคาญจู่ๆ ก็เงือ้ดาบท าท่าเหมือนจะฟาดฟัน  มะซะนะงะนึกวิจารร์การกระท าเช่นนัน้ในใจ
วา่  

   馬鹿なのっぽ野郎、と正長は思った。アユタヤは交易する所

で、人を折るない所じゃない。交易するのに必要なのは、刀ではなく

て、相手の思っていることを理解する心だ。そして、そのためにまず必

要なのはアユタヤで使われているシャム語ではないのか。 

  มะซะนะงะคิดในใจว่า ไอ้คนเถ่ือนโง่เง่า อยุธยาเป็นท่ีท าการค้าขาย 
ไมใ่ชท่ี่ส าหรับฟาดฟันคน สิ่งจ าเป็นในการท าการค้าไม่ใช่ดาบ แตเ่ป็นจิตใจท่ีคิด
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อยากท าความเข้าใจความคิดของอีกฝ่าย และเพ่ือให้ท าเช่นนัน้ได้ สิ่งแรกท่ี
จ าเป็นก่อนอ่ืนคือภาษาสยามซึง่ใช้กนัในอยธุยา (อิวะกิ,1996: 59) 

 ถ้าขอยืมวาทกรรมผู้ มีชยัในแดนใต้ของทะเกะโกะฌิ  โยะสะบโุร มาประยกุต์ใช้ก็
คือ มะซะนะงะมองว่า “ผู้ ท่ีเอาชนะภาษาสยามได้ ก็จะเอาชนะหรือประสบความส าเร็จ
ในชนะอยธุยาได้”นัน่เอง 

 
 การเล่าเร่ืองผ่านมุมมองของตวัละครนิฌิมุระ มะซะนะงะ ซึ่งผู้ เขียนได้สอดแทรกทศันะ
ของฝ่ายสยามไว้ ท าให้สะท้อนภาพยะมะดะ นะงะมะซะท่ีแตกตา่งไปจากภาพความเป็นวีรบุรุษ 
เป็นบุคคลตวัอย่างท่ีคนญ่ีปุ่ นเคยรู้จักกัน  ยะมะดะ(นิสะเอะมน) ในเร่ืองนี ้เป็นนกัรบท่ีป่าเถ่ือน
ชอบใช้ก าลงั เช่ือมัน่ในฝีมือการตอ่สู้ของตน และคิดว่าการใช้ก าลงัความสามารถด้านการรบเป็น
วิธีการแก้ไขปัญหา เป็นเคร่ืองมือน าไปสู่ความส าเร็จ ตวัละครยะมะดะจึงสร้างความดีความชอบ
และได้เล่ือนชัน้ต าแหน่งด้วยความสามารถทางการรบ  ปฏิเสธท่ีจะเรียนรู้และท าความเข้าใจคน
สยามจึงต้องพบจุดจบในท่ีสุด   ในทางตรงข้ามตวัละครมะซะนะงะกล่าวย า้อยู่เสมอว่าการจะ
เข้าใจคนไทยและเข้าใจเมืองไทยต้องเร่ิมจากการเข้าใจ เรียนรู้ภาษาไทย ใช้ความสามารถด้าน
อกัษรศาสตร์ ท าหน้าท่ีเป็นล่ามมีบทบาทในการเจรจาทางการเมือง และยงัได้ช่วยไกล่เกล่ียความ
ขดัแย้งระหว่างคนสยามกับคนญ่ีปุ่ นหลายครัง้  เม่ือกลุ่มคนญ่ีปุ่ นท่ีมีบทบาทเป็นนกัรบน าโดยยะ
มะดะ นะงะมะซะ พา่ยแพ้ในการตอ่สู้ทางการเมืองภายในของสยาม ถกูก าจดัและหมู่บ้านญ่ีปุ่ นใน
อยธุยาถกูท าลาย คนญ่ีปุ่ นกลุม่ท่ีเรียนรู้ภาษาและวฒันธรรมไทย ผกูมิตรสมัพนัธ์กบัคนพืน้ถ่ินและ
ปรับตวัเข้ากบัความเป็นอยู่แบบคนไทยกลุ่มนี ้จึงยงัสามารถอยู่รอดตอ่ไปในอยธุยาได้ด้วยการฝัง
รกรากเปล่ียนตวัเองเป็นคนสยาม  

 ในนวนิยายเร่ืองนี ้ผู้ เขียนได้น าเสนอภาพชีวิตความเป็นอยู่วฒันธรรมสยาม และความถกู
ต้องแม่นย าในรายละเอียดเก่ียวกับช่ือตา่งๆ อย่างท่ีไม่เคยมีวรรณกรรมร่ืองเล่ายะมะดะอ่ืนใดท า
มาก่อน  และได้แสดงให้เห็นถึงความยากล าบากในการส่ือสาร การมีชีวิตอยู่ในสังคมต่าง
วฒันธรรมอย่างสมจริง เพ่ือน าไปสู่แก่นเร่ืองคือการรือ้สร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นท่ีถกุปลกูฝังตอกย า้ใน
สมัยก่อนสงคราม และลบล้างมายาคติภาพความเป็นวีรบุรุษอันประเสริฐ ผู้มาช่วยเหลือกอบกู้   
ตลอดจนน าเสนอแนวคดิการปรับตวัให้เข้ากบัท้องถ่ินเพ่ือความอยูร่อด ในสงัคมโลกยคุทนุนิยมพหุ
วฒันธรรมท่ีไมอ่าจหลีกเล่ียงการปะทะแก่งแยง่แขง่ขนั กบัผู้คนหลากชนชาตหิลายวฒันธรรม 
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 ซึ่งประเด็นเร่ืองการสร้างตวัละครยะมะดะ หรือตวัละครชาวญ่ีปุ่ น  ให้มีแนวคิดในการ
ปรับตวัให้เข้ากบัวฒันธรรมท่ีแตกตา่ง โต้แย้งวาทกรรมอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ นสมยัก่อนสงคราม 
ท่ีไม่ยอมผสมผสานกลืนเข้ากับท้องถ่ิน แต่กลบัพยายามสร้างความเป็นอ่ืนด้วยการด ารงชีวิตใน
รูปแบบท่ีใกล้เคียงกับม่ืออยู่ในประเทศญ่ีปุ่ น พบว่ามีอยู่ในวรรณกรรมร่ืองเล่ายะมะดะหลัง
สงครามหลายเร่ือง ดงัอีกตวัอย่างหนึ่งจากเร่ือง หนุ่มผู้คว้าโชค『風雲児』1994 ของฌิระอิฌิ     
อิชิโร  ซึ่งได้สร้างตัวละครยะมะดะ ให้เป็นบุคคลท่ีมีความกล้าท้าทาย ขณะเดียวกันก็มีความ
ยืดหยุ่นในการปรับตวัให้เขากบัของแปลกใหม่ แตกต่างไปจากคนญ่ีปุ่ นหวัอนรัุกษ์ ไม่ยอมปรับตวั
ให้เข้ากบัท้องถ่ิน หรืออยากท าก็ท าไมไ่ด้ เม่ือยะมะดะแตง่งานกบัหญิงไทยตามพระราชบญัชา คน
ญ่ีปุ่ นทุกคนก็พากันทึ่งแสดงความนบัถือ เพราะโดยทัว่ไปพวกเขามีความรู้สึกแบ่งแยกทางชาติ
พนัธ์ไมช่อบการแตง่งานข้ามเผา่พนัธ์ 

  
  แค่เพียงแต่งงานกับหญิงไทยคนพืน้เมืองตามพระบัญชาขององค์กษัตริ ย์ คน
ญ่ีปุ่ นทุกคนก็แสดงความยกย่องนับถือนิสะเอะมนกันถ้วนหน้าแล้ว […] ตามปกติคน
ญ่ีปุ่ นจะอยากแตง่งานกบัผู้หญิงท่ีมีสายลือดของคนญีปุ่ นท่านัน้ 
 

  国王の命令で現地シャムの女を嫁にしたというだけで、日本人全員が仁左衛門

に敬意をはらっている。(中略) 日本人は日本人の血を引く女しか娶りたがらな

いのが通常だった。 

        (ฌิระอิฌิ 1994:8 ) 

ตวัละครยะมะดะในนวนิยายของฌิระอิฌิ    ยงัพยายามปรับตวักินอาหารแบบคนไทย 
โดยภรรยาให้ภรรยาชว่ยปรุงให้เหมาะพอกินได้ พดูภาษาท้องถ่ินอษุาคเนย์ได้  อีกทัง้เม่ือมีลกูถือ
ก าเนิดขึน้มาก็ได้ปรึกษากับภรรยาและตกลงด้วยกันว่าถ้าลูกคือโอะอินโตขึน้จะให้พูดทัง้สอง
ภาษา  

 
กล่าวโดยสรุป เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีผลิตหลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสอง มีทัง้ด้านท่ี

ผลิตซ า้ ตอกย า้ทศันะทางประวตัศิาสตร์และอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นดัง้เดิม ในการปฏิสมัพนัธ์กบัชาติพนัธุ์
อ่ืน (ถึงแม้ว่าจะหลีกเล่ียงไม่แสดงออกอย่างโจ่งแจ้งดงัเช่นสมยัก่อนสงคราม) กบัด้านท่ีแสดงถึง
ความเปล่ียนแปลงการรับรู้และจิตส านึกทางประวตัิศาสตร์ในมมุมองใหม่ภายใต้ระบบโลกท่ีถกูรือ้
สร้างจดัระเบียบใหม่ภายหลงัสงคราม  วรรณกรรมเหล่านีส้ะท้อนภาพความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยใน
ทศันคติของคนญ่ีปุ่ น ผ่านปฏิบตัิการวาทกรรมครอบง าแบบใหม่ภายใต้บริบททนุนิยมโลกาภิวตัน์  
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และวาทกรรมโต้แย้งตอ่รอง   ภาพความสมัพนัธ์ ญ่ีปุ่ น-ไทยท่ีน าเสนอในตวับท ไม่เรียบง่ายตายตวั
เป็นด้านเดียวเช่นวรรณกรรมช่วงก่อนสงครามโลก   มีทัง้ท่ีแทรกความคิดเตือนใจชาวญ่ีปุ่ นถึง
รอยยิม้แบบไทยท่ีไม่ได้ซ่ือสัตย์จริงใจอย่างท่ีเห็น  (สะท้อนความคิดท่ีว่านโยบายการเ มืองและ
นโยบายตา่งประเทศของไทยเป็นแบบลิน้สองแฉก)  มีทัง้ท่ีสร้างวาทกรรมต่อต้านภาพความเป็น
วีรบรุุษของยะมะดะ  และถ่ายทอดผ่านมมุมองของฝ่ายไทย สร้างความลึกให้กบัตวัละครไทยซึ่งมี
ความคดิจิตใจเป็นของตวัเองมากขึน้  แก้ไขทศันคติท่ีชาวญ่ีปุ่ นเคยมีตอ่เหตกุารณ์หรือตอ่ตัวละคร
ไทยหลายๆตวั เป็นต้น  ขณะเดียวกันก็แสดงออกถึงการตัง้ค าถามต่ออตัลักษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ น 
และการแสวงหาทางออกส าหรับการอยู่ร่วมในสงัคมสากลโลกภายใต้กระแสโลกาภิวตัน์และพหุ
วฒันธรรม 
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บทที่5 

 

บทสรุป 

 

 การท่ีญ่ีปุ่ นตัง้อยู่สุดปลายทิศตะวันออกของทวีปเอเชีย และมีภูมิประเทศเป็นเกาะ
ล้อมรอบด้วยทะเลแยกหา่งออกจากผืนแผ่นดินใหญ่ เม่ือมองไปทางทิศตะวนัออกคือผืนสมทุรไกล
สดุขอบฟ้า  อาจเป็นปัจจยัส าคญัประการหนึง่ท่ีท าให้ผู้คนท่ีอยูบ่นเกาะญ่ีปุ่ นเกิดจิตส านึกว่า “พวก
เรา” แตกต่างไปจาก “คนอ่ืน” บนผืนแผ่นดินใหญ่  เม่ือศึกษาประวัติศาสตร์ญ่ีปุ่ น จะเห็นได้ถึง
ความพยายามในการประกอบสร้าง ด ารงรักษาความเป็นตวัตนหรือความเป็นชนชาติท่ีเป็นกลุ่ม
ก้อนหนึ่งเดียวกัน อันมีอัตลักษณ์เฉพาะตัวท่ีแตกต่างไปจากคนอ่ืนหรือชาติอ่ืนๆท่ีเข้ามามีปฎิ
สัมพันธ์  นับตัง้แต่สมัยราชวงศ์ยะมะโตะรวมอ านาจการปกครองสู่ศูนย์กลางและสถาปนา
อาณาจกัรอนัมีขอบเขตเป็นปึกแผน่ขึน้ทางตอนใต้(ตะวนัตก)ของเกาะฮนฌใูนช่วงคริสตศตวรรษท่ี 
3-4  ก็ได้มีการใช้วรรณกรรม ต านาน เร่ืองเล่าตา่งๆ เป็นเคร่ืองมือในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์
ความเป็นชาต ิเพ่ือประกาศความเป็นเอกราชอธิปไตยของรัฐญ่ีปุ่ นตอ่จีนและเกาหลี และเม่ือญ่ีปุ่ น
ด าเนินการสถาปนาสู่การเป็นรัฐชาติสมยัใหม่ในสมยัเมจิ  ก็ได้มีการน าต านานเหล่านัน้มาฟืน้ฟ ู
เพ่ือใช้สนบัสนนุยืนยนัความเป็นชาติเช่นอีกเดียวกนั   แม้ว่าเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะจะมิได้
เป็นประวัติศาสตร์กระแสหลัก แต่ได้ถูกน ามาใช้มีบทบาทช่วยสนับสนุนการประกอบสร้างและ
ปลูกฝังภาพอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ น ตัง้แต่ปลายสมยัโทะกงุะวะท่ีเร่ิมมีการก่อตวัของจิตส านึก
ความเป็นชาต ิ  

 วิทยานิพนธ์ฉบบันีมี้จดุมุง่หมายเพ่ือศกึษาพฒันาการด้านรูปแบบและเนือ้หาของเร่ืองเล่า
ยะมะดะ นะงะมะซะ ตัง้แตส่มยัคริสต์ศตวรรษท่ี 17 ถึงปัจจบุนั  และบทบาทของเร่ืองเล่ายะมะดะ 
นะงะมะซะ ในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ น ผ่านการน าเสนอภาพแทนความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น -
ไทย ซึง่ผลการวิจยัสรุปได้ดงัตอ่ไปนี ้  

6.1 พัฒนำกำรด้ำนรูปแบบและเนือ้หำของเร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะ 

         ผลการศกึษาสรุปได้วา่ ในด้านรูปแบบและเนือ้หา มีการน าเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะ  มา
ดดัแปลงและผลิตซ า้ในหลากหลายรูปแบบและเนือ้หามีความเปล่ียนแปลงจากข้อมลูองค์ความรู้
เก่ียวกับสยามท่ีเพิ่มมากขึน้ จากการสร้างเสริมโดยจินตนาการของผู้ประพนัธ์  ทัง้ยงัเก่ียวพนักับ
วาทกรรมความคดิตา่งๆในสงัคมร่วมยคุสมยัของการสร้างงาน   
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 6.1.1 รูปแบบและเนือ้หาของเร่ืองเลา่ยะมะดะนะงะมะซะสมยัเอโดะ(โทะกงุะวะ)  

 อาจแบง่เป็นสองกลุม่คือตวับทปฐมภมูิ และกลุ่มตวับทต้นแบบปลายสมยัโทะกงุะวะ ซึ่งมี
ความเปล่ียนแปลงด้านโครงเร่ืองท่ีเรียบเรียงใหมต่า่งไปจากตวับทปฐมภมูิ  

 กลุ่มตัวบทปฐมภูมิคือ ฌะมุโระโกะกุ  ยะมะดะฌิ  โคโบกิ『暹羅國山田氏興亡記』 

(บนัทกึความรุ่งโรจน์และลม่สลายของตระกลูยะมะดะในสยาม)  เท็นจิกุ  โทะกุเบ  โมะโนะงะตะริ   
『天竺徳兵衛物語』 (เร่ืองเล่าของโทะกเุบแห่งชมพทูวีป) และ ฌะมุโระโกะกุ  ฟโูดะ กุงกิ  『暹

羅國風土軍記』 (บนัทึกเร่ืองการศกึสงครามและชีวิตความเป็นอยู่ในสยาม)  เป็นตวับทท่ีบนัทึก
เร่ืองราวร่วมสมยัท่ียะมะดะ นะงะมะซะอยู่ในสยาม และถูกน ามาใช้อ้างอิงโดยนกัประวตัิศาสตร์
ญ่ีปุ่ นรุ่นหลงัในฐานะเป็นเอกสารภาษาญ่ีปุ่ นชัน้ปฐมภูมิท่ีให้ข้อมูลทางประวตัิศาสตร์เก่ียวกบัยะ
มะดะมากท่ีสดุ  

 กลุม่ตวับทต้นแบบปลายสมยัโทะกงุะวะ คือยะมะดะ นิสะเอะมน โทะโตโระกุ『山田仁左

衛門渡唐録』 (“บนัทึกเร่ืองการเดินทางไปแดนถงัของยะมะดะ นิสะเอมน”  ) หรืออีกช่ือหนึ่งคือ 
“ยะมะดะ นิสะเอะมน คิจิ”  เร่ือง ยะมะดะ นิสะเอะมน「山田仁左衛門」ท่ีบนัทึกอยู่ในหนงัสือ
『伊吹於呂志』 (“ลมหนาวแห่งเขาอิบุกิ” ) และเร่ือง ยะมะดะ นะงะมะซะ『山田長正』ใน
หนงัสือ คะอิงะอิอิเด็น『海外異伝』 (“ต านานวีรกรรมตา่งแดน” )  เป็นกลุ่มตวับทท่ีเรียบเรียงขึน้
ในสมยัหลังปิดประเทศแล้ว มีการดดัแปลงโครงเร่ือง การใช้ส านวนภาษา สะท้อนแก่นเร่ืองหรือ
แนวคิดท่ีต่างไปจากตวับทปฐมภูมิสามเร่ืองข้างต้น และมีอิทธิพลต่อเร่ืองเล่าท่ีผลิตในยุคต่อมา
อยา่งมากในด้านโครงเร่ือง 

 6.1.2 รูปแบบและเนือ้หาของเร่ืองเล่ายะมะดะนะงะมะซะในตวับทสมยัหลงัเปิดประเทศ-
สงครามโลกครัง้ท่ีสอง  

 สามารถแบง่เป็นชว่งใหญ่ๆสองชว่งได้เชน่กนั คือชว่งคือ  

 (1) ตัง้แตส่มยัเมจิ-ทศวรรษ 1930 ซึ่งตวับทส่วนใหญ่ด าเนินเร่ืองตามโครงเร่ืองของตวับท
ต้นแบบปลายสมัยโทะกุงะวะ มีความเปล่ียนแปลงบ้างในด้านรูปแบบการประพันธ์ท่ีมีความ
หลากหลายขึน้ มีทัง้บทเพลง บทกวี วรรณกรรมเยาวชน การ์ตนู บทละครเช่นโดยเฉพาะอย่างยิ่ง
การเขียนด้วยรูปแบบนวนิยายซึ่งญ่ีปุ่ นรับรูปแบบมาจากตะวันตกในสมัยเมจิ  มีการเสริม
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รายละเอียดท่ีสะท้อนวาทกรรมความคดิแตกตา่งกนัไปตามกระแสสงัคม แตเ่นือ้หาโดยหลกัไม่ตา่ง
ไปจากเร่ืองเลา่ต้นแบบเดมิมากนกั   
  
 (2) ตัวบทท่ีผลิตในช่วงทศวรรษท่ี 1940 พบว่ามีความเปล่ียนแปลงด้านเนือ้หาอย่าง
ชดัเจนอนัเป็นผลมาจากพฒันาการขององค์ความรู้ใหม่เก่ียวกบั “นนัโย” ช่วงปลายทศวรรษ1930(
เช่นงานวิจยัของกลุ่มศาสตราจารย์อิวะโอะ) และการตีพิมพ์แนะน าหนังสือประวตัิศาสตร์สยาม
โดยชาวตะวนัตกท่ีเพิ่มมากขึน้  (เช่นหนงัสือประวตัิศาสตร์สยามของ W.R.Wood และงานเขียน
ของJeremias van Vliet หรือวนัวลิต) นกัเขียนได้น าข้อมลูจากหลายแหลง่มาประกอบมากขึน้ ท าให้
เนือ้หาเร่ืองราวในตวับทมีรายละเอียดท่ีชดัเจนมากขึน้และเหตกุารณ์ทางประวตัิศาสตร์มีความ
เบี่ยงเบนน้อยลง แก้ไขความคลาดเคล่ือนเข้าใจผิดเก่ียวกับเหตกุารณ์ในประวตัิศาสตร์เช่นเร่ือง
การท่ีพระชนนีเป็นชู้ กับกลาโหม หรือความเข้าใจผิดว่ายะมะดะได้เป็นกษัตริย์สยาม เป็นต้น  
ในช่วงสงครามท่ีวรรณกรรมถกูใช้เป็นเคร่ืองมือสนบัสนุนนโยบายของรัฐ เร่ืองเล่ายะมะดะท่ีผลิต
ในช่วงนีจ้ึงมีการสอดแทรกวาทกรรมอุดมการณ์ตอบสนองนโยบายของรัฐ ปรากฏอยู่ในตวับท
อยา่งชดัเจน  

 6.1.3 รูปแบบและเนือ้หาของเร่ืองเล่ายะมะดะนะงะมะซะในตวับทสมยัหลงัสงครามโลก
ครัง้ท่ี 2 

 รูปแบบการประพนัธ์ยังคงมีความหลากหลาย ทัง้รูปแบบนวนิยาย วรรณกรรมเยาวชน 
การ์ตนู บทละคร และได้มีการสร้างภาพยนตร์ยะมะดะ นะงะมะซะแม้ว่าจะไม่ประสบความส าเร็จ
ได้รับความนิยมมากนกั  แตป่ระเดน็ท่ีน่าสนใจคือด้านเนือ้หานอกเหนือจากกลุ่มท่ีสืบทอด ผลิตซ า้
ความเป็นนิยามประวัติศาสตร์ท่ีรักษาเนือ้เร่ืองตามต้นแบบดัง้เดิม แล้วมีกลุ่มท่ีดดัแปลงเนือ้หา
เสริมสร้างจินตนาการอย่างเป็นอิสระอย่างมาก มีการสร้างตวัละครใหม่ หรือการเปล่ียนแปลงให้
ยะมะดะ นะงะมะซะเป็นตวัร้าย  เพ่ือน าเสนอแนวคิดท่ีแตกต่าง โต้แย้งเร่ืองเล่ากระแสหลักใน
สมยัก่อนสงครามท่ีมีเนือ้หาและแนวคดิสนบัสนนุนโยบายของรัฐ 

6.2 บทบำทของเร่ืองเล่ำยะมะดะ นะงะมะซะ ในกำรประกอบสร้ำงอัตลักษณ์ญ่ีปุ่นผ่ำน
กำรน ำเสนอภำพแทนควำมสัมพันธ์ญ่ีปุ่น-ไทย 

  ในด้านบทบาทในการประกอบสร้างอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นนัน้ พบว่ามีการน าเร่ืองเล่ายะมะดะ 
นะงะมะซะมาใช้เป็นเคร่ืองมือในการประกอบสร้างและปลูกฝังอัตลักษณ์ญ่ีปุ่ นโดยผ่านการ
น าเสนอภาพความสมัพนัธ์เชิงอ านาจระหว่างญ่ีปุ่ น–ไทยในตวับท โดยอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นในเร่ืองเล่า
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ดงักลา่วมีลกัษณะเป็นพลวตัท่ีเล่ือนไหลปรับเปล่ียนไปตามบริบททางสงัคมวฒันธรรม โดยแบง่ได้
เป็น 3 ชว่งคือ          

         6.2.1  ช่วงท่ี1 ช่วงการก่อตวัของจิตส านึกความเป็นชาติท่ีมีญ่ีปุ่ นเป็นศนูย์กลางอารยธรรม
ในสมยัปิดประเทศ  

 ภาพความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในชว่งสมยันีส้ะท้อนอิทธิพลจากโลกทศัน์ของคนญ่ีปุ่ นในยคุ
ก่อนสมัยใหม่คือทัศนะในการมองว่า“โลกประกอบด้วยสามอาณาจักร” และ โลกทัศน์“จีนเป็น
ศนูย์กลาง” สยามหรือไทยจงึถกูน าเสนอเป็นอนารยะซึง่ขบัเน้นอตัลกัษณ์ความเป็นชาติอารยะของ
ญ่ีปุ่ นท่ีเจริญแล้วด้วยการรับอารยธรรมจีนเข้ามา จากนัน้ได้พฒันาผสมผสานกบัวฒันธรรมพืน้ถ่ิน
กลายเป็นอตัลกัษณ์หรือจิตวิญญาณญ่ีปุ่ นซึ่งมีคณุคา่ไม่ด้อยไปกว่าอารยธรรมจีน มีลกัษณะเป็น
ทวิอตัลกัษณ์ดงัท่ีปรากฏในการพรรณาลกัษณะความสามารถของตวัละครยะมะดะท่ีมีความรู้ทัง้
แบบจีนและญ่ีปุ่ นติดตัว หรือท่ีเรียกว่า和魂漢才 [วะคงคันซะอิ]     อีกทางหนึ่งการก่อตัวของ
จิตส านึกความเป็นชาติ และแนวคิดจกัรพรรดิชาตินิยมในช่วงปลายสมยัโทะกงุะวะ ท าให้มีแสดง
แนวคิดการประกอบสร้างภาพอตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ นท่ีแตกตา่งและเหนือกว่าชาติพนัธุ์อ่ืนของ
ตัวละครยะมะดะ นะงะมะซะ ด้วยวาทกรรมการการเป็น “ดินแดนแห่งนักรบ” 武国[บุโกะกุ] 
“ดนิแดนแหง่เทพเจ้า”  神国[ฌิงโกะก]ุ  และ   “ดนิแดนแหง่องค์สมเด็จพระจกัรพรรดิ”[โคโกะก]ุ 皇
国 

         6.2.2 ช่วงท่ี2 ช่วงการประกอบสร้างอัตลกัษณ์ท่ีซับซ้อนและขัดแย้งระหว่างการมุ่งเป็น
ตะวนัตกกบัการเชิดชคูวามเป็นตะวนัออกตัง้แตญ่ี่ปุ่ นเปิดประเทศจนถึงสงครามโลกครัง้ท่ี 2   

 ในช่วงต้นสมยัเมจิซึ่งเป็นยคุสมยัของการสถาปนาประเทศเป็นรัฐชาติสมยัใหม่ เร่ืองเล่า
ยะมะดะถูกน ามาใช้ในการประกอบสร้างและปลูกฝังอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นท่ีพึงประสงค์ โดยน าเสนอ
ภาพยะมะดะ นะงะมะซะเป็นเป็นบุคคลตัวอย่าง  และในเร่ืองเล่าเหล่านัน้สามารถเห็นได้ถึง
พฒันาการของแนวคิดด้านอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นท่ีมีความย้อนแย้งจากการปะทะขดัแย้งของแนวคิดขัว้
ตรงข้ามระหว่างการยอมรับกับต่อต้านตะวันตก  ซึ่งภายหลังเปล่ียนแปลงไปสู่การปลูกฝังตอก
ย า้อตัลกัษณ์ความเป็นญ่ีปุ่ นในอุดมคติท่ีแตกตา่งและเหนือกว่าชาติพนัธุ์อ่ืนตามแนวคิดชาตินิยม     
เน่ืองจากในระยะแรกนัน้ยงัขาดองค์ความรู้เก่ียวกบัสยาม และถึงแม้ญ่ีปุ่ นกบัไทยจะได้มีการฟืน้ฟู
สัมพันธไมตรีอย่างเป็นทางการในปีค.ศ.1887  แต่ญ่ีปุ่ นซึ่งมุ่งเป้าไปสู่การ “เป็นอารยะ” แบบ
ตะวันตก และยุ่งอยู่กับการแข่งขันต่อสู้กับจีนและเกาหลี จึงยงัไม่ได้ให้ความสนใจกับไทยอย่าง
จริงจังมากเท่าใด  ดงันัน้เร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีถูกน ามาฟื้นฟูเผยแพร่ในช่วงแรก แม้
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เร่ืองราวจะด าเนินโดยมีไทยเป็นฉาก แตเ่นือ้หาส าคญัของเร่ืองราวไม่ได้เน้นเก่ียวกบัการบรรยาย
ภาพไทย หรือความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศทัง้สองเท่าใดนกั   นกัวิชาการด้านประวตัิศาสตร์ได้ตัง้
ข้อสงัเกตไุว้ว่าญ่ีปุ่ นเร่ิมหนัมาให้ความสนใจกบัสยามหรือไทยอย่างจริงจงัหลงัเหตกุารณ์ร.ศ .112  
(1893) และช่วงก่อนหลงัทศวรรษสงครามญ่ีปุ่ น-จีน (1894-1895) จึงเร่ิมมีการเช่ือมโยงเร่ืองราว
ของยะมะดะ นะงะมะซะเข้ากบัความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทย   

หลังจากญ่ีปุ่ นสามารถพัฒนาประเทศ “สู่ความเป็นอารยะ” และเป็น “ชาติมั่งคั่งกองทัพ
เข้มแข็ง” ได้ส าเร็จภายในช่วงเวลาสัน้ๆเพียงสองทศวรรษแรกของสมัยเมจิ สามารถแก้ไข
สนธิสัญญาไม่เป็นธรรมกับตะวันตก ได้ในช่วงทศวรรษ1890 มีความเข้มแข็งทางเศรษฐกิจและ
การทหารจนสามารถมีชยัในการสู้ รบกับจีนในปีค.ศ1895 และกับรัสเซียในปีค.ศ.1905 ญ่ีปุ่ นซึ่ง
ใฝ่ฝันอยากเป็นตะวันตกในตะวันออก จึงมีความภาคภูมิใจประหนึ่งได้กลายเป็น “คนผิวขาว
กิตตมิศกัดิ”์ ได้รับเอามมุมองอคติทางชาติพนัธุ์อนัมีอารยธรรมตะวนัตกเป็นศนูย์กลางเข้ามาแทน
อารยธรรมจีนและมองประเทศอ่ืนในเอเชียรวมทัง้จีนด้วยว่าล้าหลังด้อยความเจริญ  ดงันัน้เป็น
หน้าท่ีของญ่ีปุ่ นซึ่งเจริญกว่าด้วยอารยธรรมความรู้แบบตะวันตก ท่ีจะเข้ายึดครอง จัดการ 
ช่วยเหลือยกระดบัทางวัฒนธรรม พฒันาดินแดนเหล่านัน้ให้หลุดพ้นจากความป่าเถ่ือน ซึ่งเป็น
ข้ออ้างเดิมและเดียวกนักับท่ีชาติมหาอ านาจทัง้จีนในอดีตและเจ้าอาณานิคมตะวนัตกในสมยันัน้
ใช้ในการอ้างความชอบธรรมเพื่อเข้ายดึครองครอบง าชาตอ่ืินเป็นอาณานิคม ทศันะเช่นนี ้ประกอบ
กบัปัญหาประชากรแออดั ขาดแคลนทรัพยากรและผลผลิตทางการเกษตรไม่เพียงพอตอบสนอง
ความต้องการภายในประเทศ  จงึต้องใช้นโยบายการสง่เสริมให้อพยพผุ้คนออกไปตา่งประเทศและ
การขยายอาณาเขตทางทะเล ท่ีเรียกกนัวา่ “นนัฌินรน” หรือ “นนัฌินนิยม” ซึ่งในระยะแรกนัน้มีทัง้
กระแสท่ีสนับสนุนการขยายตัวโดยสันติด้วยกิจกรรมทางการค้าและเศรษฐกิจ กับกระแสท่ี
สนบัสนนุการใช้ก าลงัยึดครอง  ภายหลงันนัฌินรนจะได้กลายเป็นนโยบายแห่งชาติในปีค.ศ.1936 
มุ่งเน้นด้านการใช้ก าลังทางการทหารในการยึดครอง และพัฒนาไปสู่วาทกรรมวงไพบูลย์มหา
เอเชียบรูพาในชว่งทศวรรษท่ี 1940  

 เร่ืองเลา่ยะมะดะ นะงะมะซะท่ีมีเนือ้หาสอดคล้องสง่เสริมการอพยพผู้คนไปสู่แดนใต้จึงถกู
น ามาใช้เป็นเคร่ืองมือสนบัสนนุนโยบายของรัฐ ในการประกอบสร้างภาพอตัลกัษณ์ความเป็นชาติ
มหาอ านาจทางท้องทะเลของญ่ีปุ่ น ส่วนสยามเป็นคือดินแดนในอุดมคติท่ีเหมาะสมแก่การขยาย
ออกไปสร้าง “อาณาจกัรญ่ีปุ่ นแหง่ท่ีสอง” ภาพสยามจงึถกูน าเสนอในลกัษณะเป็นดินแดนโลกใหม ่
ท่ีอดุมสมบรูณ์ และเตม็ไปด้วยโอกาสส าหรับผู้ เดินทางมาบกุเบิกก่อร่างสร้างตวั  คนสยามช่ืนชอบ
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ญ่ีปุ่ น เป็นมิตรและให้ความร่วมมือ  เหมาะสมแก่การสร้างอาณาจกัรญ่ีปุ่ นแห่งใหม่ท่ีเป็นเสมือน
สวรรค์แดนใต้ในจินตนาการ   อีกด้านหนึ่งในเร่ืองเล่ายะมะดะ นะงะมะซะท่ีสนบัสนนุแนวคิดการ
ยึดครองด้วยก าลงัทางการทหาร  โดยเฉพาะอย่างยิ่งกลุ่มงานท่ีผลิตในช่วงทศวรรษ1940 จะเห็น
การเน้นภาพยะมะดะซึ่งเป็นตัวแทนของญ่ีปุ่ น ในลักษณะเป็นวีรบุรุษผู้ มาช่วยเหลือปกป้อง
คุ้มครองสยามซึ่งเป็นประเทศท่ีอ่อนแอกว่าจากการคุกคามของตะวันตก  เป็นสัญลักษณ์ทาง
การเมืองเพ่ือสนบัสนนุอดุมการณ์”วงไพบลูย์มหาเอเชียบรูพา” ซึง่เป็นการสร้างระบบความสมัพนัธ์
ในเอเชียใหม่ท่ีมีญ่ีปุ่ นเป็นหวัหน้า  และเพ่ือสนบัสนุนว่านโยบายการขยายอาณาเขตสู่ทางทิศใต้
ของญ่ีปุ่ นเป็นสิ่งท่ีถกูต้องชอบธรรม  

           6.2.3 ช่วงท่ี3 ช่วงการแสวงหาอัตลักษณ์ท่ีหลากหลาย ผ่านการน าเสนอภาพแทน
ความสัมพันธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในโลกระบบทุนนิยมโลกาภิวัตน์และพหุวัฒนธรรมตัง้แต่ช่วงหลัง
สงครามโลกครัง้ท่ี 2 ถึงปัจจบุนั   

 หลังญ่ีปุ่ นพ่ายแพ้ในสงครามโลกครัง้ท่ีสอง กองก าลังสัมพันธมิตรโดยการน าของ
สหรัฐอเมริกาได้เข้ามาควบคมุและจดัระบบต่างๆในประเทศญ่ีปุ่ น ล้มล้าง ลดทอนความส าคญั
ของสถาบนัศาสนาและราชส านกั ห้ามญ่ีปุ่ นมีกองทหาร ซึ่งเหล่านีถู้กมองว่าเป็นต้นเหตท่ีุน าพา
ประเทศไปสู่การก่อสงคราม อีกทัง้ญ่ีปุ่ นมีภาระเร่งดว่นเฉพาะหน้าต้องรีบเร่งฟืน้ฟูประเทศชาติจึง
เป็นช่วงสูญญากาศทางวรรณกรรม  ประกอบกับภาพพจน์ของยะมะดะซึ่งถูกอุปโลกน์ขึน้เป็น
วีรบรุุษในสมยัสงครามนัน้กลายเป็นสิ่งต้องห้ามท่ีผู้คนหลีกเล่ียงจะกล่าวถึง  ความสนใจตอ่ยะมะ
ดะจึงเงียบหายไประยะหนึ่ง  หลงัจากญ่ีปุ่ นฟื้นฟูประเทศจากสภาวพหลังสงคราและกองก าลัง
สมัพนัธมิตรได้ถอนตวัออกไป พบว่าเร่ิมมีการตีพิมพ์งานวรรณกรรมท่ีมีเนือ้หาเก่ียวกับเร่ืองเล่า
ของยะมะดะ นะงะมะซะ ทยอยออกมาใหม่ตัง้แต่ต้นทศวรรษ1950 ซึ่งสอดคล้องกับช่วงเวลาท่ี
ญ่ีปุ่ นเร่ิมฟืน้ฟคูวามสมัพนัธ์ทางการทตูกบัภมูิภาคภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ใหมอี่กครัง้   

 อย่างไรก็ตาม เช่นเดียวกบัท่ีในแบบเรียนประวตัิศาสตร์ของญ่ีปุ่ นหลงัสงครามได้น าเสนอ
ทศันะทางประวตัิศาสตร์เก่ียวกบัความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ นกบันนัโยท่ีเปล่ียนไป  ภาพอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นที
นักเขียนหลังสงครามน าเสนอจึงมีความหลากหลาย มิได้ เป็นภาพเบ็ดเสร็จด้านเดียวดังท่ีถูก
น าเสนออย่างตอกย า้ในสมยัสงครามอีกตอ่ไป  กล่าวโดยสรุปได้ว่าอตัลกัษณ์ญ่ีปุ่ นท่ีผู้ เขียน เร่ือง
เล่ายะมะดะ นะงะมะซะหลงัสงครามโลกครัง้ท่ีสองน าเสนอนัน้ มีทัง้ด้านท่ีผลิตซ า้ ตอกย า้ความ
เป็นญ่ีปุ่ นตามกรอบทัศนะทางประวัติศาสตร์ดัง้เดิม ถึงแม้ว่าจะหลีกเล่ียงไม่แสดงออกอย่าง
โจ่งแจ้งดงัเช่นสมยัก่อนสงคราม กับด้านท่ีแสดงถึงความเปล่ียนแปลงการรับรู้และจิตส านึกทาง
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ประวัติศาสตร์ในมุมมองใหม่ภายใต้ระบบโลกท่ีถูกรือ้สร้างจัดระเบียบใหม่ภายหลังสงคราม  
วรรณกรรมเหล่านีส้ะท้อนภาพความสมัพนัธ์ญ่ีปุ่ น-ไทยในทัศนคติของคนญ่ีปุ่ น ผ่านปฏิบตัิการ
วาทกรรมครอบง าแบบใหม่ภายใต้บริบททุนนิยมโลกาภิวตัน์  นอกจากนัน้ยงัมีด้านท่ีสะท้อนถึง
ความพยายามแสวงหา ตัง้ค าถามว่าคนญ่ีปุ่ นคืออะไร ซึ่งเป็นประเด็นโต้แย้งกันในสงัคมญ่ีปุ่ นมา
ตลอดนบัตัง้แตห่ลงัการเปิดประเทศและสืบเน่ืองมาจนถึงปัจจบุนั  
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